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ELŐSZÓ

folyóiratunk 1987'. évi összevont száma a BME Nyelvi Intéze­
tében folyó nyelvészeti kutatómunka jelenlegi állapotát 
tükrözi, eredményeit foglalja össze.

A kutatások az intézet megalakulásával (1969.) egy időben 
kezdődtek, majd az évek során három fő irány kristályosodott 
ki, melyet jelenleg három Tudományos Kutatási Fejlesztési 
Alap téma képvisel. A három TKFA kutatócsoport az intézeti 
tudományos munkák szervezeti keretét adja. Ezen kívül a 
fejlődés során néhány egyéni kutatás és a Módszertani 
Koordináló Bizottság (MKB) tevékenysége egészíti ki a Nyelvi 
Intézetben folyó tudományos munkát.

A három kutatócsoport témája, illetve a munkák céljai 
és feladatai a következők:

1. Téma: Pedagógiai grammatika orosz szakszövegek elemzése 
alapj án

Célok és feladatok: A szakszövegre jellemző szerkezeti, 
jelentésbeli egységek (szó- és mondatszerkezetek) 
gyűjteményének összeállítása, a szakszövegolvasás 
és -fordítás oktatásában felhasználandó lexikogramma- 
tikai gyakorlatok alapjaként.

2. Téma: Számítógép alkalmazása az idegen nyelvek oktatá­
sában és az idegen nyelvű szövegvizsgálatokban

Célok és feladatok: a) programok beszerzése, átdolgo­
zása, fejlesztése és készítése oktatási céllal

b) idegen nyelvű műszaki szövegeK 
nehézségi fokának vizsgálata a megértés és a magyarra 
fordítás szempontjából. (Ez a részterület a 13/1985. 
MM utasításban előírt "közepes nehézségű szöveg" 
kritériumainak a felderítését is célozza.)
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3« Téma: A magyar műszaki nyelv és stílus műfaji válto­
zatainak és grammatikai szintjeinek vizsgálata 

Célok és feladatok: a magyar műszaki nyelv grammati­
kai vizsgálata; e vizsgálat kiterjesztése a szöveg 
szintjéré.(Az egyes résztémákon belül eddig elért 
eredmények felhasználása különféle szövegtípusok el­
különítésére, illetve összevetésük a szövegek szerke­
zeti és /pragmatikai/funkcionális szempontok szerinti 
vizsgálatával.)

Minden egyes téma - mint ez bizonyos fokig az eddigiekből 
is kitűnik résztémákból áll, melyeken a csoporton belül 
kisebb kutatócsoportok dolgoznak. A három téma ugyanakkor 
nem egymástól teljesen elszigetelt terület, az érintkezési 
pontok lehetővé teszik és feltételezik egymás eredményeinek 
figyelemmel kísérését, a kutatások kölcsönös megismerését 
és az egymás közti szakmai konzultációkat.

A témák kialakulása, a célok, feladatok meghatározása 
természetesen nem véletlen. Ezek a BME nyelvoktatási sajá­
tosságainak (speciális nyelvoktatás) és igényeinek megfelelően 
alakultak, másrészt a kutatók (akik egyben oktatók) egyéni 
érdeklődése alakította ki őket. Ez utóbbi azért lényeges, 
mert ezt az érdeklődést éppen az oktatási gyakorlat keltette, 
s így a BME-n folyó nyelvoktatás fejlesztése a gyakorlati 
és az elméleti munka összefonódásának és egymásra való hatá­
sának a jegyében történt és történik. Ennek egyik eklatáns 
megnyilvánulása a Módszertani Koordináló Bizottság tevékeny­
sége, mely a Módszertani Füzetek folyamatos kiadásával az 
oktatásban közvetlenül felhasználható gyakorlattá teszi az 
elméleti munka eredményeit. S ugyanez jellemző az évek során 
megjelent (és megjelenő) tankönyvek, jegyzetek, terminológiai 
szótárak, segédanyagok sorára, melyekben realizálódnak a 
kutatások, s melyek gyakorlati alkalmazása vissza is hat 
az elméleti vizsgálódásokra.

A fentiek már körvonalazzák, hogy a Nyelvi Intézetben 
folyó kutatások területe elsősorban az alkalmazott nyelvészet.
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Egyrészt az intézeti oktató munka által felvetett igények 
alapján ez szükségszerű, másrészt az oktatók előképzett­
ségének is szerepe van a csoportos és az egyéni kutatási 
témák megválasztásában. A nyelvtanár-kutatók felkészült­
sége érinti a pedagógia, a pszichológia, az oktatásszocio­
lógia stb. területét is, a kutatómunkában azonban elsősor­
ban a nyelvoktatás módszertanának ismerete, továbbfejlesz­
tése, speciális és új eszközrendszerek, didaktikai eljárá­
sok feltárása szerepel motivációként. Az alkalmazott nyel­
vészeti kutatás másrészt azt jelenti, hogy az intézeti tu­
dományos munka egyben nyelvhasználat-kutatás, speciálisan 
a szaknyelv, a műszaki nyelv használatának törvényszerű­
ségeit kívánja feltárni az idegen nyelvekben (orosz, angol, 
német, francia) és a magyar nyelvben.

Hasonló a helyzet a számítógép felhasználását illetően 
is. Az oktatásmódszertani vizsgálatokon kívül a nyelvészeti 
kutatásokban is alkalmazzák eszközként a kutatók.

A Nyelvi Intézet oktatóinak tudományos munkássága, eddigi 
eredményei egyetemünkön kívül is széles körben ismertek.
Ezek a Folia Practico-Lingüistica régebbi számaiban is meg­
találhatók. (Az 1983/2. szám a 3« téma részeredményeit fog­
lalja össze.) Egyéb hazai és külföldi folyóiratokban, kiad­
ványokban is jelentek meg publikációk. De ilyen általános és 

összefoglaló képpel, mint amelyet jelen számunk ad, eddig 
mégxnem léptünk nyilvánosság elé. Kutató oktatóink rend­
szeresen szerepelnek itthon és külföldön más egyetemek és 
főiskolák által rendezett szakmai, szaknyelvi konferenciákon, 
országos fórumokon és nemzetközi rendezvényeken (pl. MAPRJAL) 
magyar és idegennyelvű előadásokkal. ,

Kapcsolatok, együttműködések alakultak ki a magyar fel­
sőoktatási intézményekkel,. Pl. a magyar műszaki nyelvi kuta­
tások alkalmazási területe átfogja az egész magyar műszaki 
felsőoktatást vagy pl. a számítógép alkalmazásainak kuta­
tásában együttműködés alakult ki a debreceni KLTE-vel. 
További feladatok között szerepel az AILA szaknyelvi szek­
ciójának felkérésére a MTA Alkalmazott Nyelvészeti Munka­
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bizottságával együtt a Budapesten szervezendő VII. Európai 
Szaknyelvi Szimpózium megszervezése.

Az intézetünkben folyó alkalmazott nyelvészeti, kutatá­
soknak a jövőben nő a jelentősége egyetemünkön belül is. 
A szakmai képzés részének tekinthető anyanyelvi és idegen­
nyelvi szakmai kommunikációra való felkészítés a Nyelvi 
Intézet új feladata lesz egyrészt a tolmács- és fordító­
képzés keretében, másrészt annak az igénynek is meg kell 
felelnünk, hogy a magyar hallgatók anyanyelvi készségeinek, 
nyelvhasználatuknak fejlesztését feladataink közé soroljuk.

Azzal a reménnyel bocsátjuk útjára folyóiratunknak ezt 
a számát, hogy sikerült benne keresztmetszetét adni a Nyelvi 
Intézetben folyó kutatómunkának, eddigi eredményeinek, a 
kutatás további tendenciáinak, és felkeltenünk ezzel az 
olvasók érdeklődését.

Budapest, 1987.

Fazekas Pálné dr. 
igazgató



nyelvoktatási tanulmányok





Sziklainé dr. Gombos Zsuzsanna:

NÉHÁNY GONDOLAT A BESZÉDKÖZPONTÚ NYELVOKTATÁSRÓL

Napjaink nyelvoktatásában egyre inkább dominál a kommu­
nikáció-központúság. A nyelvoktatási célkitűzések, az ezek­
nek megfelelő módszertani alapelvek, ill. a gyakorlati meg­
valósítást szolgáló oktatási stratégiák mind arra irányulnak, 
hogy a nyelvet tanuló a különböző beszédszituációkban beszélő 
partnerét megértve, beszédszándékának sikeres megvalósítására, 
gondolatainak hű kifejezésére váljon képessé.

Műegyetemi nyelvoktatásunk is a fenti alapelvre épül, 
messze túlhaladva azt a korábbi állapotot, amikor nyelvokta­
tásunk egyedüli célkitűzése a szakszöveg megértése és a for­
dítás volt. A fordítás, mint szöveg-dekódolási feladat a to­
vábbiakban csak mint minimális program szerepelhet bizonyos 
céltanfolyamoknál oktatásunkban; nappali tagozatos hallgatók 
esetén a szaknyelv elsajátítása, a köznyelv ismeretén alapuló 
stúdium, és a nyelvoktatás egészének célja, hogy hallgatóink 
az általuk tanult idegen nyelvekből a szövegértésen túl a 
nyelv köznyelvi és szaknyelvi változatában mind magasabbszintű 
élőbeszédbeni jártasságot szerezzenek.

Az élőbeszéd oktatásához elengedhetetlenek a valós kommu­
nikációs szituációkat bemutató és azok oktatását célzó nyelv­
könyvek.

Ahogy a nyelvtudományban hosszú ideig a struktúra volt a 
fontos és nem foglalkoztak a nyelv funkciójával, a nyelv­
oktatásban - különösen a műszaki érdeklődésű hallgatók esetén - 
elterjedt a struktúrák szinte tartalomtól elszigetelt bemuta­
tása. A nyelvi struktúrák fontos alapismereteket nyújtottak 
a nyelvről, rendszerbe foglalták - különösen haladók számára - 
a leíró nyelvtan eddig gyakran esetlegesen ismert tényeit. 
A képletszerű, könnyen áttekinthető sablonok könnyen illesz­
kedtek a műszaki-természettudományos hallgatók szemléletmód­
jába, így fordítás oktatásánál, ill. nyelvi szerkezetek magya­
rázatakor ma is sokszor felhasználjuk ezeket a formulákat.
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A valódi kommunikáció elsajátítására törekvés azonban 
azt jelenti, hogy a hallgató elsősorban arra kíváncsi, hogy 
egy adott kommunikációs igény - egy adott kommunikációs' hely­
zetben - hogyan elégíthető ki maradéktalanul. A tanulót arra 
kell megtanítanunk, hogy különböző kommunikációs feltételek 
esetén, egy adott kommunikációs funkció betöltésére milyen 
nyelvi formák érvényesek.

A nyelvhasználatból való kiindulás már több mint 30 éve 
alapgondolata volt A.S.Hornby pedagógiai szótárainak. Anyel- 
vet használatában mutatta be. Szótára nem szavak merev fel­
sorolását adja, hanem tükrözi a szavak helyét a nyelvhasz­
nálat adta rendszerben, azaz szövegkörnyezettől való függésben.

Az élőbeszéd tanításához eredményesen használhatók olyan 
régóta ismert művek, mint Hornby 1954-ben megjelent Guide 
to Patterns and Usage in English, vagy W.S. Allen: Living 
English Structure c. példatárszerű gyakorlat-gyűjteménye. 
E munkák olyan kifejezés- és mondatsablonokat mutatnak be, 
amelyek kellő automatizálás után eredményesen alkalmazhatók 
a beszéd gyakorlatában. Természetesen a kész kifejezés- és 
mondat-minták megtanítása feltételez olyan nyelvórákat, ahol 
e szerkezetek használata szövegkörnyezetükben is bemutatást 
nyer.

A kifejezés— és mondatmintakbol kiinduló nyelv-, ill, 
beszédmegközelítés sokkal hatékonyabb, mint a csupasz nyelv­
tani váz és lexikai elemek segítségével konstruált műmondatok 
sora, de még messze áll a valódi nyelvi megnyilatkozástól, 
vagyis annak a ténynek a produltív ismeretétől, hogy kontextus 
függvényében a mondat vagy kifejezés számtalan pótlólagos 
jelentéstartalmat nyerhet. *

A kommunikációs alapelvű nyelvoktatás kiindulópontja 
tehát a közlés egésze, azaz a beszédszituációban íámerülő 
megnyilatkozás. Ennek megfelelően el kell tekinteni attól a 
generatív grammatikából származó gyakorlattól, hogy a nyelv­
leírás középpontjába a mondatot helyezzük.(A korábbi struk- 
tura-illusztrációk döntően mondatközpontúak voltak.) A funk­
ció alapján történő rendszerezés tapasztalata bizonyította, 
hogy a hagyományos nyelvleírás különböző fejezeteiben szereplő, 
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gyakran a strukturális leírás különböző hierarchia szintjén 
lévő nyelvi szerkezetek kerülnek a funkció szerinti rendsze­
rezés azonos csoportjaiba, osztályaiba. Ahogy H.G. Widdowson 
hangsúlyozta: "Nagy hiba volt azt feltételezni, hogy a mon­
datok felépítéséből, és a mondatok, mint nyelvi egységek 
jelentéséből egyenesen következik ezek kommunikációs haszná­
lata. A tanulónak azt kell megtanítani, milyen értéket kapnak 
ezek a mondatok, mint állítások, értékelések, beszámolók, 
leírások stb."

Egy-egy közlés a kommunikációs helyzet függvényében több­
féle jelentést kaphat. Egy olyan egyszerű mondat, mint "Fázom", 
bírhat egyszerű közlés értékkel, máskor kérésre utalás (tulaj­
donképpen felszólítás), sőt egy harmadik helyzetben magyarázat 
értékű lehet. A szövegben való érték a kommunikatív szituáció 
meghatározta relációs érték, amely esetenként lexikailag és 
szintaktikailag jelzett, máskor pedig szupraszegmentális 
elemeken keresztül jut kifejezésre. Jól látható egyes monda­
tok funkcionális meghatározottsága abban az esetben, amikor 
a mondatnak vagy kifejezésnek valamilyen, az ábrázolástól 
eltérő funkciója dominál. Ide tartoznak pl. a logikai állí­
tásokat kifejező mondatok sorába nem sorolható olyan, sztereo­
tip helyzetekben használt kifejezések, mint pl. a köszöntések, 
üdvözlések. Ezen kifejezések használata, sőt az őket kísérő 
viselkedés is szituációhoz kötött.

A modalitás újfajta értelmezést kaphat a kommunikjcíós 
cél függvényében. Ugyanannak a funkciónak a betöltésére bizo­
nyos helyzetekben többféle modalitásé szintaktikai szerkezet 
alkalmas, máskor egy-egy modalitás különböző funkciókat 
tölthet be.

Mint tudjuk, a kommunikáció számos, többek között nem­
verbális csatornán is történik, azaz az információk közve­
títése különböző nyelvi és nem nyelvi jelek segítségével 
valósul meg. (Ld. gesztusok, hanglejtés, intonáció.) A visel­
kedés egy adott szituációban olyannyira a kommunikáció része, 
hogy a hiteles beszédszituáció tükrözésében semmiképp sem 
elhanyagolható. A szociolingvisztika és pszicholingvisztika



- 16 -

is foglalkozik a nyelvelemzés szempontjából e viselkedési 
sablonok leírásával és elemzésével, a nyelvoktatás során 
pedig ezek az elemek gyakran országismereti tényezőkként 
épülnek be a hallgatók ismereteibe.

Míg a nyelvi strutúrák forma szerinti rendszerezése viszony 
lag egyszerű feladat, a kommunikatív szituációk rendszerbe 
való foglalása - a szituációk szinte megszámlálhatatlan volta 
miatt - igen bonyolult. Nehéz feltérképezni a különböző 
érdeklődésű hallgatók esetén a leggyakoribb kommunifcatív 
szituációk tárát.

Tudományos-műszaki jellegű tanulmányok esetén gyakori 
tevékenységi forma az osztályozás, a definíció, következte­
tési műveletek nyelvi megformálása, míg a köznapi társalgási 
helyzetekre másfajta nyelvi formák (üdvözlés, napi informá­
ciócsere fordulatai stb. ) jellemzők.

Az újfajta tananyag tárgyalási módszere természetesen a 
nyelvtant is más szempont szerint rendszerezve nyújtja a 
hallgatónak. Ilyen kommunitatív alapon rendezett nyelvtan 

Kpl.: Geoffrey Leech, Jan Svartvik műve (1975). A szerzők 
általános kommunikatív szituációkat sorolnak fel, majd alattuk 
azon nyelvi eszközök sorát, amelyekkel az adott kommunikatív 
szituációkban előforduló jelentések kifejezhetők. A magyarázat 
az egyes jelentések kommunikatív szituáció általi meghatáro­
zottságára mutat rá.
Pl.: Hatásgyakorlás valakire főcím alatt szerepelnek: 
- Parancsj 
- Felkérés;
- Tanács, javaslat, felhívás;
- Közvetett parancs;
- Figyelmeztetés, ígéret, fenyegetés;
- Közvetett figyelmeztetés, ígéret, fenyegetés.
Ezután következik azon nyelvi formák felsorolása, amelyekkel 
az egyes kommunikatív szituációkban a fent említett tartalom 
kifej ezhető.



- 17 -

A nyelvtani magyarázat kiinduló pontja sohasem egy 
izolált kifejezés vagy mondat, hanem a magyarázat azt tár­
gyalja, hogyan jelenik meg az adott mondat, kifejezés az 
egész szövegben, mint a kommunikatív szituációhoz kötött 
szöveg eleme.

Számos olyan nyelvkönyv van, amelyben a szöveganyag 
tárgyalásához az osztályozás, a rendszerezés fő szempontja 
a kommunikációs szükséglet.
W.tS. Fowler, J. Pidcock, R. Rycroft (1980) nyelvkönyvében 
az olvasmányok tartalmát általánosító főcímek mellett a 
tartalomjegyzékben a szerzők felsorolják azon kommunikatív 
tartalmakat, melyek kifejezési módját illusztrálja a szöveg, 
majd a nyelvtani rendszerezés annak alapján történik, hogy 
milyen szerkezetek szolgálnak az illető általánosított 
kommunikatív tartalom kifejezésére.

Mivel a rendező elv a kommunikatív tartalom, így - mint 
említettük - a nyelvi megvalósulás szintjén szókapcsolatok 
és mondatok - amelyeket a leíró nyelvtan egész más fejeze­
tekben tárgyal - azonos alcím alatt szerepelhetnek.
Pl.: Vélemény-összefoglalás kifejezésére egyaránt szolgál­
nak az:

It is easy 
It is obvious 

főnévi igenevet vonzó személytelen szerkezetek, vagy az:

All it proves is that ... 
It’s worth remembering that 

mellékmondatot kívánó főmondatok.
Mivel maga az olvasmány valamilyen kommunikatív tevé­

kenység megvalósítási módjait illusztrálja, majd a nyelvtani 
összefoglalás is ez,t tudatosítja, a gyakorlatok a használa­
tában megismert beszédtevékenységre való aktivizálást szol­
gálják.

Hasonló alapon épül fel Leó Jones: Ideas c. könyve, 
vagy a Magyarországon is kiadásra került Opening Strategies o 
nyelvkönyv. Nyelvtani útmutatójában az utóbbi is kommunikatív 



szándék szerint rendezi a szöveganyagban szereplő szerkeze­
teket, sőt még az igeidők tárgyalása is funkció alapján 
történik (pl. a közelmúltban lezajlott események címszóval 
vezeti be a szerző a Present Perfect tárgyalását, vagy a 
közeljövőben lezajló cselekvések címszó alatt egyesíti a 
going to, ill. a folyamatos jelen idejű alakok megfelelő 
használatát ).

A mondaton túllépés, a konkrét szöveg egészéből való . 
kiindulás azért fontos, mert így pontos tartalmat nyernek 
olyan elemek, amelyek eddig a nyelvoktatás peremére szorul­
tak, holott a beszéd egész fonalához, a logikai váz meg­
alkotásához elengedhetetlenek. Szerepet kapnak a szöveg 
egésze szempontjából oly fontos, modalitást kifejező elemek, 
amelyek oktatása korábban, amíg mondat-sémákkal dolgoztunk, 
szinte elsikkadt, így a tanulók később és alig-alig hasz­
nálták őket. Pedig nem szorul magyarázatra, hogy a modális 
elem mennyire szerves része a közlésnek. Elég arra gondolni, 
hogy olyan érzelmi-értelmi viszonyulást kifejező szavaknak, 
mint:

remélem, hogy ... 
bárcsak ...
nem hinném, hogy ... 
kíváncsi vagyok, hogy ... 

csak egy adott beszédszituációhoz kapcsolódva van valódi 
jel-értékük.

Az említett nyelvkönyvek érdeme, hogy konkrét beszéd­
helyzetek és azok nyelvi jellegzetességeinek ismeretében 
építik fel tananyagaikat. Az angol nyelvoktatási szakiro­
dalom alaphelyzetként említi, amikor a hallgató a kommuni­
káció során tesz szert kommunikációban való jártasságra, 
így aktivizálják az ismertetett nyelvkönyvek is a tanuló­
kat. E módszer a megértés ellenőrzését nem puszta reprodu­
kálással kívánja megoldani: hasonlóan, mint a valódi be­
szédtevékenység során, a kapott információ a beszélőpartnert 
(jelen esetben a tanulót) különböző tevékenységre készteti.



A tanuló nem a kapott információt ismétli, hanem azt tudás­
anyagába építve, további feladatok megoldásával bizonyítja 
a megértést, ill. folytatja a kommunikációs láncot. Termé­
szetesen a feladatok fokozatos nehézségűek. Először, álta­
lában a szövegből nyerhető információk alapján von le a 
hallgató következtetéseket, és a feladatlapok, táblázatok 
kitöltése csak a megértés ellenőrzésére szolgál. Később, a 
hallgató olyan feladatokat kap, amikor a már ismert sémák 
alapján, magának kell, az adott kommunikatív szituáció meg­
határozta konvenc í >k ismeretében, önállóan formába önteni 
gondolatait, kifejeznie érzelmeit, véleményt alkotnia, 
következtetéseket levonnia. A jól előkészített tananyag 
érzelmek megfogalmazására, véleményalkotásra késztet, 
ezzel segít leküzdeni az idegennyelvű beszéddel szembeni 
gátlást. Fontos, hogy az olvasmány olyan sablont nyújtson, 
amely önálló gondolatok megfogalmazásában is eredményesen 
használható. Amennyiben a tankönyv példát nyújt a különböző 
stílusok beszédhasználati normáiról, a hallgató számára a 
nyelvhasználati stílusok meghatározottsága is világossá 
válik.

A beszédnyelv oktatásához természetesen igen hasznosak 
a hanganyagok, valamint a videoanyagok. Az anyanyelvű 
beszélők megértése először igen komoly feladatot jelent, 
és a beszédértéshez különböző mértékben, fokozatosan jut­
nak el a hallgatók. Másrészt a nyelvet beszélő országban 
eredeti helyszíneken játszódó, hiteles szituációk élmény­
jellegükből fakadóan motiváló erejűek. A szemléltetett 
anyag további beszédtevékenységre aktivizál. A hallgatók 
körében pl. igen népszerűek az olyan gyakorlatok, amikor 
a képi anyaghoz kisérőszöveget kell írniuk, kitalálhatják 
egy történet befejezését, vagy vitatkozhatnak a videó-film 
szereplőinek véleményével.

A hallgatóság korától, érdeklődési területétől is függ, 
hogyan, milyen témák felvetésével sikerül őket beszédre 
buzdítanunk. A beszédközpontú nyelvoktatással kapcsolatos 
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elméleti munkák elemzése, az ezeken alapuló nyelvkönyvek 
oktatásából leszűrt tapasztalatok azonban egyértelműen 
bizonyították e módszer hatékonyságát, amelynek eredménye­
ire a továbbiakban mi is támaszkodni kívánunk oktatási 
segédanyagok készítésénél, akár az idegennyelvi beszédkész­
ség kialakítása (kezdő csoportokban), akár később, a beszéd­
készség mind magasabb szintre történő fejlesztése érdekében.
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ON THE COMMUNICATIVE PRINCIPLE OF LANGUAGE TEACHING 

Zsuzsanna Sz. Gombos

Opposed to the earlier practice of language teaching for 
engineering students focused mainly at reading and passive 
understanding pieces of technical literature, the author of 
the article emphasizes the primary importance of the 
communicative principle-aimed at developing communicative 
skills for active participation both in everyday and special 
communicative situations- in any stage or field of language 
teaching.

While the previous practice of language teaching started 
out from the syntax of the sentence and concentrated on the 
syntactical function of its elements, communication-oriented 
language teaching treats all type of uttarences meeting the 
same or very similar communicative needs under the same 
heading regardless the position of their constituents in the 
hierarchy of traditional grammar.

After refering to the historical bases of communication- 
oriented language teaching, a brief account is given on some 
recent language books based on this principle.

At the end of the article, the author deals with the 
application of this method in everyday teaching practice. 
After the acquision of ready patterns of usage of well- 
defined speech situations further the students should solve 
more and more complicated communicative tasks so reaching a 
higher level of communicative skills.



- 22 -

ojo^otkatot

CwKJianHs roMÖoni SyxaHHa n-p

B irpoTHBonocTaBJiehitit c oömeirpnHFToit paHbuie npaKTHKoW 
oöyneHWH HaysHOMy ctbjijo pean cocpenoToneHHoft b nepsyw one- 
penB Ha naccMBHoe ^Tenne n BOcnpuFTwe tokctob nay^Ho- 
TexHunecKoro npo$nsH, aBiopoM cTaTM noaqëpKMBaercH oco- 
ÖeHHaa BaacHOCTB KOMuynuKamBHOit nanpaBneHHOCTn oőyueHUH bo 
Bcex c$epax oOyyennH KHOcipaHHUM aatiKaM, b peaax passons 
yneanü aKisBHoro ynacrna b noBceÆHeBHbix n cnepnaJibHbix peue- 
BHX COyasnaX.

HacKOJiBKO npexfle mcxoâhum nyHKTOM cnoanocB npesjioacenne 
/ero cwHiaKcnuecKoe crpoeane n rpauMarMuecKas iyHKBMa ero 

ajieMöHTOB/ npn hobom no^xo/ie nos oâhmm n tcm ne aarjiasneM 
rpaKTyioTcfl eAWHnpbi pean / uacTo cobcgm pa3Hue no nx «eciy 
b napapxnn cnHiaKcimecKMX $opM/ y^OBneiBopnioinne OAnnaKOBue 
min cxoAHue KOMMyHHKaïHBHae noipeÓHOcrn b onpesejiëHHOiî 
peneBOÜ cnTyapnn.

CcbiJiancB na Jinieparypy npnweHeHMH weio^a KOMMyHMKaiKB- 
HOü HanpaBJieHHOcrn b oôynennn aabiKaM, b ciaise npeacraBJiHiOTCH 
HeKoropbie y<jeÔHHKn ocnoBaHHbie na otom ace npnuunne.

B KOHiie óraim noABOSHTCfl nrorn o npuMeneHMM rpaKiyeuoro 
weTosa b nesorornuecKOit npaidnKe; yKaaasaeTCH Ha $aabi nponecca 
c MexaHnqecKoro OBJiaAennfl cryaeHTOM cxeMawn BHCKaaaHWit b onpe- 
seAëHHtix cMTyannflx so aKTMBHoro ncnoni>3OBaHMH mmh cooTBeTciBys 
íaHHOií peueBOü cnryapo.



Julia M. Willebrand - Berényi Katalin:

TESTING PROFICIENCY IN HUNGARIAN AS A SECOND LANGUAGE; 
RESEARCH IN PROGRESS

Project Description

We will describe a cooperative research study begun during 
the 1986-87 school year at the BME. The researchers are a 
team of teachers of the Magyar Csoport lead by the 1986-1987 
Fulbright lecturer in TEFL. The project, an investigation of 
Hungarian as Second Language (HSL) proficiency tests, includes 
a comparision of holistic and frequency count composition 
scoring procedures, an examination of the effect of topic 
on ratings on compositions, an evaluation of the reliability 
of composition ratings by trained and untrained teachers of 
Hungarian as a Second Language (HSL), and the development 
and validation of an HSL proficiency self assessment instrument.

Background

Most of the research in testing second language proficiency 
has investigated tests of English as a Second Language (ESL). 
Languages such as Hungarian are rarely represented in the 
testing literature. Since much of the research into how 
effective, valid, and reliable second-language (2L) proficiency 
tests are has been carried out in the USA and Britain, the 
usefulness of comparative research in other language and 
particularly a non Indo-European language cannot be overestimated. 
The questions which the research addresses have value for the 
field of FL testing in general. For example, it is usually 
acknowledged that holistic scoring methods for rating 
compositions are at least as reliable and considerably more 
efficient than frequency-count methods (Cooper, 1977; Oller, 
1979). Yet, since the most widely cited work in this area 



- 24 -

has involved. ESL, little is known about the interaction 
between the language being investigated and holistic scoring 
procedures. This research in progress will address the issue 
of the interaction, if any, between the language being tested 
and the scoring procedure used to rate composition tests. 
A second issue which the study addresses is the question 
of what effect training in the pedagogy of the tested 
language has on the reliability of raters. The classic study 
by Diederich (1974) examined the effect the training and 
experience of teachers of English had on their rater reliability 
In the present .study, two teacher cohorts, both groups native 
speakers of Hungarian, one group trained as HSL teachers, 
the other group trained as EFL teachers, will rate compositions. 
A third issue the study examines is the interaction, if any, 
between topic or composition task and method of scoring or 
rating compositions. Finally, an instrument which permits 
students to self-assess their level of proficiency in HSL 
is being developed and validated. Work on a limited scale 
much of it in Sweden (Von Elek, 1985; Oskarsson, 1980) 
has been done on the development of self-assessment instruments 
in English and Swedish. Extending this work to a less commonly 
taught language will provide valuable information about the 
general validity of this type of proficiency test.

Procedure

The first step in the project required gathering the end- 
term compositions written by students in the HSL department. 
These compositions were based on a reproduction task. The 
stimulus for the composition was a technical topic previously 
read and discussed by the students. Students were assigned a 
composition title and directed to write a composition of 
17 to 20 sentences describing the content of the text they 
had read. Since frequency count scoring had already been 
completed on the 25 compositions we were able to gather, this 
simplified the data collection process. However, as a 



consequence of their being part of the end-term papers, while 
the compositions were being corrected mistakes and errors 
were marked and underlined. Because these compositions would 
be used to compare two different rating schemes, frequency 
count and holistic scoring procedures, they were going to be 
rerated holistically. Since the highlighting of errors might 
influence the ratings when these compositions underwent the 
holistic scoring procedure, copies of the compositions had 
to be made with the scoring marks eliminated. Therefore, the 
compositions had to be typed to include the student’s grammar 
and spelling errors but not the frequency count error markings. 
The typed versions will be used in the holistic scoring 
procedure. An advantage of using these compositions is that 
the students who wrote them are still in their second year 
at the university and thus we have been able to involve them 

/
in the second stage of collecting the research material, 
i.e. in writing another type of composition, a free composition 
on a topic given by us.

The next step in the process was to find a topic suitable 
for these second compositions. We wanted an everyday topic 
that would be familiar to all the students and one which was 
not dependent on individual prior knowledge of a given subject. 
After some discussion we agreed on the topic "My First Day 
at School". The directions for the topic included structuring 
questions to help refresh the student’s memory, such as:

How old were you when you first went to school? 
Who took you to school on the first day? 
Did you want to go or not? 
What did you expect?
What was your most pleasant experience there?
Our colleagues gave us 45 minutes of class time during 

which those students who had written the first "reproductive- 
type" composition wrote another "free-type" composition on 
this new topic. Students were not given any help while writing 
the composition nor, were they permitted to use dictionaries. 
These two sets of compositions are the sample data whereby
we will examine:
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(1) the interaction, if any, between topic and composition 
rating,

(2) the relationship between two types of scoring procedures 
(3) the relationship between rater pedagogical training

and composition ratings.
Apart from the compositions, a third means of evaluating 

student’s HSL proficiency, a student self-assessment test, 
is being developed and validated as part of this research 
project. We developed this instrument by adapting a self­
assessment test for English (ESL) proficiency described in 
Maceda-Willebrand (1984). The ESL Self-Assessment Test consists 
of four parts: READING, WRITING, SPEAKING, and LISTENING. 
We used this test as the basis for our HSL Self-Assessment 
instrument (HSLSA) but translated it and revised the content 
to fit the circumstances of living and studying in Hungary. 
With this new test students read statements about things they 
can say, understand, recognize, and write in Hungarian. 
They use a scale of 1 to 4 to rate how hard or easy it is 
for them to use Hungarian in the situations described. 
Before administering this new self-assessment test we tried 
it out on a number of subjects. As a result of this pretesting, 
items which were ambiguous or unclear were revised. This 
revised form of the HSLSA was given to the students who had 
written the two types of compositions.

In order to measure the reliability of this new instrument 
a test—retest procedure has been carried out. A test is said 
to be reliable if its scores remain relatively stable from 
one administration to another. In order to determine the 
reliability of the HSLSA the students involved in the research 
project completed the HSLSA soon after they wrote their free— 
topic compositions and then redid the HSLSA two weeks after 
they completed their first self-assessment of their proficiency 
in Hungarian. Correlations of scores on the two tests will 
provide an index of reliability.



It is of great importance that any new test be evaluated to 
see that it is measuring what it is supposed to measure that 
is to see that is valid. In order to get an index, of tfte 
validity of the HSLSA measure, teachers of students who have 
completed the test will be asked to evaluate their students 
proficiency in the three skills areas, reading, writing, and 
listening/speaking. Correlations between student’s self­
assessment of proficiency and teacher’s evaluation of 
proficiency will provide an index, of concurrent validity.

After the HSL teachers and the EFL teachers have completed 
the ratings of the composition and the student’s teachers 
have completed their teacher-evaluations, statistical analysis 
will be done. These analyses include:

(1) Correlations between ratings of "Free-topic" and 
"Reproductive topic" compositions.

(2) Correlations between holistically scored and .frequency 
count scored compositions.

(3) Correlations between ratings of the same type of 
composition by HSL and EFL teachers.

(4) Correlations between test and retest scores on the 
HSLSA.

(5) Correlations between teacher’s evaluations of student’s 
proficiency and student’s self-assessment of proficiency on 
the HSLSA as a validity index measure of the concurrent 
validity of the HSLSA.

(6) Kuder-Richardson Formula 20 measure of the internal 
consistency reliability of’the HSLSA.

After the EFL and HSL teachers have completed the l’ating 
of both types of compositions satistical analysis will begin. 
It is expected that the final results of the research project 
will be known in January 1988.



28 -

REFERENCES

Cooper, C.R.1977. Holistic Evaluation in Writing. In C.Cooper 
and L.Odell (ed&).
Evaluating Writing: Describing, Measuring, Judging. Urbana, 
Ill.: National Council of Teachers of English. 3-31.

Diederich, P.B.1974. Measuring Growth in English. Urbana, 
Ill.: National Council of Teachers of English.

Maceda-Willebrand, J.1984. Exploring Proficiency in a Second 
Language Through Analysis of ESI Tests and Demographic Learner 
Variables. Unpublished doctoral dissertation. Columbia University.

Oller, J.W.Jr. 1979. Language Tests at School<> London: Longmans 
Group Limited.

Oskarsson, M.1980. Approaches to Self-assessment in Foreign 
Language Learning. Oxford: Pergamon Press.

Von Elek, T.1985. A Test of Swedish as a Second Language:
An Experiment in Self-assessment. In Y.P.Lee, A.Fok, R.Lord 
and G.Low (eds.) Hew Directions in Language Testing.
Oxford: Pergamon Press, pp. 47-57.



A NYELVTUD,\3 07,TÉTJÉNEK TESZTELÉSE 
A MAGYAR MINT MÁSODIK NYELVBEN

Júlia M. Willebrand - Berényi Katalin

A tanulmány egy tudományos kísérletet ismertet, amelyet 
az 1906-87. tanévben kezdtünk a Budapesti Műszaki Egyetemen. 
Lényege a magyart mint második nyelvet tanuló külföldi 
hallgatók írásbeli munkái különféle értékelési módjainak 
összehasonlítása. Vizsgálja a lehetséges összefüggéseket 
a globális értékelés és a pontozásos módszer között.
1 különféle témájú fogalmazásokon végzett kísérletet kiegé­
szíti a hallgatók által kitöltött önértékelési teszt elemzése.

nPOBEPKA TECTAMM yPOBHH 3HAHMH BEHPEPCKürü H3BIKA KAK BTŰPOPO H3ÜKA
ZUkjjima M. BhJiAeöpaHA - KaraJiiiH Seperni

B HaciOHiueit ciaibe M3AaraeTCH HayNHoe nccJieAOBaHiie, navaroe 
b yveÖHOM 1986-87 roAy b ByAanemrcKOM TexHimecKOM yHnBepcniere. 
B ochobc achhopo nccjieAOBaHHH jicmt conocraBJieHue mctoaob 
OlieHKM nMCBMeHHHX paÖOT MHOCTpaHHHX cryAeHTOB, MSyqaiOmMX 
BeHrepcKMü hsuk Kan Biopoü /MHOcrpaHHuü/ a3hk. PaccMarpwBaiOTCH 
BO3MO3KHU6 CBH3M M6«Ay OŐUieÜ OlieHKOií M 0Ü6HK0Ü 110 ŐaJIJiaM. 
WccjiesoBaHMe, npoBeaeHHoe Ha ochobc covWrieHMií no pasHHM rewaM, 
AonojiHflercH recrou caMOKOHipojin, cAöJiaHHbiM caMbiMM ciyAeHiaMW.





Pehér György - Molnár István:

NYELVOKTATÁS ÉS SZEMÉLYI SZÁMÍTÓGÉP

(Mit várhat a nyelvoktatás a személyi számítógéptől?)

1. Ha korunkat nem az eléggé vegyes érzelmeket keltő 
"atomkorszak" elnevezéssel jellemezzük, azt szoktuk mondani, 
hogy a számítógépek korát éljük. A számítógép szemünk előtt 
tört és tör be az élet minden területére, legyen az termelés 
vagy kereskedelem, tudomány vagy művészet, oktatás vagy 
szórakozás.

A tanár az új technikai eszközökben mindig azt keresi, 
hogyan járulhatnak hozzá ezek az eszközök az oktatás gond­
jainak a megoldásához: a tanári munka megkönnyítését, az 
oktatás eredményesebbé tételét, a tanulás vonzóbbá válását 
reméli tőlük. A vele szemben ülők, a tanulók pedig azt remélik 
hogy a legújabb technikai csoda segítségével megszabadulhat­
nak a tanulás fáradalmaitól, könnyebben és gyorsabban juthat­
nak az elsajátítandó anyag birtokába.

2. Cikkünkben a technikai eszközök közül a számítógépről 
kívánunk szólni, amely sokkal erősebb érzelmeket kavart fel 
hívei és ellenzői oldaláról egyaránt, mint az eddig "egyedül 
üdvözítő"-nek kikiáltott más technikai eszközök (magnetofon, 
nyelvi laboratórium stb. ) vagy módszerek (szuggesztopédia, 
távoktatás stb.). Rögtön hangsúlyozni szeretnénk, hogy célunk 
sem nem a "mézesmadzag" huzogatása, sem nem a kiábrándítás. 
Mint a számítógépes nyelvoktatás őszinte hívei, a lehetőségek 
körvonalainak reális megrajzolására törekszünk.

3. Tapasztalataink ugyanis eléggé sokfélék a határtalan 
lelkesedéstől a teljes elutasításig. Ezen nem is csodálkozunk, 
látva azokat a hirdetéseket, amelyek igen rövid számítógépes 
nyelvtanulás esetén jó nyelvtudást Ígérnek, s még csak tan­
folyamra se kell járni: elég néhány száz forintért megvenni 
pár programot és ha valakinek van néhány perc szabad ideje, 
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leül a gépe elé, s észrevétlenül, játszva megtanulja a nyelvet.
Az efféle - a nyelv gyors és "fájdalom nélküli" elsajá­

tításával kecsegtető - ígéretekkel más technikai eszközök 
és módszerek hívei is próbálkoztak, de ennyi "pozitívum" 
(gyors, könnyű, játékos tanulás tetszőleges kiválasztásával, 
azonnali értékeléssel, visszacsatolással, listákkal, szinte 
társalgási lehetőséggel) még soha nem szerepelt a "mézes- 
madzag"-on, s ekkora lehetőség sem kínálkozott azok előtt, 
akik az új technikai eszközökben és módszerekben elsősorban 
az üzletet látják.

Meggyőződésünk, hogy a számítógép nem csodaszer, amely 
megkímél a fáradságos tanulástól, s nem is bűvös gömb, amelybe 
csak a hozzáértő láthat bele, s az átlagos - számítástechnikai 
alapismeretekkel nem rendelkező - nyelvtanár jó esetben is 
csak bűvészinas lehet, ha egyáltalán megpróbálkozik ezzel az 
eszközzel. A számítógép mindenkié: nyelvtanáré és nyelvet 
tanuló diáké, hallgatóé egyaránt.

4. A számítógépes oktatás híveinek is szembe kell nézniük 
azzal a problémával, hogy a módszernek nemcsak előnyei vannak. 
Egy szakember véleménye szerint "A számítógépes oktatás 
hátrányai, illetve a tőle való idegenkedés okai három csoport­
ba oszthatók, ezek:

- a költségek,
- az oktatók ellenállása és
- az oktatás személytelenné válása, a tanuló valamiféle 

magára maradástól való félelem" (Brückner 1978:180).
4.1. A költségek a számítógépes rendszerekre, nem pedig 

a ma már néhány (tíz)ezer forintba kerülő személyi számító­
gépekre vonatkoznak, ezt az okot tehát elvethe-Qük.

4.2. Az oktatók ellenállása véleményünk szerint két 
forrásból táplálkozik:
a.) nem tudják, hogy a számítógép használatához semmiféle 

matematikai előképzettség nem szükséges;
b.) félnek a számítógépes oktatástól, mert nem tudják, mi 

lesz a szerepük benne (sőt: lesz-e egyáltalán szükség 
rájuk). Erre a kérdésre a 7. pontban felelünk.



4.3. Az oktatás személytelenné válásától, a tanuló magára 
maradásától való félelem is indokolatlan: igaz, hogy a gép 
lép az emberi - a tanárral való - kapcsolat helyébe, de ez 
érvényes a tankönyvekre vagy a magnetofonra is otthoni tanu­
lás esetében. Márpedig a számítógép - mint arról ugyancsak 
a 7. pontban szó lesz - nem a tanórára, a tanár helyett, 
hanem az órán kívüli gyakorlásra, önellenőrzésre ajánlható.

4.4. Azt mondhatjuk,tehát, hogy ha a számítógépes oktatás­
sal kapcsolatos problémák valóban a fentiek, az első a személyi 
számítógép esetén kiesik, a második és harmadik megfelelő 
felvilágosító munkával, helyes propagandával megszüntethető.

5. Milyen területeken szolgálhatja a számítógép az idegen 
nyelvek oktatását? Jelenlegi ismereteink szerint három terü­
leten.

5.1. A tanítandó nyelv szöveganyagának sokoldalú feldol­
gozásával és vizsgálatával jelentősen segítheti a tananyag 
kiválasztásának és elrendezésének fáradságos munkáját. 
E tekintetben elsősorban a nyelvdidaktikával foglalkozó 
szakemberek érezhetik és használhatják ki a számítógép nyúj­
totta előnyöket. Ez a terület keveseket érint, így nem jelent 
különösebb hátrányt, hogy ez a munka a feldolgozandó anyag 
mennyisége miatt nem személyi, hanem komolyabb memóriával 
rendelkező számítógépet kíván.

5.2. Fontos terület a már elkészült tananyagok értékelése. 
Ehhez már elegendő a személyi számítógép is, lévén a feldol­
gozandó szöveganyag jelentősen kisebb, ráadásul egységekre 
(évfolyamokra, leckékre, kötelező és fakultatív részekre stb.) 
bontható, melyek szükséglet és tetszés szerint külön-külön 
és összesítve, illetve bármilyen szempont szerint csoporto­
sítva vizsgálhatók. Elkészíthető például egy-egy tankönyv, 
jegyzet gyakorisági szójegyzéke (ilyenek már elkészültek), 
melyből az egyes lexikai egységek sorsa (első előfordulásuk, 
ismétlődésük száma és helye stb.) minden korábbi eljárásnál 
pontosabban megtudható. Egy ilyen szójegyzék, mivel a szava­
kat csökkenő gyakoriságuk sorrendjében is ki tudja mutatni.
szinte felbecsülhetetlen segítséget nyújthat a tanároknak 
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az adott tananyaghoz kapcsolódó gyakorlatok, tesztek, ellen­
őrző dolgozatok összeállításában.

"Épp az orosz gimnáziumi tankönyvek számítógépes fel­
dolgozása mutatta ki tételszerűen, hogy egyrészt mennyi 
kevéssé szükséges, ritka szót is tanítunk, másrészt még a 
legszükségesebb szavak is mily kevésszer ismétlődnek, még 
ha a szövegeken kívül, különféle gyakorlatokban, fordítások­
ban való előfordulásukat is tekintjük" (Papp 1984a:7). 
A szójegyzéket vagy egyéb anyagokat szalagon vagy lemezen 
tároljuk, így megvan az a lehetőség is, hogy az anyag bármikor 
újra elővehető és az éppen jelentkező új didaktikai feladatnak 
megfelelően átrendezhető, illetve válogatható, vizsgálható.

5.3. A számítógép legkonkrétabb, legközvetlenebb talál­
kozása a nyelvoktatásban az ú.n. nyelvoktató, nyelvgyakorló 
programokon keresztül valósul meg. A Nyelvi Intézetben HT 
gépre a következő gyakorló nyelvi programjaink vannak:

Angol nyelv: EPO, ENGI 
Francia nyelv: FRFN, EIFFEL 
Német nyelv: LÜCKENSPIEL, WORTJAGD, SEEKAMPF, SATZDORF 
Orosz nyelv: RUSVID, SLOVA, ŰRGSATA, GRAVBET MOB, 

GRAVBET OB
Alighogy (a 70-es évek végén) megjelentek az első kisszámító- 
gépek, azonnal felvetődött az a kérdés is, hogyan hasznosít­
hatók a nyelvoktatásban, s megjelentek az első programok is. 
(Természetesen már előzőleg is folytak ilyen irányú kutatások. 
Tudomásunk szerint például Magyarországon Papp Ferenc alkal­
mazta elsőként a számítógépet nyelvoktatási céllal. "Hogyan 
tanítunk meg az orosz igék parancsoló módjának képzésére egy 
embert és hogyan - egy elektronikus számítógépet?" című 
cikkét - megjelent 1969-ben, a Magyar Nyelvőr 93. évfolyaná- 
nak 4. számában - mindenkinek ajánljuk, akit a címben fel­
vetett feladat vagy általánosságban nyelvoktatás és számító­
gép kapcsolata érdekel. )

A programok a nyelvoktatás egy-egy mozzanatára, bizonyos 
gyakorlást, fáradságos memorizálást igénylő szakaszára készül­
tek és készülnek. Egy részük játékos elemeket is tartalmaz, 



mintegy alkalmazkodva a megcélzott korosztály életkori 
sajátosságaihoz, illetve a legtöbb emberben meglévő szóra­
kozva tanulási igényhez, s egyúttal ötletesen felhasználva 
a számítógépek hanggenerálásában és grafikai megjelenítésé­
ben meglévő technikai lehetőségeket.

6. Egy cikk keretében nem vállalkozhatunk a számítógépes 
oktatásban rejlő összes lehetőség feltárására, a két leglénye­
gesebbre azonban ezúton is szeretnénk felhívni a figyelmet.

6.1. Az egyik a számítógépnek az a sajátos adottsága, 
hogy nem egyszerűen csak reprodukálni képes a bevitt infor­
mációt (mint pl. a nyomtatott tananyagok, a magnetofon, a 
film vagy a video), hanem mintegy modellálni tudja az emberi 
nyelv működését - mégha jelenleg elég szűk keretek között is. 
Bizonyos lexikon (szó-, képző—és ragtár) felhasználásával 
egy megadott belső algoritmus alapján a gép nyelvi szempont­
ból érvényes, helytálló beszédanyagot képes létrehozni. 
Ennél az adottságánál fogva maga képes generálni a mondat­
egységeket, összeállítani a megoldandó feladatokat. Egy 
viszonylag kisebb terjedelmű (kb. ezer egységből álló) szótár 
és néhány (15-20) legalapvetőbb mondatszerkezet programba 
történő megfelelő beépítésével a kisszámítógép több százezres 
mennyiségben képes különböző, grammatikailag helyes mondatokat 
alkotni! Nagy hiba lenne, ha nyelvoktatásunk a számítógépnek 
ezt a (mondjuk így!) "tananyagszerző képességét" nem igyekezne 
kihasználni.

6.2. A másik lehetőség, melyet bármely más technikai 
eszközzel szemben ismét csakis a számítógép mondhat magáénak, 
az, hogy általa teljesen egyénivé, didaktikailag tökéletesen 
szabályozottá tehető a nyelvtanulás: a számítógép egy megfe­
lelően elkészített program segítségével a nyelvet tanuló 
számára szinte magántanárrá, korrepetitorrá válik. Interaktív 
kapcsolatban áll a nyelvet tanuló felhasználóval, annak jó 
vagy rossz válaszaitól függően válogat számára újabb és újabb 
feladatokat, automatikusan beszabályozza a megfelelő tanulási 
szintet, nem enged továbblépést a szükséges tudásszint elérése 
nélkül, 3 lehetőséget is ad, hogy végleges elakadás esetén
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a programba beépített ún. help file-hoz forduljon segítségért. 
Vagyis mindazoknak a didaktikai alapelveknek a megvalósításá­
hoz, amelyeket a programozott oktatás kutatói már évtizedek­
kel ezelőtt nagyon alaposan kidolgoztak, a számítógépben most 
a legoptimálisabb technikai eszköz áll a rendelkezésünkre.

7. A következőkben választ kívánunk adni a 4.2. és a 
4.3- pontban felvetett problémákra, aggályokra.

7.1. Az oktatás személytelenné válásával kapcsolatban a 
válaszadást egy kérdéssel kezdjük:

"Milyen helyet foglalhat el a kisszámítógép oktatásunk, 
azon belül nyelvoktatásunk egész rendszerében?
Nyilván kisegítő szerepet" (Papp 1984a:6).

"Mindegyik nyelvben van egy sor jelenség, amelyet egy­
szerűen meg kell jegyezni" (Papp 1985:57) és "... amely 
méltatlan a valóban emberi tanárhoz - tanuláshoz, amely 
méghozzá tanulóktól - egyedektől függő mennyiségű és minő­
ségű gyakorlást kíván, a tanóra kollektív jellegű foglalko­
zásain tehát eleve csak kis hatásfokkal oldható meg, vagy 
egyáltalán megoldhatatlan. Éppen ezeket a dolgokat kell 
’gépre vinni’...." (Papp 1984b: 83).

"Fontos, hogy ... felhívjuk a tanuló figyelmét az élő 
szerkezetekben való gyakorlásra - ám ezt ne erőszakoljuk gé­
pen: jó formális bevésés után várhatóan vígabban fog menni 
az élő emberi óra, élő szituációkkal és dialógusokkal, de ez 
utóbbiak azért főleg az óra feladatát jelentik" (i.m.: 85).

Tehát nem az oktatás személytelenné válásáról van szó, 
hanem arról, hogy a számítógép a munka egy részét "átvállalja". 
Azt sem hagyhatjuk figyelmen kívül, hogy az "átvállalt" 
munka éppen a leglélektelenebb, legegyhangúbb része az 
oktatásnak: ragozások, képzési formák stb.

7.2. A 4.2. pontban felvetett kérdésre (hogy ti. milyen 
szerepe lesz a tanárnak a számítógépes oktatásban, ha egyál­
talán szükség lesz rá) szintén már előttünk megadták a vá­
laszt: "Á komputer nem helyettesítheti a tanárt, nem is ez 
a feladata. Alkalmazásának lényegét az adja, hogy több időt 
szabadít fel a tanár - tanulók számára a valóságos kommunikáció 



céljára" (Kecskés 1985: 8-9). A problémát "... a tanárnak 
kell alkalmasint először exponálnia - de azután egyénileg a 
tanulónak kell bevésnie ... a gép segítségével" (Papp 1984b: 84)» 
utána pedig az órán "élőben" bizonyíthatják a tanulók az otthon 
tanultak ismeretét.

Vagyis a számítógépnek megvan a maga helye a nyelvoktatás 
folyamatában, de elsősorban egyéni tanulásra való. "A jövő 
útját abban látjuk, hogy a különböző, főleg mechani.kus_gyakorlásit, 
¿úlyko2.á_st_i£ényXőx al£io£iimizólhat.ó_f eladat oka t_ki kell_vinni_ 
az_o^ztályteremből - ráruházni a komputerre" (Kecskés i.m.: 9).

A tanárnak pedig éppúgy megmarad a szerepe, ahogy a nyelvi 
laboratórium esetében, amely szintén " ... akkor vált igazán 
hatékonnyá, amikor nem nyelvi órákat akartak ott tartani, 
hanem a gyakorló hely szerepét kezdte betölteni. A tanár ki­
jelöli a feldolgozandó anyagot, a tanuló kiveszi azt a média­
tárból - akkor gyakorol, amikor kedve tartja, ideje engedi, 
és addig, ameddig akar. Ugyanez látszik célszerűnek a számító­
gép esetében is" (i.m.: 10).

Tehát továbbra is a tanárnak kell tartania az órákat, a 
számítógéppel való kapcsolat pedig nem azt jelenti, hogy távol­
ról szemléli, hogyan dolgozik helyette a gép, hanem azt, hogy 
irányítja a tanulók ezirányú munkáját, felhívja figyelmüket a 
gyakorlandó számítógépes anyagra, a gyakorlás céljára és 
módj ára.

8. Összegzésként ismét csak azt mondhatjuk: nyelvet 
tanulni ezután, a számítógépek világában is időigényes és 
fáradságos munka lesz. A számítógép ebben olyan segítséget 
tud adni, amelyre más technikai esközök képtelenek. A nyelv­
tanárok és alkalmazott nyelvészek feladata - a mi feladatunk - 
a számítógép helyének és legcélszerűbb alkalmazásának megta­
lálása, a megfelelő gyakorló anyagokról való gondoskodás 
és nem utolsósorban a számítógépes oktatás propagálása nem is 
annyira az erre fogékonyabb tanulók, mint inkább a tanárok 
körében.
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LANGUAGE TEACHING AND PERSONAL COMPUTER

G. Fehér - I. Molnár

Computers have recently appeared in all fields of life, among 
others in language teaching, too. Unfortunately, some people 
have abused and abuse the possibilities and say personal 
computer is a panacea, a "cure-all" being able to rid students 
of the tiring studying of languages because it can teach 
easily, in a "painfree" way. Other people are filled with 
fear of technics or think computers will supplant teachers. 
In their article the authors enumerate the spheres in which 
personal computers - in their opinion - have advantages over 
other technical instruments. But they emphasize that personal 
computers cannot replace teachers because they can be used 
first of all out of the classroom, in the course of the 
individual learning.



OöyqeHMe h3hk.y a MaKpoKoamoiep

/I. ßexep - M. MojiHap

B Harne spewa 3BM noasanacB bo bccx oőnaciax o3Ha, 
BKJiioqaH a oöyaeaae aauay. K coxanenaio MHorae aaoynoipeönaaa 
a anoynoipeOnawi BOSMOMOciaMa a yiBep^aiûT, aro Maapo- 
KowniüTep - aro naaajiea, " ayfloiBopnoe aeKapciBO ", Koropoe 
őyaer ocBOÖooaiB ynamaxca oi yiOMaieJitHoro oöyaeaaa 
asHKy, noroMy aro oöyaaer nerao, " Öe3 Öoaa Äpyrae Öoaica 
aaa caMoü rexuaKa aaa roro, yæo MaKpoaoMiwrep sattMer mocto 
npenosaBareaa.

Abtoph b CBOeä ciarte nepeaacaaioT oöaacra, b aoiopux 
- no ax MHeaaio - MaKpoKoumorep aiieei bhboau no cpaBHeHaio 
c ÄPyraMa rexHaaecKHMa cpeaciBaMa. Ho nojmepaaBaiüT, mo oh 
ne Moscer aaMOHait npeno^aBareaa, seat ero hhäo acnoataoBari. 
b nepByio onepeat Bae ypoaa, b nponecce aHÄasaayaaMOfl yneÖM.
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Somos Edit:

SZAKNYELVOKTATÁS KÖNNYEN, GYORSAN ...

Metodikai vázlat egy szakmai téma feldolgozásához

Miért könnyebb, gyorsabb a szaknyelv tanítása és elsa­
játítása, mint a köznyelvó? Hiszen tapasztalataink szerint 
a bölcsészképzésben részesült nyelvtanár és a leendő szak­
ember (hallgató) inkább "alulmotivált" az idegennyelvi 
képzési folyamatban - kompetenciahiányának vagy részleges 
hiányának tudatában. Maga a szakmai nyelvi anyag bonyolul­
tabbnak tűnik szemantikai és szintaktikai szempontból 
egyaránt.

Bizonyos mértékű szakmai (műszaki) kompetencia kialakí­
tása a tanár részéről feltétlenül szükséges, mindamellett 
nem vállalhatja fel a szakmát átfogó összes műszaki probléma 
megértését, csak a globális tájékozódást. Az NSZK-ban 
történtek kísérletek (4) arra, hogy szakemberek (minimális 

pedagógiai vértezettség birtokában) oktassák a szaknyelvet. 
Magyarországon nem ez a helyzet, bár a jelenleg idegen nyel­
ven (angolul) oktató szakembereink a térítéses képzés kere­
tében szert tehettek némi általunk is hasznosítható tapasz­
talatra. Jelen helyzetben két csatornán biztosíthatjuk a 
tanár számára a műszaki jártasság megszerzését: a kari okta­
tókkal és a hallgatókkal kialakított partneri kapcsolatban.

Ami pedig magát a szaknyelvet illeti, az egy félévre 
szűkített szakmai idegennyelvi anyag, az abban tükrözhető 
műszaki valóság jól körülhatárolható, áttekinthető. A mű­
szaki hagyományok, szabványok, törvények, képletek évtize­
dek, évszázadok, egyes tudományok esetében évezredek folya­
mán alakultak, kristályosodtak. A rendelkezésünkre álló 
lexikonok, szakkönyvek, gyakorisági szótárak, szókincsmini­
mumok és a számítógépes szövegnyelvészet eredményeinek bir­
tokában könnyebb megoldanunk a műszaki nyelv adaptálását 



oktatási céljaink ismeretében. Az ún. II. típusú záróvizsga 
kitűzött célja, hogy a hallgató önállóan, 3 percig beszél­
jen a megadott szakmai témáról. Pedagógiai célkitűzésünk 
pedig - bizonyos társadalmi, környezeti változók mellett 
hogy ne "csak" mérnököt, hanem értelmiségi funkciókat ellátó 
embert képezzünk.

Az építőmérnöki tevékenység egyes ágazataiban (vízépí­
tés, magas és mélyépítés, útépítés) mintegy 250-300 lexikai 
egység elegendő ahhoz, hogy az idegennyelvi szakmai percep­
ció, reprodukció és produkció működőképes legyen. (Természe­
tesen hozzáértve a köznyelv tanulásának során elsajátított 
1500-2000 lexikai egységet is.) A szaknyelvi szövegek el­
sajátításában támaszkodnunk kell - és lehet - a köznyelvben 
kialakított készségek, jártasságok eszköztárára a nyelv­
tanuló részéről, másrészt arra, hogy a szaknyelvi képzés 
középpontjában ne maga a nyelvi anyag legyen, hanem a hall­
gatók önálló munkájának módszertani szempontok alapján tör­
ténő szervezése. Az önálló munka azt jelenti, hogy a tanár 
úgy szervezi az elsajátítási folyamatot, hogy szerepe in­
kább a stimulálásra, impulzusok adásara korlatozodik, teret 
engedve a hallgatói kreativitás fejlesztésének.

Metodikai vázlatunk az adott német nyelvű szakmai téma­
csoport feldolgozásához a következő szempontokat tartja szem 
előtt:

1. A szakmában való globális tájékozódás műszaki-történeti 
és szak-országismgretl (Faohlandeskunde) szempontból. Jelen 
esetben a közlekedésépítő hallgatók vizsgatételei között 
szsreplő "Alagútépítés" c. témáról van szó.

Tapasztalataink szerint a magyar nyelvű szakmai anyag 
oktatásában és tanulásában kevés ismeretre tehetnek szert 
egy-egy műszaki probléma megoldásának történeti hátteréről. 
Pl.: az alagutak esetében háttéranyagaként a német nyelvi 
órán hallanak először arról, milyen műszaki feltételeknek 
(a dinamit feltalálása, munkagépek fejlesztése, szigetelési 
eljárások tökéletesítése) kellett létrejönniük ahhoz, hogy 
a XX. században hosszú és biztonságos alagutakat építhessünk



Az erről szóló szöveg kapcsán megismerhetik Ausztria és 
Svájc műszaki teljesítményeit, kiegészítve az NSZK és NDK 
hasonló építő tevékenységével, tehát felmérhetik a német 
mérnöki tudományok szerepét az európai civilizáció fejlesz­
tésében.

2. Német szaknyelvi források ismerete
Könyvtári óra keretében bemutatjuk az ismert elméleti 

tankönyveket, szakkönyveket, folyóiratokat. Az óra szín­
terének változása alkalmat nyújt arra, hogy a hallgatók 
megimerkedhessenek a könyvtár szakanyagának használatával, 
a szakfolyóiratokban való tájékozódás módjaival.

3. A szakmai nyelvi anyag "lebontása"stílusrétegek szerint, 
tartalmi, funkcionális éa formális szempontból

Tudományos stílus, népszerű-ismeretterjesztő stílus, 
napi, szakmai jellegű publicisztika (főleg heti és napilapok 
anyagából) szerepel a hallgatók által feldolgozott anyagban, 
melyeket - szintaktikai szerveződésüket megvilágítandó -, 
az egy témával foglalkozó anyagok köréből választunk ki 
és elemzünk.

4. A különböző stílusrétegekből származó anyag elemzése az 
alábbi séma szerint (Ezt a szövegfeldolgozási módot a 3» 
félévtől kezdve, a csoport szintjétől függően a köznyelvi 
anyagon már alkalmaztuk.)
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Építőkocka-rendszerű szövegelemzést2/) Baukastensystem)

Magyarázatok a táblázathoz:

- Az elváráaok összegezése; A oím alapján bizonyos képzeteink 
támadnak arról, mi is a cikk tartalmai mozgósítjuk mindazt, 
amit a témáról tudunk (anyanyelven).

- Szövegértés; Elolvassuk a szöveget és aláhúzzuk a fontosabb 
részeket. Ezzel átfogó képet nyerünk a tartalomról és 
felépítésről.

■5/
A modell ismertetésénél zárójelben szerepelnek saját kiegészítések 
ill. az eredeti német terminus, olyan helyeken, ahol nam találtam 
egészen pontos magyar megfelelést.



- Elemzési Az adott célkitűzés szerint választjuk a megadott 
formák közül azt, amelyikre éppen szükség van.

- Szövegjelölési formák; Optikailag elkülönítjük (két színnel 
jelöljük) az ún. tartalmi (Inhaltswörter) és az ún. szerke­
zeti (Strukturwörter) fontosságú szavakat.

“ Jegyzetek készítése: A szöveg mikro- és makrostruktúrájának 
létrehozása, tartalmi, gondolati menetének "láthatóvá" 
tétele. Ez a beszámoló és az összefoglalás előkészítő 
művelete. Nem kíván szintaktikailag teljes mondatokat, 
erős nominalizáció útján világítja meg a szöveg logikai 
összefüggéseit.

- Tagolás : a) Belső tagolás (immanente Gliederung): 
a szövegben levő tagolás követése.

b) A szövegtől elkülönülő tagolás (explizite 
Gliederung): milyen résztémákra bontható a 
téma egésze, milyen logikai sorrendben követik 
egymást?

- Szövegvázlat készítése (Textstrukturskizze): Nincs kötve 
a megadott gondolatmenet hű követéséhez, az a fontos, hogy 
tartalmi, gondolati információkat és összefüggéseket vilá­
gosan érzékeltessen.

- Szövegkivonat: Információtárolás, rögzítés eg£ bi£onyos_ 
aspektusból, esetleges későbbi felhasználás céljára.

- Utómunkálatok (Nachbereitung): A szöveg kritikus megítélése, 
saját vélemény megfogalmazása.

A szövegelemzési modell ismertetése után a metodikai 
vázlat következő szempontja:

5. A német nyelvű általános (köznyelvi) kommunikáció sémái­
nak ismerete
A szaknyelvvel érintkező formák elemzéséről van szó, melyet 

szerepjátékokkal gyakorolhatunk. Újabban elemzések készülnek 
a beszélt műszaki nyelvről az NDK-ban és NSZK-ban ís.
A szóbeli kommunikáció szituatív gyakorlásának főbb pontjai:



- bemutatkozás, az első kapcsolatteremtés formái»
- a szakmai helyzetekben előforduló leggyakoribb udvariassági 

formulák (levelek, meghívók, tudományos konferencián rész­
vétel, hivatalos vendég kísérése stb.)j

- a szakmai előadásokban és vitákban használatos fordulatok 
(helyeslés, egyetértés, elutasítás, véleményformálás stb.).

7. Jártasság megszerzése a csoportdinamikában
A pár- és csoportmunkában kidolgozandó feladat célkitűzé­

sének megfelelő eszközök kiválasztása, a kivitelezés módjai, 
önismeret és a társak ismerete, az interakciók megszervezése 
egyéniség és nyelvtudás függvényében.

8. Egyéni feladatok kivitelezése (kiselőadás, hozzászólás) 
Egyéni munkamódszer kialakítása, hatékonyságának növelése 

(a tanár és a diálrtársak részéről visszacsatolás biztosítása).
Kiselőadások esetén: konzultáció a tanárral, empatikus 

szempontok érvényesítése az anyagfeldolgozás során, a beszéd­
produkció minőségi kritériumainak megállapítása. Itt figye­
lembe kell vennünk azt a tényt, hogy diákjaink egyetemi tanul­
mányaik ideje alatt - a vizsgák kivételével - ritkán vagy 
alig beszélnek kisebb-nagyobb auditórium előtt, tehát anya­
nyelvi kompetenciájuk is csekély. írott stílusuk sem vall 
fejlett íráskészségről (1. kari lapok, idegennyelvről magyarra 
történő fordítások).

Az alábbiakban bemutatunk egy témacsoportot, melyet az Alagutak 
c. vizsgatételhez kapcsolódva dolgozunk fel 2-3 dupla órán.
A metodikai vázlatban ismertetett nyelvi tevékenységek receptív 
és produktív felbontásban kb. 50-50 %-ban szerepelnek. A 
feldolgozás módjai: frontális, pár- és csoportmunka, egyéni 
munka.
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4

Nyelvi anyag Nyelvi tevékenység Nyelvi 
szint

Kapcsolódás 
szakmán kívüli 
területekhez

1) A világ 
híres alagút- 
jai (ismeret- 
terj esztő 
könyv)

receptív 
hallás 

hallás utáni 
értés

produktív
beszéd 

szakmai 
beszélgetés

szöveg
műszaki történelem, 
szakmai ország­
ismeret

2) Az új oszt­
rák alagútépí- 
tési módszer 
(tudományos

cikk)

olvasás
szövegértés 
szövegkivonst- 
kész.(pármunk

beszéd

l

szöveg 
fej ezetei

országismeret 
csoportdinamika

3) Közúti és 
vasúti alagu­
tak az NSZK- 
ban (publi­
cisztika, új- 
cágcikk)

olvasás 
szövegértés 

jegyzet­
készítés 

(csoport­
munka )

beszéd
szöveg

fejezetei
szakmai ország- 

ismeret

4) Alagútépí­
tés (tudomá­
nyos stílus)

hallás utáni 
értés

kiselőadás 
(egyéni 
munka)

szöveg

5) Szakmai 
folyóiratok 
idevágó cikke: 
(rezümék is­
mertetése )

otthoni jegyzet­
készítés 
beszéd

szöveg­
kivonatok

szakmai ország­
ismeret

6) Szakmai 
szerepj áték 
(vendégek az 
építkezésen, 
újságíró az 
építkezésen, 
brigádmegbe­
szélés) 
(a beszélt 
stílus, szak­
mai zsargon)

csoportmunka 
pármunka

i

beszéd 
beszélgetés
riport

pszichológia 
(kommunikác ió, 
interakciók 
szervezése)

Az alagútépítéssel összefüggő szakszavak nagy részét hatszori- 
hétszeri ismétlésben hallják, mondják ki a hallgatók. Az ismétlő 
órán (5.-6.) kialakul az "Alagútépítés" vizsgatétel kapósán elmon­
dandó háromperces anyag, melynek vázlata közösen készül. (3 perc: 
másfél oldal közepes beszédsebességgel.) Házi feladatként megírják 
a szövegvázlatban megadott tagolásban a "vizsgakiselőadás"-t.
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HOW TO TEACH AND LEARN THE TECHNICAL LANGUAGE 
EASILY AND QUICKLY?

Edit Somoa

Teaching the language of engineering ia generally supposed 
to be difficult both the teacher and the pupil. However, the 
author is making an attempt to prove that this is not 
necessarily the case. She suggests that the lexical and 
grammatical peculiarities of technical language, along with 
good lesson planning and the various means of group work, can 
support the succesful preparation for exams. The article 
makes the reader acquainted with the project of a set of 
subjects for the students of transport engineering, divided 
into suitable units for lessons and containing methodological 
instructions as well.

KaK ynMTbCH pyocKQMy TexHMMecKOMy H3biKy 
jierKQ m Cuorpo?

lllQMOin

MHorwe yrsenKAatoT, qro oOyqeHwe pyccKOMy R3UKy rexHMMecKoro 
npo&rafi rpyoo saeicR He tojibko cryaeHTy, ho m npenosaBaieJiio. 
4BTOD npOBOAM CKpOMHMii 3KCnepHM6HT, UTOObl flaiB noqyBCTBOBaib, 
nto bio He Tan, ro ecib JieKcwuecKMe h rpaMMaiMwecKMe ocn<5eHHO/'TM 
TexHH"ecKoro hsuka Aenaior bosmomho« noaroroBKy k 3K3aMeny - now 
noiiomM xopouieii opraHKsauo yueOnoro npoyecca m paanux rpynnoBtix 
$opM MeTOAMqecKOii paGora.

CiaibR npeacTaBJifler cxeMy ypoKOB /tbm/ or cryaeHTOB cipoM- 
TeJieil rpaHcnopra.
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Élthes Ágnes:

A MŰSZAKI KULTÚRA KÖZVETÍTÉSE A SZAKNYELVOKTATÁSBAN

A szakmai idegen nyelv, azon belül a műszaki-tudományos 
nyelv tanítása nem tűzheti ki célul a műszaki kultúra elméleti 
kérdéseinek megvilágítását, mindazonáltal az utóbbi évek hazai 
és külföldi műveltségkutatási eredményei, s a műszaki kultúra 
fogalmának, helyének meghatározására irányuló törekvések a 
gyakorló nyelvtanárban is joggal felkeltik annak igényét, hogy 
már az általános nyelvi, később pedig a szaknyelvi kurzus során 
oktatott szövegeket tematikai szempontok szerint kapcsolatba 
tudja hozni a műszaki kultúra elemeivel, másrészt oly módon 
válogasson össze kiegészítő anyagokat, hogy a nyelvi szinttől 
függően megvalósulhasson a célnyelv és az anyanyelv műszaki 
kultúrájának összehasonlítása^ a technika új vívmányainak, a 
csúcstechnológiáknak a bemutatása, ami egyúttal motiválja a 
műszaki érdeklődésű hallgatóság nyelvtanulási kedvét.

A nyelvoktatás és a műszaki kultúra tematikai kapcsolódási 
pontjain túlmenően az sem elhanyagolható tényező, hogy az 
egyes tankönyvi olvasmányok, szakszövegek, vagy az adott szak­
területet érintő idegen nyelvi publikációk nyelvezete, a rá 

, jellemző szintaktikai, grammatikai, stilisztikai, szemantikai 
és nem utolsó sorban terminológiai szerkezetekkel kommuniká­
ciós eszközként közvetíti a műszaki kultúra területeit, a 
különböző szövegfeldolgozás! eljárások (fordítás, tartalmi 
kivonat, a kulcsszavak felsorolásán alapuló vázlat stb.) meg­
követelik a helyes idegen nyelvű szakterminológia alkalmazását, 
valamint a terminusok pontos magyar megfelelőinek keresését, 
a szakszavak kötési módjaiban jelentkező, magyartól eltérő 
szerkezetek, s szövegszerkesztési jellegzetességek kontrasztív 
elemzését, ily módon ötvözve a műszaki kultúra tartalmi s 
nyelvi aspektusait.

A műszaki kultúra a nyelven, illetve a nyelvoktatáson ke­
resztül megvalósuló közvetítésének vizsgálatához elengedhetetlen 
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a fogalom körülhatárolása a műveltségkutatás tükrében. A kanti 
értelmezésre vezethető viasza a kultúrának "az egyén és a 
társadalom szellemi életeként" való meghatározása.A kultúr- 
antropológia, továbbá a kultúrszociológia a kultúra ilyen 
szűkebben vett fogalmától egy szélesebb, rendszerszemléletű 
kategória felé haladt, amely már az egyéni-társadalmi magatar­
tás szerkezetét, funkcióit, az értékek és normák közvetítés­
rendszerét is tartalmazza. A legutóbbi évek marxista kutatásai 
között a kultúra mint rendszer vizsgálata kiemelt helyet fog­
lal el.2/ Vitányi Iván a kultúra egyfajta egysíkú megközelí­
tését cáfolva állapítja meg, hogy "a kultúra nem pusztán a 
jelszerű objektiváclókhoz való viszonyt foglalja magában (te­
hát a nyelvet, művészetet, tudományt, filozófiát, vallást, 
erkölcsöt, jogot), hanem a társadalmi viselkedés, a politika, 
a szokások kultúráját csakúgy, mint az anyagi kultúrát, a 

, , , , 
termelés, a fogyasztás kultúráját." E meghatározás implicite 
magában foglalja azokat a nyelvészetből ismert elméleteket, 
amelyek értelmében a kultúra komplex jelenségének egyik alkotó 
része a nyelv, amely mint a tiszta szemiotikái rendszer képvi­
selője az alkalmazott szemiotikái struktúráknál - illusztráció, 
fotó, film, dia, hangi effektusok - egyértelműbben, ugyanakkor 
szerteágazóbban képes közvetíteni a kultúra kategóriáinak le­
képezését, s a kommunikáció a kultúra minden alakzatának, s a 
szociális viselkedés minden egyes aktusának nyilvánvalóan vagy 
rejtett formában lényeges alkotóeleme.^/

A XX. századra a műszaki kultúrának a műveltségben játszott 
szerepére vonatkozóan két, egymástól alapjában véve eltérő 
irányzat bontakozott ki. Az egyik, nem csekély részben a kanti, 
természetet és kultúrát szembeállító kultúrafelfogás hatására 
az egységes kultúra kettősségét, illetve történeti szétválását 
hangsúlyozza. A.Weber ún. civilizatorikus (technikai) és ún. 
kultúrális (humán) fejlődést különít el, értékprioritást adva 
a humán, társadalomtudományi műveltségnek, szemben a technikai, 
természettudományi kultúrával.'’/ a másik a korszerű művelt­
séget az anyagi és szellemi, a humán és a természettudományos 
kultúra egységéből származtatja. (Ez utóbbi nézetet tükrözi 
az MTA Elnökségi Közoktatási Bizottságának állásfoglalása.)
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Ez azt jelenti, hogy a technikai műveltség az általános művelt­
ség részét alkotja s többi hat "domb'’, vagyis a nyelvi, kommu­
nikációs, a matematikai, a természettudományos, a történeti, 
a társadalmi, a politikai, az esztétikai és a szomatikus mel­
lett, s olyan társadalmilag szükséges és célszerű magatartá­
sok összessége, amelyekkel az ember képes környezetében tájé­
kozódni, módszeresen újabb ismereteket szerezni, környezetéhez 
aktívan alkalmazkodni.Ebben a szemléletben az általános 
műveltség szintjén egységként jelentkezik és kezelhető a szak­
mai szinteken elkülöníthető "több kultúra” is. A technikai 
kultúrának, mint az általános kultúrszféra szerves részének 
a felfogása lényegében a klasszikus Athénba visszavezető gon­
dolat, ahol a techné átfogóan az ember értékes tevékenységét 
jelölte, ellentétben a rabszolga minden teleológiától megfosz- 
tott munkájával, a banausissal. ' A szofisták a korabeli 
technikai eszközökkel magas szinten bánni tudó polihisztorok 
voltak (Hippiasz), s magában az antik görög filozófiában köz­
ponti helyet foglalt el a techné. Szókratész szinte azonosí­
totta vele a filozófiát. Platón az ideákat azokkal a vonások­
kal ruházta fel, amelyek szerinte a techné produktum-fogalmait 
jellemzik. Arisztotelésznél némiképpen háttérbe szorult a techné, 
hiszen utópista államából kitiltotta a kézművességet (mint az 
embert lealacsonyító tevékenységet), ugyanakkor a rabszolgaság 
intézményének fennmaradásáért a termelőeszközök, a technika 
fejletlenségét tette felelőssé.

A technikai ismeretek pontosan az ősi, kézműves technétől 
kiindulva egyrészt fejlődéstörténetileg építhetők fel a követ­
kező fokozatokon keresztül: egyszerű szerszámok, eszközök, 
egyszerű gépek, munkagépek, géprendszerek, nagy technikai 
rendszerek, mind komplexebb struktúrák. ' Másrészt a technikai 
műveltség ismeretének köre keresztmetszeti szempontból hatá­
rozható meg a tudományközi kapcsolatok mellett (társadalom­
tudomány, természettudomány, művészetek, pszichológia, mate­
matika) egy mindennapos, sokdimenziós rendszer által.
A technikai kultúrának ez a műszaki tudományok felől közelítő 
interpretációja tudatos vizsgálódás után a nyelvkönyvek több­
ségének tematikai felépítéséből is levezethető,elsősorban 
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a mindennapos, sokdimenziós rendszer területéről, amelynek 
fő alkotói a következők:
- külső, technikai környezet (közlekedés, ipar, mezőgazdaság 

stb.);
- otthoni környezet (tisztálkodás, főzés, időmérés, lakás­

világítás, fűtés, vízszolgáltatás stb.);
- játék (szórakozás, sport);
- tömegkommunikációs eszközök (mindenekelőtt a rádió és a 

televízió, amelynek közlései számos technikai ismeretanyagot 
szolgáltatnak, de az általános társalgási anyagokban mint a 
szabadidő eltöltésének járulékos témái szerepelnek).

A technikai ismeretek tanításától várt, szűk értelemben 
vett szakmai eredmény a rendszerezett ismeretek elsajátítása, 
melyeknek fő alkotói a le^g^akoribb_anyagok_és tulajdonságaik- 
a legáltalánosabb technológiák^ a lakásban és környezetében, 
és a szabadidő eltöltésekor bennünket körülvevő világ technikai 
tárgyainak működési elvei. (A szaggatott vonalak a szak­
nyelvben, az egyenes vonal a társalgási nyelvben, a kettő 
együttes használata pedig a szakmai és általános társalgásban 
egyaránt szereplő ismertebb műszaki témák jelzéséül szolgálnak.) 

Az általános műveltség rendszerébe való beilleszkedés 
megköveteli, hogy a középfokú képzésben a technikai tényező 
más tantárgyak oktatása során is megkapja a kellő hangsúlyt. 
(Pl. a tudomány- és technikatörténetnek át kell hatnia a 
történettanítást.) A 11/ sz. jegyzet alatt felsorolt, külön­
böző szintű és nyelvű nyelvkönyvekből vett példák azt igazol­
ják, hogy az általános társalgást, a hétköznapi kommunikációt 
középpontba állító tananyagok tematikai megszerkesztésében is 
felfedezhetők a technikai műveltségnek a szakkutatásokban 
kiemelt alapelemei.

A nyelvoktatás a műveltségi komponensek határterületén 
mozog, amennyiben egyesíti a nyelvi, kommunikációs réteget 
és a benne foglalt tartalom lefedi a műszaki kultúra egyes 
területeit. Az általános műveltség szerves részét képező 
technikai ismeretek az idegen nyelvet tanító nyelvtanár szem­
pontjából leginkább úgy vizsgálhatók, ha azokat a szaknyelvi, 
pontosabban a műszaki-tudományos nyelv közegébe helyezi.
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A szaknyelv sem válik le a kultúra körétől, nem azon kívül 
álló speciális jelenség, számos terminusa pedig - az ember 
alkalmazkodása révén az őt körülvevő technikai környezethez - 
az általános nyelvben is megtalálható, legfeljebb gyakori 
előfordulása vagy közismert funkciója miatt nem tudatosan 
szakszóként használatos. A tudományos szókincs kutatói már 
megállapították, hogy a köznyelvből számtalan szakszót át- 

,13/ vesz a szakterminológia (ezt példázza a csaknem valamennyi 
szakmai idegen nyelvre jellemző gyakori stiláris jelenség, 
az antropomorf metaforák alkalmazása, ami egyúttal a szoma­
tikus kultúra közvetett hordozója a szaknyelvben, pl. dent 
de scie - die Zahne dér Sage - saw tooth - fűrészfog), de 
ennek mintegy a fordítottja is beigazolódik, ha megfigyeljük 
néhány nyelvkönyv alapszókincsén belül a műszaki terminusok 
jelenlétét. A Mellékletben közölt táblázat franciaországi 
és hazai nyelvkönyvekből kiemelt témákon keresztül szemlélte­
ti azt, hogy a francia mint idegen nyelv oktatásának részét 
képezi a technikai kultúrszféra. E nyelvkönyvek lexikai váza 
kifejezésre juttatja, hogy jóllehet a hangsúly az általános, 
beszélt nyelvi fordulatok elsajátíttatásán van, a műszaki 
kultúra egyes komponenseit - általános társalgási témakörbe 
ágyazottan - terminológiai szinten néhány specifikus szó is 
közvetíti, amelynek idegen nyelvű értelmezése újabb szaksza­
vak ismeretét igényelné, ami viszont már feltételezi a szak­
nyelvi stúdiumok emeltebb szintjét. E viszonylag kis számú, 
a műszaki témakörök pontos megfogalmazását elősegítő terminus 
a műszaki-tudományos idegen nyelvvel való ismerkedés alapjait 
jelentheti műszaki érdeklődésű hallgatók számára. Természetesen, 
a műszaki kultúrához kapcsolható témák az általános társalgás 
keretein belül tágabb értelemben vett országismereti tények 
közlésére szolgálnak kiindulópontként. (Az általános jellegű 
országismereti adalékok és a háttérben potenciális témaként 
meghúzódó technikai ismeretek találkozását példázza az ott­
honi technikai környezet világából a konyha, a főzés témaköre. 
A nyelvkönyvi olvasmányok étkezési szokásokat, gasztronómiai 
érdekességeket állítanak középpontba, érintik a francia és a 
magyar konyhaművészet eltéréseit. Vö. Francia nyelv alapfokon, 
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illetve Francia nyelvkönyv II. vonatkozó olvasmányai. E téma 
további megközelítési lehetősége a főzési technológia ismerte­
tése, végül speciális műszaki anyagként következhetne az egyes 
háztartásban használt gépek műszaki leírásainak ismertetése, 
amely már villamosmérnöki, gépészmérnöki ismereteket követel.) 

A műszaki kultúra elmélyültebb, több rétegű közvetítése 
valósul meg az általános nyelvi szakaszt követő műszaki-tudomá­
nyos nyelv oktatása során. A szükséges tudásanyag - jelen eset­
ben a nyelvi kurzus törzsanyagát alkotó szakszövegek, vagyis 
a szaknyelv írott formája - kiválasztásához elmondható, hogy 
minden tudományterület ismeretanyagát fel lehet osztani gyorsan 
változó és viszonylag állandó elemeket tartalmazó részekre.^/ 
Ezek az állandó részek a műszaki nyelv oktatásában a gépészet 
területén nagyrészt gépleírásokat, technológiai eljárásokat, 
fémmegmunkálási módokat, eszközöket és használatukat, a műszaki 
kultúrtörténet néhány fejezetét ölelik fel az általuk lefedett 
minimum-terminológiával, viszont a "pillanatnyi technika pilla­
natnyi jellemzőit", amelyeket a közoktatás a tankönyvek útján - 
a szótárszerkesztési kutatások pedig a szótári állományokon 
keresztül - nem követhet, motivációt felkeltő szövegválasztások­
kal célszerű a stabil vázhoz kapcsolni.

A műszaki kultúrát legegyértelműbben közvetítő jelrendszer, 
a szaknyelv hierarchikus felépítését szemléletesen mutatja be 
az az ábra, amelyet André Phal, francia terminológua, az ún. 
V.G.O.S. (Vocabulaire Général d’ Orientation Scientifique) 
szerzője vázolt fel.1^ Ennek figyelembevételével nyelvészeti 
szempontból azzal egészíthető ki az idézett nyelvkönyvek lexikai 
felépítése, vagyis az általános szókincsbe épült szakterminoló­
gia elemzése, hogy a lexikaia anyag döntő többsége a FF-re 
(Français Fondamental = francia alapszókincsépül, a kimu­
tatott műszaki terminusok pedig egy-egy szakterület specifikus 
nyelvi rétege irányába mutatnak.
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A legbelső koncentrikus kör szókincse a FF-1 és FF-2-be 
tartozó szavakból tevődik össze, s ez alkotja a különböző szak­
területek nyelvi struktúrájának magvát. A második körgyűrűben 
az FF-ből átvett, az összes szakágazatban használt lexikai 

ység, vagyis as általános tudományos szókincs található, ez 
lexikai réteg kapta a V.G.O.S. elnevezést. A legszélső kör­

vonalon helyezkednek el a specifikus terminológiák. Minél jobban 
eltávolodunk a kör középpontjától, annál szűkebb terület szak­
szavait képzelhetjük el a "nap" tányérjából kiinduló sugár 
csúcsában. A sötéten satírozott részek azt jelölik, hogy gyakran 
■ét-három szakterületnek is lehet közös szava, tehát nem minden 
núszaki-tudományos terminológiai egység monoszémikus, ami némi- 

, - » t . 17/. pp kiegészíti Louis Guilbert terminus-defimciojat, amely 
sr.inte teljesen kizárja a tudományos szakszavak poliszémiáját. 
(A francia ajustement pl. a közlékedésben beállítást, a gépészet­
ben illesztést jelöl, a barrière szó a közlekedésben sorompó, 
a gépészetben védőrács értelemben használatos.) A tudományos 
izókincs terminusai tehát a pontos megjelölésen túl konnotatív 
értékkel is rende lkezhetnek;j‘ s miután a két érték közti határ­
vonal gyakran elmosódik, a szűkebb értelemben vett kontextus 
(pl. jelzős szerkezet) vagy a szöveg egésze (bekezdés vagy 
fejezet szinten) hordozza azt a szükséges kiegészítő informá­
ciót, amely lehetővé teszi a szóértelem teljes felzárását.

A Phal-féle séma nem tartalmazza a terminológia szemantikai 
■elépítését, amely asszociatív és fogalmi szemantikai mezőkre 

■golódik, ahol a szakszavak alá- vagy fölérendelődéssel kapcso­
dnak egymáshoz, s ily módon vertikális vagy horizontális 

;nemantikai síkokba rendeződve, tipikus szintaktikai és stilisz­
tikai eljárásokon keresztül hordozzák a szakmai tartalmat.

A szaknyelv maga tehát három lexikai síkot ötvöz, az általá­
nos nyelvi, az általános tudományos, végül a szakmai terminuso­
kat,19/ de nem azonos a terminológiával,20/ amely egy adott 
tudományos terület fogalmaira és referenciáira utaló rendszerek- 
■e és alrendszerekre épül, s a szaknyelv legspecifikusabb rétege, 

kiindulási pontja az érintett szakterület szövegeinek sokasága, 
végeredménye a segédletként jól használható egy vagy többnyelvű 

akszótár, lexikai gyűjtemény, szókincs-minimum. ' Magyar 
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mérnökhallgatók számára értékes, ugyanakkor reprezentatív anyag 
a Vocabulaire Essentiel des Langues de Spécialités - a francia- 
országi egynyelvű értelmező szótárak mellett - amely tíz műszaki 
terület 1000-1000 legfontosabb és leggyakoribb szakterminusát 
tartalmazza, s egyúttal a magyar-francia műszaki kultúrális 
kapcsolatok együttműködésének példája« Az Ipari Minisztérium 
és a Magyar Kereskedelmi Kamara jelölte ki a szótárban előfor­
duló, s a francia-magyar műszaki együttműködés szempontjából 
különösen fontos témaköröket, amelyeknek lexikai anyagát francia 
szakmérnökök ellenőrizték az ACTIM irányításával«22/

A Műszaki Egyetemen folyó francia szaknyelvoktatás törzs­
anyagát a tíz dossziéból álló Le Français Scientifique et 
Technique I-II. alkotja, alapvető elméleti megnevezésekkel, 
azok műszaki alkalmazásaival, az egyes műszaki témakörök alap­
szókincsével, amelynek aktív memorizálását megkönnyíti a rövid, 
világosan, logikusan felépített olvasmányok rendszere, s a ter­
minusok használatát igénylő kérdéssorok. Annak ellenére, hogy 
a hangsúlyt elsősorban a szintaxisra és az írott szakszövegek 
értésére helyezték a szerzők, sem a terminológiai aspektus, 
sem a beszélt nyelv gyakoroltatása nem hiányzik. Ha ezt az alap­
tankönyvet a műszaki kultúra felől közelítjük meg, a tematikai 
vázat tekintve elénk tárul egyfajta kultúrmozaik, amely a francia 
műszaki-tudományos nyelv által közvetített műszaki ismeretek 
stabil vázát alkotja tartalmi, nyelvi szinten egyaránt. 
Az első kötet a következő tematikai séma felvázolását teszi 
lehetővé :
- tudománytörténet (Bertin, Présnél)
- világszínvonalú technikai megoldások, felfedezések

(Le Concorde, Mystère, Alouette,II, Le bathyscaphe de Cousteau, 
Le four solaire d’ Odeillo)

- általános műszaki, illetve szakterülethez köthető ismeretanyag 
(L* automobile, Le moteur á explosion, La carburateur, L’Avion,
La poussée d’ Archimède, La lumière).

Az utolsó csoportba sorolt témák szakmai tartalma már jó­
részt ismert a hallgatók számára anyanyelvükön, e szövegtípus 
elősegíti a szaknyelvi kifejezésmód gyors memorizálását s a 
terminusok felhasználását szakmai társalgási helyzetekben.
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A Français Scientifique et Technique ilyen jellegű tagolása 
egyúttal támpontot is nyújt a műszaki kultúrát közvetítő motiváló 
tematika ún. "mozgó” elemeinek megszerkesztéséhez. Az ilyen kie­
gészítő tematika már figyelembe kell, hogy vegye a célnyelv és 
az anyanyelv műszaki kultúrái közti eltérő vonásokat, amelyek 
Franciaország és Magyarország vonatkozásában például legszembe­
tűnőbben a komplex műszaki, infrastrukturális hálózatokban jelent 
keznek.

A hallgatók szakterületéhez tartozó témák (pl. gépészetben 
lézervágás, forgácsolási eljárások, pótalkatrészgyártás, üzem­
szervezés), a tudomány- és technikatörténet (Lumière fivérek, 
a Curie házaspár tevékenysége) mellett a célnyelv országának 
technikai újdonságai tarthatnak számot a legnagyobb érdeklődésre. 
A T.G.V. nemcsak mint viszonylag új technikai rendszer jelent a 
gépész-, villamos- és közlekedésmérnöki ismeretek szakirányú 
bővítéséhez értékes nyelvi-műszaki anyagot, hanem mint a francia 
civilizáció más területeit - gazdasági, kereskedelmi, földrajzi 
aspektusokat - is érintő, komplex téma. Meg kell itt jegyeznünk, 
hogy a terminológiát módszertani aspektusból a nyelvoktatás 
folyamatába beépítő kutatók a köznyelv műszaki szavai, mint 
kulcsszó köré építik fel az adott oktatási civilizációs téma 
szemantikai mezőit.A T.G.V. terminológiai rétegei ezt az 
elvet követve két alapszó köré rendezhetők; transport (közleke­
dés) és train (vonat).
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transport 
(ferroviaire)

T.G.V

train
(à grande vitesse)

voie
système de transport 
temps de transport 
rame (automotrice réversible) 
coupler les rames 
déclivités 
tracé

siège 
roue
aménagements intérieurs 
emmarchement d’accès 
climatisation 
liseuse
tablette (rabattable )

(confort) 
inclinable

porte

poste de commandement 
opérations d’exploitation 
système de transmission 
tableau de contrôle optique 
système informatique 
système central 
détection des boites

(d’intercirculatio 
automatique

(technologie) 
véhicule 
résistance de l’air 
aérodynamisme 
caréné
bogie
captation du courant 
bogie moteur spécial 
empattement 
allégé
sustentation 
moteur de traction 
indication électronique

A francia posta kommunikációs és információs hálózatának bemuta­
tása a T.G.V.-hez hasonlóan komplex, műszaki ismeretek továbbítá­
sát, valamint a francia és a magyar műszaki kultúra összehasonlí­
tását teszi lehetővé a hétköznapi szinttől (a telefonkészülék 
műszaki ismertetése) a telefonhálózati kábelrendszerekig. A PTT 
által kibocsátott színes diasorczathoz mellékelt kísérő füzetek 
műszaki szakszövegekként használhatók, amelyeknek szakmai tartal­
ma - elsősorban a híradástechnika területén - gyakran a szakterü­
leten szerzett ismeretanyagon is túlmutat. A diasorozat tematikája 
az általános civilizációs szinttől az egyre specifikusabb műszaki 
területekig a következő fokozatok szerint állítható sorba: 
!•) Egy levél útja (Voyage d* une lettre) 2.) Postai szolgálta­
tások (Services de la poste) 3. ) A postai csekk (Le chéque postai) 
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4.) Pénzügyi szolgáltatások (Services financiers) 5.) Telekommu­
nikációs hálózat (Télécommunications) 6.) A postai bélyeg nyom­
tatása (Impression d’ un timbre postai) (speciális technológiai 
leírások) 7. ) A telefonkészülék (Le poste téléphonique) 8.) 
Telefonösszeköttetés (Communication téléphoniquej rádióhullámok 
elektronikai elemzése) 9.) Telematikai szolgáltatások (Télématique). 
A telematika témaköréhez kibocsátott kísérőszövegek olvasása 
során ütközik a magyar szakember leginkább a francia műszaki 
nyelv minden más szakmai idegen nyelvtől megkülönböztető jelleg­
zetes vonásába, a nagyszámú neologizmus jelenlétébe, ami a ter­
minológiai kreativitás megnyilvánulási formája, a francia nyelv 
rendkívül érzékeny reagálása a gyorsan fejlődő és egyre szélesebb 
ismereteket igénylő tudományos-technikai fejlődésre. Elméletileg 
Franciaországban a neológ!akutatásnak kettős célja van, egyrészt 
figyelemmel kísérik a tudományos élet legújabb eredményeit, 
másrészt a Minisztériumi Terminológiai Bizottságok hivatalosan 
támogatott nyelvújító tevékenységük során javasolt vagy kötele­
zően előírt terminusokként terjesztik elő - 1974 óta - a műszaki­
tudományos élet terén évente megjelenő angol szakszavak túlnyomó 
többségének francia megfelelőjét. Á FRANTERM szerkesztésében 
megjelenő szótárak és lexikai gyűjtemények az egyes Terminológiai 
Bizottságok által leltárba vett neologizmusokat tartalmazzák a 
kiemelkedően vehető iparágak és műszaki tudományok területén.
A neologizmus-kutatás átfogó, szintézist teremtő produktuma, az 
1984-bén megjelent Dictionnaire des néologismes officiels 
(Hivatalos neologizmusok szótára) felsorakoztatja az új francia 
terminusokat, valamint olyan terminológiai egységeket, amelyek 
új jelentést vettek fel. Mellékletként ebben a szótárban megta­
lálható a Francia Postaügyi Minisztérium rendelete is a posta- 
és távközlési szókincs fejlesztéséről s ezt követően a posta 
témakörében megjelent, elsősorban műszaki neologizmusok definíciói, 
alkalmazási területei, s az angol eredeti szakszó. Az említett 
diasorozat szakszövegeinek terminológiai bázisát alkotó új fogal­
mak egyértelműsítéséhez hasznos segítséget nyújt a FRANTERM 
szótárában közölt definíciók lefordítása.
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A diafilmek alkalmazása a nyelvtanulás megfelelő szakaszá­
ban meghatározó szerepet játszhat a motivációban. A képi anya­
gok nyelvi-szakmai előtanulmányok után alkalmassá tehetik a 
hallgatókat rövid előadások tartására, a francia posta műszaki 
vetületeinek mikrotémákon keresztül történő ismertetésére, a 
neologizmusok és a francia műszaki szövegek szintaktikai szabálya­
inak helyes használatára, amihez támpontot ad Vigner mondat- 

25/ ,elemzési módszere , vagyis bármely, műszaki szövegben szereplő 
mondat felosztása központi magra ("noyau central"), amely kevésbé 
specifikus terminusokból áll és ún. kiegészítő elemekre 
("élément d’ expansion"), ez utóbbiak hordozzák a szakmai tartal­
mat. (Pl. Les cables/de branchement aérien/sont constitués de 
conducteurs/en bronze ou en acier recouvert de cuivre/isolés. = 
Az elágazó légvezetékeket izolált bronz vagy rézzel bevont acél­
vezetékek alkotják. : A példamondat a "La communication téléphoniqut 
c. füzet második szövegéből, a Le cable aérien-ből való. Termi­
nológiai szinten a mondat felvillant néhány tipikus terminuakötési 
esetet; Nom+en, Nom+de, Nomt-adj., Nom+de+adj. )2^/

Végezetül, a műszaki kultúra közvetítésének motiváló ténye­
zőiről szólva az érdeklődést felkeltő tematika, annak diákkal 
történő szemléltetése mellett említést érdemel a változatos 
szövegtípusokkal való órai munka is, amelyeket a hallgatóság 
nyelvi és szakmai kompetenciaszintje szerint osztályozhatunk. 
Gépészmérnök hallgatók számára érdekességet jelenthet a szakte­
rületükhöz kapcsolódó bármely témakör több szintű megközelítése. 
Pl. a hegesztés témájának francia nyelvű feldolgozásához Kiindu­
lópontként használható a Vocabulaire de Technologie definíciója, 
amelynél - legalábbis anyanyelven - terjedelmesebb meghatározást 
képesek adni a hallgatók, ezt követően kerülhet sor a francia 
középfokú szakképzésben használatban lévő tankönyv, a Technologie 
professionnelle générale vonatkozó fejezetének, majd már diplo­
más, külföldi mérnökök számára készült sorozatból (Fabrications 
mécaniques) hasonló című fejezetnek az elolvasása és lefordítása, 
s esetleg, mint kevésbé ismert technológia, a lézerrel történő 
anyagmegmunkálás (Sodage au lézer) c. fejezet fordítása francia 
mérnökök számára íródott szakkönyvből. Ez utóbbi különösen 
felülmúlja a hallgató nyelvi-szakmai felkészültségét, s a szak-
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27 / nyelvi képzést a szakmaiba emeli át. ' 
Természetesen, a jelen cikkben felvázolt műszaki kultúra 

közvetítési lehetőségek, annak szaknyelvi, módszertani aspektusai 
a szaknyelvi órákon csak töredékesen valósíthatók meg, a nyelv­
oktatás folyamatának nem lehet célja a szakképzés elmélyítése, 
ugyanakkor nem hagyható figyelmen kívül a műszaki kultúra egyre 
nagyobb mértékű térhódítása, s a célnyelvi ország műszaki újdon­
ságainak mo' ’.váló szerepe.
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MELLÉKLETEK

Thème Titre Termes techniques

L’environnement 
technique

Le nouvel appar­
tement

Voix et images de 
France

installations électriques 
/f/,fils/m/,tuyaux d’éva­
cua tion/m/

Remise a neuf de Mauger II électricien/m/,baguette/f/,
l’appartement int e rrupt e ur/m/,installati­

on électrique/f/

Cuisine Mauger I cuisinière électrique/f/, 
cuisinière à gaz/f/, 
évier/m/

Tranche de vie Sans Frontières électricité/f/,mélange/m/, 
bricolage/m/

Comment voyez- Archipel II situation énergetique/f/,
vous l’avenir sources d’énergie/f/, 

consommation d’énergie/f/, 
prix du pétrole/m/, 
proportion d’énergie/f/, 
nucléaire/m/,énergie to- 
tale/f/,énergie électrique 
/f/

Les femmes con- En français moteur/m/,carburate ur/m/,
naissent la /A Magyar Televízió fil/m/,éleçtricité/f/,
mécanique és a Magyar Rádió 

francia társalgási 
sorozata közép­
iskolásoknak/

marteau/m/, tenailles/f/

Transport
ferroviaire

Je cherche la Archipel I /aucun terme technique/
gare /
Le train de Archipel I. un hall de gare corres-
Saint-Malo pondance/f/

En route vers De Vive Voix les moyens de transport,
la gare voie/f/,voiture-couchette 

/f/,installer

Dans le train Mauger I mecanicien/m/,mettre en 
marche

Retour par le Mauger II rail/m/,wagon/m/,ligne/f/,
train ... électrifié,chemins de 

f er/m/,vitesse/f/



Thème Titre Termes techniques

Le guichet des Sans Frontières II bascule automatique/m/, 
renseignements changer,correspondance/!/f /
Au guichet des Sans Frontières II S.N.C.F.,quai/m/,une machine 
réservations "qui imprime une marque

sur le billet", 
grill-express/m/

Transport 
routier__

Questionnaire sur 
les moyens de 
transport

Archipel I

Métro Mauger I

Un accident 
d’auto

Mauger I

En auto En français

L’auto-école Archipel I

La Fiat RITI.1O 
face a ses riva­
les

Archipel I

Canevas de jeux 
de role /dans 
une agence de 
location de 
voiture/

Archipel I

J’ai changé de 
voiture

Archipel I

Automobile Archipel II

Routes de France Mauger II
Sur las routes 
de France

Francia 
könyv IV

nyelv- 
./Pataki/

R.A.T.P.,R.E,R.,metro/m/, 
autobus/m/,train de ban­
lieue /m/

station de correspondance 
/!/
camion-citerne/m/,aver- 
tisscur/m/,rétroviseur/m/

moteur/m/,essuie-glaces/m/, 
phare/f/

pédale de gauch«/f/,passer 
en première,allumer les 
phares,starter,démarrer

chauffage/m/,ci ignotant/m/, 
caractéristiques techniques 
/f/,puissance/f/,vites se 
maximal e/f/,consommation/!/ 
tenue de route/!/,coffre 
/m/,freinage/m/

voiture/!/ à embrayage/m/ 
automatique 

embrayage/m/ automatique, 
braquer,consommer,garer

voiture électrique/f/, 
réduction de la consomma­
tion/!/,aérodynamisme/m/ , 
allege'ment/m/• du poids/m/, 
alliage/m/.plastique

réseau routier/m/

véhicule/m/,limitation de 
vitesse/f/,disque/m/, 
statioh-service/f/
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Thème Titre __ Termes techniques

Automobiles et 
chauffeurs

Mauger II changer de vitesse/f/, 
faire le plein pneus 
/gonflés//m/,freins/m/, 
phares réglées/f/

Voiture d’occa­
sion

Mauger III pne us/m/,mo t eur/m/, 
carrosse/f/,accessoire 
compteur/m/,accélérateur 
/m/

Si tu nous prê­
tais la voiture ?

Francia nyelv alap­
fokon

pression/f/,pneus/m/,les 
essuie-glace,attestâtion 
d’assurance/f/

L’avion

L’avion Sans Frontieres II équipage/m/,navigant/m/, 
commandant/m/ de bord , 
décollage/m/,vol/m/, 
atterissage/m/

M.Vincent rentre 
à Paris en avion

Ma ^er II quadrimoteur/m/ à réaction 
/f/,navigateur/m/,moteur 
/m/,piste/f/ d’env^l/m/, 
avion de transport

Concorde.Plus 
vite que le 
soleil

Archipel I décoller,confort/m/, 
supersonique

Métiers

Que faites-vous Archipel I programmeur/m/? grut ier/m/, 
Ô.S.ouvrier spécialisé, 
société/f/ de forage/m/ 
et de pétrole/m/, innovati-
.ons techniques/f/

Le serrurier
•

Mauger IV dur métal/m/,matière/f/, 
machine a percer /m/, 
pièce de métal/m/

Divers thèmes

La vie ouvrière Mauger II usine/f/»de coutchouc, 
fabriquer,pneus/m/d’auto- 
mobile/m/

L’industrie de 
Lille

Mauger II
*

fonderie/f/,usine métallur­
gique ,acier/m/,rail/m/, 
locomotive /m/,machines 
de navires

L’industrie Mauger IV opérations méchanisées/f/, 
fabrication/f/ de l’ôu- 
-tillage/m/,
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ï'henie . _ Titre

Industrie Archipel II

......Termes technique

organisation/!/ de l’entre 
prise/!/

haute technologie/!/ 
construction électrique/!/ 
aerospitale/!/,satellite 
/f/,télématique/!/,compo­
sants . électroniques/m/, 
circuit/m/ intégré véhi­
cule industriel/m/, 
sidérurgie/!/,mécanique 
/ -*- /
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CONVEYING TECHNICAL CULTURE IN THE PROCESS OF 
TEACHING TECHNICAL LANGUAGE

Agnes Elthes

In the twentieth century two main trends have developed 
concerning the role of technical culture in general educations 
one separating humane from technical culture, the other, 
however, unifying the two. Although, it is not the aim of 
teaching technical-scientific language to discuss the 
theoretical questions of technical culture, the practical 
language teacher may have the demand to find connection 
between the subjects of individual technical texts and the 
general technical culture. The example of some textbooks 
quoted in the article proves that one part of the vocabulary 
carrying technical culture is present in the colloquial 
language , too and can become the basis for acquiring the 
technical language, i.e. the most exact and adequate system 
of notations representing technical culture. The basic 
material for teaching French technical-scientific language 
at the Technical University of Budapest is the book, entitled 
"Le francais scientifique et technique." The framework of 
this book contains a mass of technical knowledge which holds 
all the scientifically declared components of technical 
culture and helps, at the same time, to draw up the secondary 
teaching material with the aim of arousing the students’ 
motivation either by subjects which are close to the students’ 
own technical field or by texts which describe some technical 
novelty coming from the country of the target language.
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Arnem SjiTeni: Meagaiw TexHnnecKofl KyjEbTypa b 

oöyqeHHH cneipiaÆbHOMy nanny

B ouenne pojm TexHEraecnoÄ nyjitTypn b oöpaaoBaHim b 

XX-om Bene HaMeTiuniCL ÄBa wiaBHHX HairpaBJieHM: oäho oiaejiHeT 

eë ót rywaHHTapHoÄ nyjiBTypn, APyroe BncTynaeT sa hx 6äkhctbo. 

OÖyneHMe MHOCTpaHHOwy HaynHO-TexHmecnoMy Hanny He äojekho 

OTaBHTB CBoeS iiejiBK) passHcneHMe TeopeTHnecKHX BonpocoB 

tgxhkkh, xoTH npenoßaBaTejiB MHocTpaHHoro nanna ÄtwiceH yweTt 

CBH3UBan> oöynawie cneuHajitHne TencTn o TexHnnecnoÄ nynLTynoö 

b TewaTinecKOM njiane.

IIpHBejiëHHHe b npnMep b ciaTte paaroBopHHHH munocTpHpyjoT, 

hto saxe b oőmeií paaroBopHoü pena HaÖjnosaeTCH b h3B6Cthoä 

Mepe npHcyTOTBne TexHunecKoit TepMnHOJioraa, hto äojdkho Jieni» 

b ocHOBy ocBoeHHH cnenjiajiLHoro Hanna, kotophö npejiciaBJiHeT 

coöoä caMyio aseFBaTHyu n Tonny» cncTewy 3HaKOB juih oipaxeHHH 

TexHHnecKofi KyjiLTypH. B BTY b odynenmi $paniiy3CK0My TexHH- 

necKOMy H3MKy ocHOBHHM yneőHHM nocoőaeM H3BJIH6TCH "'IpaHnya- 

cKHñ HaynHo—TexHHHecKnii h3mk”. TewaTHHecKHÖ mían 9Toro yneő- 

HHKa COflepKHT B Ceőe TeXHHneCKHe 3HaHHHt KOTOpue C00TB6TCTBy»T 

HayHHO OÖOCHOBaHHHM ÄOCTE®eHMHM TeXHHHeCKOÄ KyjILTypU H BMeOTe 

c TeM noMorawT cocTaBHTL ;nonojiHHTejn>HyD Tewarany, Bosőyx- 

.naioiiiyK) HHTepec CTyneHTOB—nHxeHepoB k nsynenni) hshks; KpoMe 

pa3HHX TeM ns cneuHajiLHoÄ oőjiacTH, Ha jiojDKHoe BHUMaHHe yia- 

niHxcH Moryr pacnuTUBaTL TexHHnecKHe hobocth CTpaHH, hsuk ko- 
TopoÄ npencwaeTCH.
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Gyömörey Erzsébet:

IDEGEN NYELVŰ MŰSZAKI SZÖVEGEK 
NEHÉZSÉGI FOKÁNAK VIZSGÁLATA

A felsőfokú szakirányú nyelvoktatás egyik célkitűzése, 
hogy a hallgatókat képessé tegye közepes nehézségű szakszöveg 
szótár segítségével történő írásbeli lefordítására.

Nekünk, a Budapesti Műszaki Egyetem nyelvtanárainak nem 
kevés gondot okozott és okoz jelenleg is egy szakfolyóirat­
ban vagy szakkönyvben szereplő szöveg nehézségi fokának a 
megállapítása, jóllehet mind a napi gyakorlatban, mind a 
vizsgák előtt, a vizsgaszövegek kiválasztásakor, állandóan 
mérlegelnünk kell, helyesen választjuk-e meg a fordítandó 
szöveget.

Az általunk kiválasztott szövegekről - amennyiben fordí­
tásukat osztályzattal értékeljük -, utólag szokott kiderülni, 
hogy valóban a megcélzott közepes nehézségi fokon álltak-e. 
Ez a körülmény e hallgató szempontjából nem mindig szeren­
csés, hiszen előfordul, hogy a szöveg nehezebbnek bizonyul 
a megszokott közepesnek mondottnál, és akkor a kapott osztály­
zat is rosszabb a vártnál. Az eredmények (osztályzatok) 
felől nézve könnyen véleményt alkothatunk a szöveg nehézségi 
fokáról oly módon, hogy a dolgozatok számát és az osztályza­
tokat egy koordinátarendszerben ábrázoljuk, és ha eredményül 
egy szép Gauss-görbét kapunk, akkor sikeresnek mondhatjuk 
szövegválasztásunkat.

A sokéves tapasztalat szerint természetesen segít a 
feladatok megoldásában, de még jobb lenne, ha a tapasztalatok 
mellé tudományos megállapítások is felsorakoznának.

Műszaki szövegek vizsgálata gyakori téma a szakirodalom­
ban. A kutatások szempontjai között azonban eddig még a szö­
vegek nehézségi foka a fordítás vonatkozásában ritkán, akkor 
is érintőlegesen szerepelt.
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Kutatócsoportunk, amely szerény TKFA (Tudományos 
Kutatási és Fejlesztési Alap) támogatással működik, éppen 
ezt a témát választotta vizsgálódásainak tárgyául. Az angol 
nyelvű szövegeket Mesterházi Ágnes, Lajos Tamásné, Fedorcsák 
Eszter, Vágó Ludmilla, a német nyelvűeket Mészárosné Szenes 
Judit és Kiss István elemezte. Az orosz nyelvű szöveg elemzé­
se és az elvégzett munka eredményeinek az összegezése a 
szerző feladata volt. Az elemzések gondos és pontos elvég­
zéséért a csoport valamennyi tagját köszönet illeti.

Kutatásunk célja az, hogy gyakorlati oldalról közelítve, 
a hallgatói fordítások hibaelemzésével fényt derítsünk az 
idegen nyelvű - orosz, angol, német - szakszövegek gyakori 
fordítási nehézséget okozó pontjaira, s megállapításainkból 
bizonyos következtetéseket vonjunk le a szövegek nehézségi 
fokát illetően. Eredményeinkkel szeretnénk hozzájárulni az 
Intézetünkben folyó módszertani munkához, hogy a szaknyelv 
tanítását céltudatosabbal végezhessük.

Munkánk több szakaszból áll. Az első szakaszban azt vizs­
gáltuk, hogy az egyes nyelvekben különösen, és mind a három­
ban általánosan melyek azok a szintaktikai jelenségek, 111. 
szövegszerkesztő elemek, amelyek különösen nehezítik a for­
dítást.

Elemzésünk során igyekeztünk eltekinteni a hallgatók 
idegennyelvi felkészültségének szélsőséges eseteitől, min­
denkor az átlagos nehézségekből próbáltunk következtetésekre 
jutni.

Az esetlegesség kizárása érdekében nyelvenként és szöve­
genként minimum ötven hallgatói szövegfordítást elemeztünk.

Feltételezésünk az volt, hogy a grammatikai bonyolultság 
a szöveg nehézségének egyik, de természetesen nem az egyetlen 
és valószínűleg nem a legfőbb mutatója lehet. Ezért a monda­
tok szerkezeti rajzát is sok esetben segítségül hívjuk a 
típushibák előfordulási helyének bemutatása céljából.

A rendelkezésünkre álló orosz nyelvű szakszövegekből egy 
közlekedési témájút választottunk, a fordítások, amelyeket 
elemeztünk, közlekedésmérnökkari hallgatók munkái. A szöveg 
mondatait a könnyebb kezelhetőség érdekében sorszámmal láttuk 
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el. A cím lefordítása általában sikerült, ezért a cím nem 
kapott sorszámot. A lefordítandó orosz szöveg a következő 
volt:

ToHJIHBHaH SKOHOMJjqHOCTB JierKOBHX aBTOMOÖJÜiefi

B CBH3M o noBMineHneM ueH na He$n> ochobhhm HanpaBJieHueM 
TexHHnecKoro pasBUTaa aBTOMOŐmieít bo bcöm wnpe ciajio CHHMeHHe 
hx aneproeMKOCTH.

AHaJiHsnpyH nyTH TexHunecKoro coBepineHOTBOBaHHH aBTOMoŐHJieü, 
a TaKse pasjmnHHe sKOimyaTauHOHHHe íaKTopn, momho onpenejiHTL 
ochobhh© sane^» CTowie népén KOHCTpyKTopaMH b nejre noBunie- 
HHfl TOIÜIEBHOÍÍ 3K0H0MMHH00TH. 3TO CHHKeHKe COŐCTBeHHOÜ MaCCH 
aBTOMoőmiH, noBHHieHHe KO9$$miHeHTa nojie3Horo neüCTBna nsnra- 
TejiH h TpaHCMHCojm, ywöHBineHnö aapoKKHaMjnecKoro conpoTUBJie— 
hkh, nonnepsanüe aBTOMoömiH b TexHimecKz HcnpaBHOM coctohhem.

CnmeHiie coőcTseHHofi MaccH aBTONoőiüiH mohot őhtb nocrar- 
nyTO yMeHMieHBeM erő pa3MepoB, npHMeHeHHeM őojiee nponnux 
KOHCTpyKijHOHHKX MaTepnaJioB. MsroTOBJieHHe Kysosa H3 jihctoboé 
CTajiH noBMineHHofi nponnocTH nosBOJiHeT npnMeHHTb őojiee tohkkü 
jihct. 3to yMeHtniaeT Maccy scero Kyaosa. Eme Jiywne peayjiLTa- 
th mojkho nojrynHTB nyTeM 3aMeHH crajni ajnoMHHHeBLiMH cmiaBaMH 
bűik imacTMaccaMH. Othochtch sto ne tojibko k ochobhhm HecynmM 
sjieMeHraM Kysosa, ho h k npyrnM erő nerajiHM - őy$epaM, bo3- 
jyxosaőopnnKaM, nanejni npnöopoB, pyroaM nBepeit. SHanHTejitnoro 
yMeHMieHJíH MaccH aBTOMOÖJÜIH M0KH0 JIOCTini» CHÜKeHHeM MaCCH 
OTjiejiBHMX ajieMeHTOB noftBecKH, KOJiec, a Tarace niMH. YMeHtineHHe 
MaocH aBTOMoőmifl iiaeT HcnojiLSOBaHKe nBHraTejifl c hcckojibko 
yweHBineHHHM paöoTHM oőiewoM.

HeKOTopue eBponeücKue aBTOMoömn>HHe $hpmh nocTnraiw 
SHawrejiLHoro cHUMeHHH MaccH aBTOwŐJUiefi no 20 Pe3yjn>-. 
TaTH HCcnenoBaHua $zpMH "Kesco" noKasitBaDT, tto TaKoe chh— 
seHue MaccH noBHinaeT skohomh’ihoctb aBTOMoómiH na 4....6 %. 
IIpineM THroBo-6KopoCTHHe KaneciBa a KOM$opTaőenBHocri, sthx 
aBT0M0Őiuie2 ne CHnacaDTCH. He HapyineHH Tarcse npyrHe Tpeőosa- 
HBH, npeUMBJIfleMHe • K JierKOBMM aBTOMOŐIIMM .
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A továbbiakban kiemeljük a szövegből azokat a mondatokat, 
amelyek a fent említett elemzési szempontjaink miatt fontosak 
lettek. Megadjuk ezek mondatszerkezeti rajzát, helyes for- 
dítását/fordításait, és a hibásnak ítélt fordításokból is 
bemutatunk egy-két tipikusnak mondhatót.

I. B CM3H c noBHineHKeM neH na ne$Ti> ochobhhm HanpaBJieHneM 
TexHnnecKoro pa3BMTHH aBTOMoőiuieü bo sceM Mnpe CTa.no CHmeHHe 
kx aneproeMKocTM.

Fordítása: A kőolaj árának emelkedése miatt az autók műszaki 
fejlesztésének fő iránya az egész világon energiafogyasztá­
suk csökkentése lett.

Hibás fordítások:
- Az olaj árának emelkedésével fő technikai irányelv az 
olyan autó kifejlesztése az egész világon, mely csökkenti 
az energiafogyasztást.
- ...az egész világon az energiafogyasztás csökkentése lett.

Ebben a mondatban két jelenség okozott nehézséget: az 
egyik az összetett állítmány, a másik az alanyhoz tartozó 
birtokos jelzőnek a jelzője, ami birtokos névmással volt 
kifejezve. Ez utóbbi tévesztési aránya több mint 50% volt.

2. AHajni3Hpyji nyra TexanHecKoro cosepnieHCTBOBaHUH aBTOMoőmieö, 
a Tarosé pasjmnHHe sKcimyaTamioHHHe íaKTopa, mokho onpepejinTB 
ocHOBHHe sanann, CTowie nepep KOHCTpyKTopaMH b pejie noBHme- 
HM TOMUBHOfi SKOHOMHHHOCTH.

Hj^Cigenév)

T T

Á

W^igenév)

JmHk fk
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Fordítása; a) Ha az autók műszaki fejlesztésének útjait, 
illetve a különböző üzemeltetési tényezőket vizsgáljuk, meg­
határozhatjuk azokat az alapvető feladatokat, amelyek az 
üzemanyagtakarékosság terén a tervezők előtt állnak.

b) Az autók műszaki fejlesztésének útjait, illetve 
a különböző üzemeltetési tényezőket vizsgálva meghatározhatjuk 
azokat az alapvető feladatokat, amelyek az üzemanyagtakarékos­
ság terén a tervezők előtt állnak.

Hibás fordítások:
- Vizsgálva az autók fejlődésének útját a különböző üzemel­
tetési tényezőkkel is, meghatározható, a fő feladat, amely ... 
- Az autók technikai tökéletesítésének elemzése, a különböző 
üzemeltetési tényezők is, lehetővé teszik ...

Mivel a határozói igenévvel kifejezett módhatározónak 
két tárgya volt, és mindkét tárgy további jelzőkkel volt., 
ellátva, a második tárgy hovatartozása nem volt világos a 
fordítók 20%-a számára.

A jelzői mellékmondat értékű mondatrövidítés, amely mellék­
névi igenévvel volt bevezetve, azt a tipiku. hibahelyzetet 
teremtette, hogy a fordítók mechanikusan lemásolták az orosz 
szerkezetet, és elfeledkeztek arról, hogy az az utalószó, 
amely az oroszban hasonló helyzetekben mindig hiányzik, a 
magyarban gyakran szükséges. Elmaradása hiányossá teheti a 
magyar mondatot, annál is inkább, mert a következő mondat 
első szava erre fog visszautalni. Az ilyen szerkezeteket 
két módon lehet feloldani, vagy jelzői mellékmondattal fordít­
juk, és ebben az esetben a főmondatban többnyire ki kell 
tennünk az utalószót, vagy, ha a mondatrövidítés nem túl 
hosszú, nem rendelkezik sok bővítménnyel, be lehet építeni 
a főmondatba, és ilyenkor nincs szükség az utalószó kitéte­
lére. A mi esetünkben a jellemző hiba az első átváltási mű­
velet hiányos elvégzése volt.
3. 3to CHnxeHne coőcTBeHHofi waccH aBTOMoŐJuia, noBumeHüe 
KO9$$inineHTa noAesnoro hsmctbüh nsHraTejia n TpaHCMHcco, 
yMeHtnieHüe aspoAMHaMiiHecKoro conpoTHBJieHMH, nojwepsaHHe obto- 
MOÖJÜIH B TeXHHHeCKK MCnpaBHOM COCTOHHKK.
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Fordítása: Ezek: az autó önsúlyának/saját tömegének a 
csökkentése, a motor és az áttétel hatásfokának növelése, 
a légellenállás csökkentése, a kocsi kifogástalan műszaki 
állapotban tartása.

Hibás fordítás:
-Ez az autó saját tömegének csökkentéséből, ... áll.

Itt az alany jellegzetesen szövegszerkesztő elem, hiszen 
az előző mondatban említett feladatokra utal vissza. Helyes 
fordítása "ezek" lett volna. A fordítók 60%-a használ egyes 
számot, ami mechanikus fordításra vall.
4. CHHXeHHe COÖCTBeHHOÜ M8CCH aBTOMOŐHJLH MOMei ÓHTL XOCTHr- 
Hyro yMeHbineHneM erő paswepoB, npnMeneHiieM őojiee nponHm 
KOHCTpyKUBOHHKX waTepna^oa.

Fordítása; Az autó önsúlyának csökkentése méreteinek csökken­
tésével, szilárdabb szerkezeti anyagok alkalmazásával érhető 
el.

Hibás fordítás:
- Az autó tömegének csökkenését a méretének a csökkentésével 
is el lehet érni, vagy tartósabb szerkezeti anyagok alkalma­
zásával.
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Ezzel a mondattal nem volt sok gond, mágia meg kell 
jegyeznünk a következőt: a fordító természetes törekvése, 
hogy fordítás közben igyekezzen a szöveg eredeti logikai 
kapcsolatait megőrizni, ezért fordulhat elő, hogy abban az 
esetben, ha az eredetiben valahol nincs kötőelem, akkor a 
fordító kitalál egyet, hogy a mondat logikája ne szenvedjen 
csorbát. Nos, ebben a mondatban nincs kötőelem a két határozó 
között, amelyek esetünkben azonos szerepűek, mindkettő esz­
közhatározó. Az eredetiben a vessző a két határozót elválasz­
tó, illetve összekötő elem, a fordításban is elegendő lett 
volna, de ha mindenáron kötőszót akarunk használni, akkor 
az "és" lett volna erre alkalmas. Többen más jelentésű kötő­
szót használtak, mellérendelő helyett következtető, választó 
tartalmút. Ez felhívja a figyelmet arra a körülményre, hogy 
nemcsak az okozhat nehézséget, ami benne van a mondatban 
(szövegben), hanem az is, ami nincs benne. És minél jellemzőbb 
a szövegre ezeknek a kötőelemeknek, logikai kapcsolatokat 
tükröző kötőszavaknak a hiánya, annál nehezebb lesz a fordí­
tó számára a szöveg.

5. MaroTOBJieHHe Kysosa na ^hctoboü cTajm noBumeHHofi npoHHocin 
no3BOJiaeT npnMeHHTB őojiee tohkhö jdict.

Fordítása: Ha a karosszériát nagyobb szilárdságú lemezacél­
ból gyártják, akkor lehetséges vékonyabb lemez alkalmazása.

Hibás fordítások:
- A karosszériák acéllemezből történő gyártása a tartósság 
növelése mellett lehetővé tette ...
- Nagyobb szilárdságú, lemezacélból készült karosszéria lehetővé 

teszi ...
- A karosszéria elkészítése lemezes acélból, lehetővé teszi 
több vékony lemez alkalmazását és szilárdságának növelését.
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A nominális részhez kapcsolódó hátravetett, más néven 
nem egyeztetett, vagy határozói alakú jelző, még továbbá 
Antal László meghatározása szerint a "kiegészítő" fordítása 
általában gondot okoz, különösen akkor, ha az orosz birtok­
viszony magyartól eltérő szórendje miatt ez a jelző nem köz­
vetlenül a jelzett alany után áll. Jelen esetben még az is 
nehezíti a fordító dolgát, hogy a nem egyeztetett jelző 
főneve újabb nem egyeztetett jelzőt kap. Mivel a nem egyez­
tetett jelző fordításához általában valamilyen átváltási 
művelet elvégzésére van szükség, itt dupla műveletvégzés 
igényeltetik. Az első jelzőt 20%, a másodikat már 40% fordí­
totta helytelenül.
7. Eme Jiynmne peayjaTaTH mokho nojiytMTL nyTew saweHH CTamH 
amKMKHHeBHTJin ciuiaBaMH h luiacTMaccaMH.

Fordítása; Még jobb eredményeket lehet elérni, ha az acélt 
aluminium-ötvözetekkel vagy műanyagokkal helyettesítik.

Hibás fordítások:
- Még jobb eredményeket lehet kapni aluminium-ötvözetek vagy 
műanyagok felhasználása útján.
- Még jobb eredményeket lehet kapni az aluminiumöntvény-acél 
műanyaggal való helyettesítésével.
- Még jobb eredményeket lehetett kapni, amikor alumínium- 
öntvényeket műanyagokkal kezdtek felcserélni.

Itt a birtokos jelző fordítása 30%-ban hibás volt, vagy 
kimaradt, vagy a vele homonim igealak jelentését vélték föl­
fedezni benne. Mindkét esetben erősen torzult a mondat jelen­
tése.

ilyen jellegű hibák elkövetése a homonímia veszélyeire 
hívja fel a figyelmet. Egy homonim alak akkor is nehezíti a 
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szöveget, ha a szóalak két jelentésében kizárólag egymás­
tól eltérő mondatrészként szerepelhet, mint esetünkben is. 
9. Sna^iTejiBHoro yMeHtmenKH Maccu aBTOMOÖiuiH mokho hoctob 
craxeHneM waccH OTjjejitHHX ajieMeHTOB nojiBecKH, KOJiec, a 
Tarosé djmh.

Fordítása; Az autó tömegének lényeges csökkenését érhetik 
el a kerekek, a gumiabroncsok, valamint a felfüggesztés 
egyes elemei tömegének csökkentésével.

Hibás fordítás:
- A gépkocsi tömegének jelentős csökkenését lehet elérni a 
felfüggesztés, az abroncsok és a kerekek egyes elemei töme­
gének a csökkentésével.

A grammatikai jelöletlenség megint megtette hatását.
A figyelmetlen, illetve a csak grammatikai fogódzókat kereső 
fordító hibázott, mert - a hallgatók 4O;5-a - nem vette észre, 
hogy az egyik jelző a három egyenrangú birtokos jelzőhöz 
tartalmi szempontok miatt nem tartozhat. Az abroncs és a 
kerék egy darabból van, nem lehet elemenként csökkenteni a 
súlyát. Ez a kérdés érinti a hallgató, általánosabban a for­
dító kompetenciájának a kérdését, de mivel itt szintaktikai 
szempontú vizsgálódásról van szó, ezért a kompetenciára 
most nem térünk ki.
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10. yweHLiueHne mscch aBTOMoöiuiH j,aëT ncnojn>3OBaHiie jxBMraTejia 
C HeCKOJILKO yMeHMieHHHM paőOWÍ OŐtÖMOM.

A --------------- Á
I I
J. T

1 I
|h Ib
jm Jb
J 
Im 
Hf

Fordítása: Valamivel kisebb hengerűrtartalmú motor alkalma­
zása is a gépkocsi tömegének csökkenését eredményezi.

Hibás fordítás: Az autó súlyának csökkentése adja a vala­
mennyivel kisebb lökettérfogatú motor használatát.

Itt hasonló esettel állunk szembe, mint az előző mon­
datban, itt is a grammatikai jelöletlenség okozott félre­
értést. Az alany és a tárgy ugyanis - elvileg, a jelöletlen­
ség miatt - felcserélhető volna. A szöveg logikája ezt nem 
engedi meg, de ha az előző mondatok tartalmától eltekintünk, 
akkor két megoldást is helyesnek kellene elfogadnunk. Itt 
egyedül a téma-réma-sorrend szabályának ismerete adhatna 
fogódzót a hallgatónak, de az aktuális tagolás kérdései nem 
szerepelnek a tananyagban. Ezt a mondatot a hallgatók több­
sége helytelenül értelmezte.
II.HáKOTopne esponeiicKHe aBTOMoőmiBHHe $mpmh nocTHraDT SHavn- 
TejiMoro CHnKeHMH MaccH aBTOMoőmieii ao 20 %.

Fordítása; Néhány európai autógyártó 
jelentős, maximum 20%-os csökkenését 

cég az autó tömegének 
éri el.
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Hibás fordítás; Néhány európai autógyártó cég az autó töme­
gének 20%-áig jelentős csökkenést ért el.

A nem egyeztetett jelző helyét a hallgatók 40%-a nem 
találta el. Az esetek többségében valahol megtalálható volt 
a mondatban, de többnyire nem a helyén. A helyes fordítást 
nem is annyira az a tény befolyásolta, hogy a fordítónak nem 
egyeztetett jelzővel volt dolga, hanem inkább az, hogy a 
jelzett főnév és a jelzője a birtokos lánc kiterjedtsége 
miatt elég messzire került egymástól. Célszerű volna tehát 
a nem egyeztetett jelzőt ilyen esetekben, mint nehézségi 
tényezőt figyelembe venni.
14. He HapyineHu Tarace ffipyrne TpeöosaHKH, npeuMBJLHeMHe k 
JierKOBHM aBTOMoŐHJLHM.

A ------------------  Á
I
J 

1 
j (igenév) 

Há

Fordítása: A személygépkocsikkal szemben támasztott más 
követelményeknek is eleget tesznek.

Hibás fordítások:
“ És így nem szegnek meg a személyautókkal szemben támasztott 
más követelményeket sem.
- Nem szegve meg a személygépkocsikkal szemben támasztott 
más követelményeket sem.

Mivel a mondat külön bevezető szót nem tartalmazott, 
ugyanakkor tartalmilag szorosan kapcsolódott az előzőhöz, 
többen kiegészítették a fordításban egy bevezető elemmel 
(pl.: "És így..." stb.) Ezt tette a fordítók 10%-a. Arra 
törekedtek, hogy egy összekötő elemmel láthatóvá tegyék az 
előző mondat és a szóban forgó mondat kapcsolatát. Csak 
éppen a kötőelem megválasztása bizonyult helytelennek.

A fordítók 20%-a fordította határozói igenévvel az 
állítmányt, holott a szenvedő állítmány cselekvővé alakítására 
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lett volna szükség. A fordítási hiba eredménye az lett, hogy 
a mondat állítmány nélkül maradt.

Most áttérünk egyik német nyelvű szövegünk fordításainak 
elemzésére. Ezt a szöveget építészkari hallgatók fordították.

Erhaltung und Umgestaltung der historischen 
Alstadt in Görlitz

Die historische Altstadt in Görlitz umfa3t das Stadtgebiet, 
das innerhalb des Verlaufs der ehemaligen Stadtmauer liegt 
und bis heute im wesentlichen die ursprüngliche mittelalter­
liche Struktur (Stra3ennetz, Baufluchten, Gebäudeproportionén, 
Dachform, Stadtsilhouette) widerspiegelt. Aus diesem Grunde 
und wegen zahlreicher wertvoller Einzeldenkmale der Baukunst 
wurde die Altstadt als städtebauliches Ensemble in die Denk­
malkategorie 0 (Denkmale von internationaler Bedeutung) auf­
genommen.

Seit Gründung der DDR wird mit gro3en Bemühungen - aller­
dings auch mit sehr unterschiedlichem Einsatz von Baukapazität 
an der Erhaltung, Wiederherstellung und Rekonstruktion der 
Görlitzer Altstadt gearbeitet. Die Initiative ging aus vom 
Institut für Denkmalpflege Dresden, das sehr schnell nicht 
nur in Görlitz, sondern auch an der Technischen Universität 
Dresden aktive Mitstreiter fand.

Bisher wurden von den insgesamt rund 540 Gebäuden mit 
etwa 2550 Wohnungen der Altstadt 40 Gebäuden mit 235 ’Wohnungen 
unter denkmalpflegerischer Betreuung rekonstruiert und der 
Bevölkerung übergeben. Dabei wurde ein dem Wohnungsneubau 
entsprechender Ausstattungsgrad erreicht: abgeschlossene 
Wohnung mit Küche, Innen-WC und Bad sowie teilweise Ausrüstung 
mit einem modernen Heizsystem.
1. Die historische Altstadt in Görlitz urafa3t das Stadtbegiet, 
das innerhalb des Verlaufs der ehemaligen Stadtmauer liegt 
und bis heute im wesentlichen die ursprüngliche mittelalter­
liche Struktur (Stra3ennetz, Baufluchten, Gebäudeproportionen, 
Dachform, Stadtsilhouette) widerspiegelt.
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Fordításiam A görlitzi történelmi óváros azt a városrészt 
foglalja magában, amely az egykori városfal nyomvonalán belül 
helyezkedik el, és mind a mai napig lényegében az eredeti 
középkori struktúrát (utcahálózatot, házsorokat, épületará­
nyokat, tetőformákat, városképet) tükrözi vissza.

Hibás fordítások:
- A történelmi városrészt. Görlitzben elpusztította a város­
parancsnok, ...
- Görlitz történelmi óvárosát., amely az egykor kialakult 
városfalak belsejében fekszik, ... körbekeríti a város... 
- A történelmi óvárost. Görlitzben körbeveszi a városi terület, 
ami a korábbi városfal alakulatán belül fekszik és máig ... 
- ... azt az egykori városfalon belül fekvő városrészt foglalja 
- ... aminek a belsejében a hajdani kőmúvesépítés található ... 
“ amelyen belül a hajdani városfalvonulat található ...

A fordítók 20%-a felcserélte az alanyt és a tárgyat.
A hiba nyilvánvaló okozója a die és a das névelő. Mindkettő 
változatlan marad, ha az utána álló főnév tárgyesetben áll. 
Mivel az "umfassen" jelentései között mind a "magában foglal", 
mind a "körülvesz" szerepel, ez sem segít a fordítónak. Ami 
segíthet, az az egész mondat globális áttekintése egyfelől, 
és annak a német szórendi szabálynak az ismerete másfelől, 
hogy az alany megelőzi az állítmányt és a tárgyat (A - Á - T).

15%-os félreértést okozott a das vonatkozó névmás, amelyet 
többen a mögötte álló elöljárószóval együtt értelmeztek 
(1. "amelyen belül").
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Mindkét esetben grammatikai homonimiáról van szó.
A mondat egyetlen helyhatározója elöljárós főnévvel van 

kifejezve. Valószínű azonban, hogy nem a kifejezés grammatikai 
megformálása okozta a hibákat, hanem az anyanyelvi interferen­
cia. A "vonatkozó névmás, elöljárószó + főnév" sorrend ugyan­
is átalakulhat a fordító számára "vonatkozó névmás + névutó, 
főnév" sorrenddé, mert a magyar vonatkozói mellékmondat tipi­
kusan kezdődhet így: "Amelyen belül ..." Mivel az interferen­
ciajelenségek blokkolhatják alkalomadtán a másik nyelven szer­
zett ismereteket, megállapíthatjuk, hogy most is ez történt.

2. Aus diesem Grunde und wegen zahlreicher wertvoller Einzel­
denkmale der Baukunst wurde die Altstadt als städtebauliches 
Ensemble in die Denkmalkategorie 0 (Denkmale von internatio­
naler Bedeutung) aufgenommen.

Fordítása; Emiatt és a sok értékes egyedi építészeti műemlék 
miatt az óvárost városépítészeti együttesként a 0-s műemléki 
kategóriába (nemzetközi jelentőségű műemlékek) vették fel.

Hibás fordítások:
-r Alapj ában és a számos egyedi értékei miatt ...
- Ezen az alapon ...
~ Bz okból, amiért az építőművészet ...
- Ez az oka, és amiért ...
“ a 0 műemléki kategóriát (Nemzetközi jelentőségű műemlék) 
kapta.
“ • •• (a műemlékek nemzetközi jele) ...
“ ••• (a műemlékek nemzetközi jelentősége)...
- ... került az óváros a 0 műemléki kategóriába • (Ami azt 
jelenti, hogy nemzetközi jelentőségű műemlékei vannak.)
- ... a 0 műemléki kategóriát, (a nemzetközi műemlékmegjelölés 
szerint)



Az "Aus diesem Grunde" hibás fordítása egyrészt lexikai 
eredetű (egyik jelentése: "alap"), másrészt az az oka, hogy 
a fordító nem tekint vissza az előző mondatra, amire pedig 
ez a kifejezés visszautal. A mindenkori egy mondatban gondol­
kodás érhető itt tetten, hiszen itt még utalóelem is van: Ez 
okból /emiatt. Tekinthetjük ezt a kifejezést szövegszerkesztő 
elemnek, és akkor azt kell mondanunk, hogy a szövegszerkesztő 
elemek fel nem ismerése gyakran okoz fordítási hibát. A hall­
gatók 30%-a értette félre ezt a kifejezést.

A másik nehézség e mondaton belül abból adódott, hogy egy 
zárójelben álló kifejezést kellett a fordításban is a helyére 
tenni. Nehezítette a dolgot a zárójelben álló főnév hátrave­
tett jelzője (von ... Bedeutung). Sokan és merészen különböző 
átváltási műveleteket alkalmaztak, aminek sok-sok félreértés 
lett a gyümölcse. Megint az jelentette a problémát, hogy 
mondattanilag jelöletlen volt a zárójelben álló kifejezés. 
Csak a szövegelőzmény helyes megértése segített a helyes 
fordításban. Ezen a ponton a fordítások 10%-a volt a hibás.

3. Seit Gründung der DDR wird mit gro3en Bemühungen - aller­
dings auch mit sehr unterschiedlichem Einsatz von Baukapazi- 
tat - an der Erhaltung, Wiederherstellung und Rekonstruktion 
der Görlitzer Altstadt gearbeitet.

Fordítása: Az NDK megalapítása óta nagy igyekezettel - ugyan­
akkor az építési kapacitást tekintve igen változó intenzitás­
sal - dolgoznak a görlitzi óváros megőrzésén, helyreállításán 
és rekonstrukcióján.

Fordítási hibák:
- Az NDK megalapítása óta ... dolgoztak a görlitzi óváros ...
- Az NDK megalakulásától ... helyreállították ... és megújí­
tották ...
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A hallgatók 25%-a múlt időbe tette az állítmányt, holott 
ez ellentmond a szövegelőzménynek.

A 4« mondatot általában jól fordították.

5» Bisher wurden von den insgesamt rund 540 Gebäuden mit etwa 
2550 Wohnungen der Altstadt 40 Gebäude mit 235 Wohnungen unter 
denkmalpflegerischer Betreuung rekonstruiert und der Bevölke­
rung übergeben.

Fordítása: Az óváros mintegy 2550 lakást magában foglaló 
összesen 540 épületéből eddig 40 épületet - 235 lakást - 
állítottak helyre műemléki felügyelettel és adtak át a 
lakosságnak.

Hibás fordítások:
- Eddig ... 540 épületet kb. 2550 lakással átadtak a lakosság­
nak és 40 épületet 235 lakással műemléki felügyelet mellett 
rekonstruáltak.

A hallgatók 25%-a követte el ezt a hibát. Az elöljárós 
főnév jelentése (von den ... Gebauden) azért változhatott a 
fordításban hibásra, mert az elöljáró és a főnév között túl 
sok volt a bővítmény (3), és így a szorosan összetartozó 
szavak messze kerültek egymástól, ráadásul még egy hátrave­
tett jelző is (mit ... Wohnungen) nehezítette a fordító dolgát. 
Több átváltási műveletet kell a helyes fordítás érdekében 
egyidőben végrehajtani: 1) az elöljáró + főnév kapcsolatot 
ragozott főnévvé kell alakítani, 2) a bővítményekkel kell 
kezdeni a kifejezés fordítását, 3) a hátravetett jelzőt is 
a főnév elé kell tenni.

6. Dabei wurde ein dem Wohnungsneubau entsprechender Ausstat— 
tungsgrad erreicht: abgeschlossene Wohnung mit Küche, Innen- 
WC und Bad sowie teilweise Ausrüstung mit einem modernen Heiz-
system.
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Fordítása: Ennek során az új lakásépítésnek megfelelő fel- 
szereltségi fokot értek el: konyhával, különálló WC-vel és 
fürdőszobával különálló lakásokat alakítottak ki, a lakások 
egy részébe pedig modern/ korszerű fűtési rendszert építettek 
be/szereltek be.

Hibás fordítások:
- Az eddig újjáépített lakások megfelelnek egy nagyobb kom­
fortfokozatnak, az elkészült lakások ...
- Ezeknél a lakásfelújításoknál ...
- Elértek ebben egy ...
- ... egy modern fűtési rendszer részleges kiépítésével.
- ... egy modern fűtésrendszer részleges felszerelésével ...
- ... egy modern fűtési rendszer részleges megvalósításával.

A szöveg előző mondatára utal vissza a dabei, de mégis 
többen összekötik a jelentését az utána legközelebb álló 
főnévével. így lett egy hibából kettő. Megint szövegszerkesztő 
elem okozta a hibát.

A teilweise melléknévi és határozószói jelentése közül 
kellett kiválasztani a helyeset, ami azért volt nehéz fela­
dat, mert az utána álló nőnemű főnév melléknévi jelentést 
sugallt (határozott névelő híján).

A grammatikai homonímia miatt a helytelen jelentést írták, 
aminek az lett az eredménye, hogy a határozóból jelző lett. 
Ez 30%-os hibaforrást jelentett.

A másik német nyelvű szakszöveget villamosmérnökkari 
hallgatók fordításai alapján elemeztük. Mivel a fordítások 
között igen sok volt a jeles és a jó, 5O-ből ketten kaptak 
hármast, ezért a szöveg teljes, mondatszerkezeteket is be­
mutató elemzésétől eltekintünk. De még ilyen esetben is - 
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amikor a fordítók igen jó nyelvi felkészültséggel rendelkez­
nek - felfedezhetünk a szövegben nehéznek bizonyuló elemeket, 
amelyeket, ha nem is tömegesen, de többnyire helytelenül ér­
telmeztek.

A teljes szöveg a következő volt:

Strom aus Sonnenlicht

Der Ölpreis hat sich in den letzten Jahren vervielfacht. 
Diese Verteuerung der Energie traf nicht allein die Industrie­
staaten, sondern vor allem die ärmsten Lander der dritten 
Welt. Da jedoch die meisten Länder in den hei3en Zonen der 
Erde liegen, waren in erster Linie sie in der Lage, eine 
Energiequelle zu nutzen, die mehr Energie liefert als alles 
Öl der Welt zusammen, nämlich die Sonne.

Wie ist es möglich, nutzbare Energie aus Sonnenlicht zu 
gewinnen? Dem auf einem Turm montierten Kessel wird durch 
mehrere Parabolspiegel Sonnenenergie zugeführt. Die Spiegel 
sind beweglich, werden durch einen Computer gesteuert und 
dadurch im Tages - und Jahresverlauf so ausgerichtet, da 3 
die reflektierten Sonnenstrahlen stets auf den Heizkessel 
treffen. Das Wasser im Kessel erhitzt sich und verdampft: 
der Dampf wird einer Turbine zugeleitet, die wiederum den 
Generator antreibt. Eine Pumpe pumpt das kondensierte und 
abgekühlte Wasser in den Kessel zurück. In Gebieten, die 
nahe am Meer liegen, kann die Abwärme zur Entsalzung von 
Meerwasser ausgenutzt werden, denn Sü3wasser ist in allen 
Läncb?n der hei3en Zone ein begehrtes Produkt.

Dennoch ist die Nutzung der Sonnenenergie in den Entwick­
lungsländern noch gering. Die Anlagekosten eines Sonnenkraft­
werks sind nämlich sehr hoch, etwa dreimal so hoch, wie die 
eines Ölkraftwerks gleicher Leistung. Jährend das Öl jedoch 
teuer ist, kostet das Sonnenlicht praktisch nichts. Daher 
sind beim Ölkraftwerk die jährlichen Betriebskosten höher, 
als oeim Sonnenkraftwerk. Nach einigen Jahren würden also 
die bis dahin entstandenen Gesamtkosten der beiden Kraft­
werkstypen bei gleicher Energieabgabe gleich sein. Nach 
diesem Zeitpunkt würde ein Sonnenkraftwerk billigeren Strom
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produzieren eis ein Kraftwerk, das mit Öl betrieben wird.
A továbbiakban csak a hibaforrásokat tartalmazó mondatokat 

emeljük ki.

2. Diese Verteuerung der Energie traf nicht allein die Indust­
riestaaten, sondern vor allem die ärmsten Lander der dritten 
Welt.

Fordítása: Ez az energiadrágulás nemcsak az ipari államokat 
érintette, hanem elsősorban a harmadik világ legszegényebb 
országait.

Hibás fordítások:
- ... hanem minden szegényebb országot
- ... hanem az összes szegény országot

A hiba a "vor allem" szétválasztásából származik. Ez persze 
elsősorban lexikai hiba, de emiatt az egész mondat némileg más 
jelentést kap, a határozói funkció jelzőivé alakul.

3. Da jedoch die meisten dieser Länder in den heilen Zenen der 
Erde liegen, waren in erster Linie sie in der Lage, eine Ener­
giequelle zu nutzen, die mehr Energie liefert als alles Öl der 
Welt zusammen, nämlich die Sonne.

Fordítása: És mivel ezeknek az országoknak a többsége a Föld 
forró övezeteiben helyezkedik el, elsősorban ezek vannak abban 
a helyzetben, hogy egy olyan energiaforrást használjanak, amely 
a világ összes olajánál több energiát ad, nevezetesen a Napot.

Hibás fordítások:
- ... helyzetük szerint az első vonalban lehetnének ...
- ... legtöbb ország az élvonalban lenne ... 
- ... elsők lehetnének a sorban ...

Ez hasonló az előző példánkhoz, amennyiben itt is arról van 
szó, hogy egy állandó szókapcsolatot egyesek elemenként értel­
meznek. így lesz az "in erster Linie" jelentése "elsősorban" 
helyett valami egészen más. Itt is, ott is önálló életre kelt 
a szókapcsolat egyik szava, így elvesztette az eredeti ponto­
sító jelentést mind a két szókapcsolat. Szintaktikai vonatkozása 
egy ilyen hibának akkor van, ha a hiba következtében meg kell
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változtatni a mondat logikáját. Ez történt a következő eset­
ben:

- Mivel a legtöbb ország a Föld forró égövében fekszik, 
egy olyan energiaforrás kihasználásában helyzetük szerint 
első helyen lehetnének, amely több energiát szolgáltat, mint 
az összes olaj a Földön, nevezetesen a napfény kihasználá­
sában.

Ugyanebben a mondatban az "in der Lage" okozott még 
problémát, mert ez a német kifejezés nem tartalmaz utalószót, 
amire viszont a fordításban szükség van. A hibaforrás tehát 
a hiányzó elem.
- ... fekvésük alapján nekik lenne lehetőségük ...

... ezért ők az olyan helyzetben levők közt lennének ...
A szövegszerkesztő szerepet betöltő "Da jedoch" több for­

dításból hiányzik.

5. Dem auf einem Turm montierten Kessel wird durch mehrere 
Parabolspiegel Sonnenenergie zugeführt.

Fordítása: Egy toronyra szerelt kazánra több parabolatükör 
vetíti a napenergiát.

Hibás fordítások:
- Egy tartályba több parabolatükör által nyert napenergiát 
vezetünk.
- ... több parabolatükrön keresztül napenergiát lehet vezetni.

A szenvedő szerkezet "durch + Accusativus"-szal kifejezett 
logikai alanyát szószerinti fordításban kapjuk vissza a magyar­
ban használatosabb cselekvő szerkezet helyett (parabolatükrök 
vetítik).

9. In Gebieten, die nahe am Meer liegen, kann die Abwärme 
zur Entsalzung von Meerwasser ausgenutzt werden, denn SU3- 
wasser ist in allen Ländern der heilen Zone ein begehrtes 
Produkt.

Fordítása: Olyan területeken, amelyek közel vannak a tenger­
hez, a fáradt hőt a tenger sótalanítására lehet felhasználni, 
mert az édesvíz minden forróövezeti országban keresett áru.
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Hibás fordítások;
- A területeken, amelyek ... 
“ Területeken, amelyek ...

Az utalószó hiánya iámét nehezítő tényezőként lép fel.

10. Dennoch lat die Nutzung dér Sonnenenergie in den Entwiok- 
lungslándern noch gering.

Fordítása; Mindezek ellenére a napenergia hasznosítása a 
fejlődő országokban egyelőre jelentéktelen.

Hibás fordítások;
- A napenergia felhasználása a fejlődő országokban még igen 
csekély.

A "dennoch" az előző mondatra utal vissza. A fordítások 
egy részéből egyszerűen kimarad, emiatt megszűnik a két szö­
vegrész közötti kapcsolat is.
- Mégis a napenergia használata a fejlődő országokban még nem 
számottevő.
- Mégis a napenergia használata a fejlődő országokban még 
csekély.

A szórend változatlanul hagyása a magyar nyelvtől idegen 
mondatot eredményez. Csak kevesen merték a "mégis"-t helyé­
ről elmozdítani, és azt írni, hogy "A fejlődő országokban ... 
egyelőre mégis jelentéktelen. Kevesen mertek a "mégis” után 
vesszőt tenni, pedig, ha a mondat elején hagyjuk, kellett 
volna. A központozásbeli különbségek is okozhatnak nehézsé­
get a fordítónak, hiszen ezek is fontos szerepet töltenek 
be a mondaton belüli szerkezetek egymáshoz való viszonyának 
a jelölésében. ------ ;------ .

12. WÖhrend das Öl jedoch teuer ist, kostét das Sonnenlioht 
praktisch nichts.

Fordítása; Azonban míg az olaj drága, a napfény gyakorlatilag 
ingyen van.

Hibás fordítások;
- De közben az olaj szintén drága, ...
- Míg az olaj megdrágul, ...
- Amíg az olaj drágább, ...
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A "während" és a "jedoch." két kulcsszó, és éppen ezeket 
értették többen félre. Ismét szövegszerkesztő elemekkel van 
dolgunk.

13. Daher sind beim Ölkraftwerk die jährlichen Betriebskosten 
höher als bei Sonnenkraftwerk.

Fordítása: Emiatt magasabb egy olajerőmű éves üzemeltetési 
költsége, mint egy naperőműé.

Hibás fordítások;
- Egy olaj tüzelésű erőmű ...
- Manapság /eddig/ idáig / ehhez járul még hozzá/ emellett 
pedig egy olaj erőmű ...

A "daher" többeknél kimarad, nincs meg a kapcsolat az 
előző mondattal.

14. Nach einigen Jahren würden also die bis dahin entstandenen 
Gesamtkosten der beiden Kraftwerkstypen bei gleicher Energie­
abgabe gleich sein.

Fordítása; Néhány év múlva kiegyenlítődnének tehát a két 
azonos energiamennyiséget szolgáltató erőműtípusra addig for­
dított összes költségek.

Hibás fordítások;
- azonosak lesznek ...
- azonos lehet, kiegyenlítődhet ...

Az állítmányt feltételes módú ige fejezi ki. Többen ható 
igévé alakították. A 15. mondatban is ez a jelenség volt a 
hibaforrás.

Angol nyelvből két szöveget elemeztünk. A következőt gépész­
kari hallgatók fordították:

The Tyre Revolution

The revolution began in 1977, when the Italian tyremaker 
Pirelli launched the P6, the world’s first "ULP" - or ultra- 
low-profile tyre. It offered a much wider tread, and thus 
greater contact with the road.
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However, there is no simple formula of "the wider the 
tyre the better the performance". Tyres too wide for a vehicle’s 
weight or performance can present a lot of problems. This is 
why the auto and tyre industry are collaborating so closely 
on getting the right tyre for each new model.

Not every new tyre development is aimed at the high 
performance cars. Bridgestone of Japan, for example, spent 
four years developing its "rolling contour optimization 
theory" into a tyre that is now being fitted to cars in Japan 
and will be sold in the U.S. and Europe next year.

Unlike conventional tyres, it is produced with a side - 
wall contour resembling its rolling, rather than static shape - 
in other words, it looks as if it were already filled with 
air and bearing the car’s weight.

As a result, says Bridgestone, a characteristic such as 
rolling resistance — and hence fuel consumption - is reduced 
without ideal handling or roadholding characteristics being 
sacrificed.

A cím, az 1. és a 2. mondat fordítása mindenkinek jól 
sikerült, ezért csak a többivel foglalkozunk.

3. However, there is no simple formula of "the wider the 
tyre the better the performance".

A ------------ Á

Fordítása: Nem érvényes azonban a "minél szélesebb abroncs, 
annál jobb teljesítmény" egyszerű formulája.

Hibás fordítások:
- Azonban nemcsak egyszerű formula az, hogy a szélesebb gumi 
a jobb teljesítményű. (30%).
- Azonban nem igaz az a szabály, hogy szélesebb gumi, jobb 
teljesítmény.
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Az első esetben arról van szó, hogy a fordító az alany- 
állítmány viszonyt ugyan jól értelmezte, de megtoldotta a 
szókapcsolatot egy olyan szóval, amely az eredeti jelentést 
ellenkező tartalmúvá változtatta (ui. nemcsak szabály, ha­
nem egyenesen törvényszerűség). Valószínűleg az angol szűk­
szavúság a ludas abban, hogy ezt a mondatot sokan pontatla­
nul fordították, nagy a kisértés, hogy magyarul hosszabban 
fejezzük ki magunkat, és ez komoly hibaforrást jelentett a- 
dott esetben.

Azért is nehéz a mondat első részét helyesen fordítani, 
mert az állítmány névszói részének van egy birtokos jelzője, 
esetünkben egy egész hasonlító szerkezetet tartalmazó mondat. 
Magyarul ilyenkor inkább kijelölő jelzői mellékmondatot hasz­
nálunk (pl. ... nem igaz az az egyszerű formula/képlet, hogy...

Meg kell állapítanunk tehát, hogy a szövegnehézség egyik 
paramétere a forrásnyelv és a célnyelv közti mondatszerkezeti 
eltérés lehet. Ezen azt értjük, hogy a forrásnyelv bizonyos 
mondatszerkezetei rendesen más mondatazorkezetként jelennek 
meg a célnyelvben.

A második esetben kimarad a fordításból a "minél ..., 
annál ..." elem (az esetek 403-ában). Ennek okát ismét a két 
nyelv kifejezőeszközeinek a különbségében látjuk: az angol 
szerkezet azonos elemeket használ ott, ahol a magyar külön­
bözőeket (the... the..., minél..., annál...). Lényegében te­
hát megerősítettük előző megállapításunkat. Még a központozás 
eltérései is alkalmasak lehetnek a szövegnehézség jellemzésé­
re, hiszen jelen példánkban láthatjuk, hogy ott, ahol az 
angol nem használ vesszőt (the wider ... the better), a magyar 
használ (minél ..., annál.).

4. Tyres too wide fór a vehicle’s weight or performance can 
present a lót of problems.
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Fordítása; Ha a gumi túl széles a jármű súlyához vagy telje­
sítményéhez képest, ez számos problémát idézhet elő.

Hibás fordítások:
- Ha a gumik túl szélesek, ez a kocsi súlyában vagy a tel­
jesítményében jelenthet sok problémát.
- A gumik vagy túl szélesek, a jármű súlyához viszonyítva, 
vagy a jelenlegi teljesítmény okoz sok problémát.

A fordítók 60%-a nem ismerte fel, mi tartozik az alany­
hoz, és mi az állítmányhoz.

Az előbbi megállapításunkhoz kell visszatérnünk, ugyanis 
itt megint arról van szó, hogy a két nyelv szerkesztésmódja 
lényegesen eltér egymástól. A magyarban az alany nem bír el 
ennyi hátravetett jelzőt, illetve egyéb bővítményt. A nehéz­
ségi fokot tehát itt is növeli, hogy erőteljesen meg kell 
változtatni a fordítónak az eredeti szórendet, a kapcsolódá­
sok rendjét.

5. This is why the autó and tyre industry are oollaborating 
so closely on getting the right tyre fór each new model.

Fordítása: Ezért működik együtt oly szorosan az autó- és 
abroncsipar minden új modell megfelelő abroncsának a kifej­
lesztésében.

Hibás fordítások:
- Ez azért van, mert együttműködnek ...
- Miért van, hogy ...
- Ml okból van az, hogy ...

Az összetett kötőszavak is nehézséget jelentenek, ha a 
magyar megfelelőjük egy szó. A kötőszó hibás értelmezése 
nagymértékben megváltoztathatja a mondat jelentését.
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6. Not every new tyre development is aimed at the high perfor­
mance cars.

Fordítása; Nem minden új abroncsot a nagyteljesítményű gép­
kocsik számára fejlesztenek ki.

Hibás fordítások:
- Nem minden abroncsfejlesztés törekszik a nagyteljesítményű 
gépkocsik létrehozására (25%)
- Nem mindegyik abroncsfejlesztés célja a nagyobb teljesít­
ményű autó.
- Nem minden új gumifejlesztés irányul az autók nagy telje­
sítményére.

Az első két példa a szenvedő állítmány félreértését tük­
rözi. A fordítások 20%-ában találkozhatunk ezzel a hibával.

A 3. példa két típushibát is tartalmaz. A minőségjelzős 
szerkezetet sokan birtokos jelzősnek értették, másrészt "a 
nagyteljesítményű gépkocsikra" a mondat végén szerepel. Ez 
utóbbi szórendi hiba, amelyre, ti. a szórend kérdésére, a 
tanulmány végén még visszatérünk.

7. Bridgestone of Japan for example spent four years develo­
ping its "rolling contour optimization theory" into a tyre 
that is now being fitted to cars in Japan and will be sold 
in the U.S. and Europe next year.
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Fordítása: A japán Bridgestone cég pl. négy év alatt fejlesz­
tette ki "a gördülő körvonal optimalizáló elmélete" alapján 
azt a gumiabroncsot, melyet manapság a japán kocsikba szerel­
nek, és amelyet jövőre az USA-ban és Európában fognak árulni.

Hibás fordítások:
- ... négy évet fordított az optimális gördülőf elület kutatá- 
sríra, és az így alkalmazott gumik ... (60%)
- ... amit most kezdenek használni Japánban/ ami megfelelő a 
japán kocsik számára/ ami meg fog felelni/ ami nem megfelelő/ a 
gumi namcsak a japán autók számára fog megfelelni (80%).

A hallgatók 60%-a nem értette meg a "that” aktuális (amely) 
jelentését, minden bizonnyal ezért nem, mert a szótárban az 
"az, ez" jelentés szerepel az első helyen, az "ami, amely" a 
második helyen, vagy mert az első jelentés annyira ismert, 
hogy nem is feltételeznek a szóról egy másik kötőszói jelen­
tést. Ez a hiba elfedi a mondaton belüli valóságos kapcsola­
tokat, az alárendelt jelzői mellékmondatokból kapcsolatost 
teremt. Ismét a grammatikai homonímia áll a jelenség hátteré­
ben.

A másik jellegzetes tévedés a szenvedő állítmány félreér­
tése volt, az esetek 80%-ában.

8. Unlike conventional tyres, it is produced with a side-wall 
contour resembling its rolling, rather than static shape - in
other words, it looks as if it were already filled with air
and bearing the car’s weight.

kapcsolatos:
____ A----- — A 

felíéfeTes:
A --------  Á.

TeTteteles:
Á
I

TH H m

Fordítása:A hagyományos abroncsokkal ellentétben ezt olyan 
falkonturral gyártják, amely inkább hasonlít a gördülő, 
mint az álló abroncs alakjához, más szóval úgy néz ki/olyan, 
mintha már fel volna fújva és viselné a kocsi súlyát.
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Hibás fordítások:
“ Nem hasonlít a szokásos gumikhoz, ...
- Más konvencionális gumik szegéllyel készülnek ...
~ Másképpen, a szokásos gumik hasonlítanak ... (40%)
- Más hagyományos gumikat oldalkörvonallal gyártva, inkább 
hasonlítanak ...
- ... ez oldalfallal gyártott gumi. (20%)

Az első esetben az elöljáró után grammatika11ag jelöletlen 
volt a melléknév + főnév szókapcsolat, ez okozhatja a bizony­
talanságot (40%).

A másik esetben megint a szenvedő állítmány miatt tévedtek 
sokan (20%).
A "resembling" mondattani funkciója sokak (70%) számára nem 
érthető. Az esetek többségében állítmány lett belőle, ezzel 
természetesen torzult a mondat jelentése. Sem vessző, sem 
kötőszó nem utal a "resembling" funkciójára. Megint a hiányos 
utalóelemek hibáztathatók a sok helytelen fordításért.

9. As a result, says Bridgestone, a characteristic such as 
rolling resistance - and hence fuel consumption - is reduced 
without ideal handling or roadholding characteristics being 
sacrificed.

fordítása: Ennek eredményeképpen - állítja a Bridgestone 
cég az olyan tulajdonságok, mint pl. a gördülő ellenállás 

(és ezért az üzemanyagfogyasztás^csökken, anélkül, hogy ez az 
ideális kormányzást vagy az úttartást károsan befolyásolná.
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Hibás fordítások:
-Ez azeredmény: úgy csökkenti az olyan jellemzőket, ... 
- Ez az eredmény - olyan jellemző ...
- Az eredmény - jellemző, .<.

A fordítók 70%-a nem ismerte fel a mondatkezdő "As a 
result" szerkezetet, azt, hogy ez a mondat szervesen kap­
csolódik az előzőhöz. Megint megállapíthatjuk, hogy egy 
szövegszerkesztő elem felismerése okozott nehézséget. (40%).

Rendelkezésünkre állt egy másik angol nyelvű szakszöveg 
is (Change of Dimensions with Temperature), de ennek megoldása 

is igen jól sikerült. Jó felkészültségű villamoskari hallga­
tók fordították. A szöveg részletes, mondatszerkezeteket is 
bemutató elemzésére ezért nem kerül sor. Mindazonaltal a ker- 
vés számú hiba is tanulságokat hordoz. Megállapíthattuk belő­
lük, hogy mely jelenségek okoznak még a legjobbaknak is prob­
lémát. Ezek a következők:

- a szenvedő állítmány
- a grammatikai homonímia jelensége, abban az esetben, 

ha adott igealak és főnév formailag azonos (pl. a rise = növe­
kedés; to give rise = arra vezet, hogy)

- a célhatározói mellékmondat, a célhatározó kifejezése.
Ez utóbbit példával is bemutatjuk: A szöveg utolsó mondata 

a következő volt: Fermanent magnet Systems and flexed springs 
are often used to give a quick make-break action to the switch. 
Fordítása: a) Állandó mágneses rendszereket és előfeszített 
rugókat gyakran használnak, hogy gyors ki-bekapcsolást érje­
nek el. b) Állandó mágneses rendszereket és előfeszített 
rugókat gyakran használnak a gyors ki-bekapcsolás érdekében. 
A sok fordítási hiba azzal is magyarázható, hogy az angol 
mondatban nincs vessző. Tehát az angol és a magyar nyelv 
közti központozásbeli különbség megint hibalehetőséget rej­
tett magában.

A fent Ismertetett szövegek fordításainak hibaelemzése 
számos tanulsággal szolgált. Mivel célunk a szövegek nehéz­
ségének szintaktikai szempontéi jellemzése, most összefoglaljuk 
azokat az elsősorban szintaktikai és másodsorban egyéb jelen­
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gégékét, amelyekről az elvégzett munka alapján elmondhatjuk, 
hogy az idegen nyelvű műszaki szövegek nehézségi fokát befolyá- 
solhatj ák.

Első megállapításunk, hogy a szöveg nehézsége nem elsősor­
ban ás nem föltétlenül az egyes mondatok szintaktikai bonyo­
lultságának, hanem sokkal inkább a szöveg logikai struktú­
rájának a függvénye, amely struktúra a szövegszerkesztő ele­
meken (kötőszavakon, névmásokon) nyugszik. Ezeknek a megléte 
a szöveg megértését könnyíti, hiánya jelentősen nehezíti. 
Tapasztalatunk szerint ez mind a három vizsgált nyelv eseté­
ben így van.

A szöveg nehézségét az is befolyásolja, hogy milyen mér­
tékben felelnek meg az idegen nyelv központozás! szabályai 
a magyar nyelv hasonló szabályainak. Ha a megfelelés kismér­
tékű, a nehézségi fok nagyobb lesz.

Nehézséget okoz az általunk grammatikai jelöletlenségnek 
nevezett jelenség. Ezen azt értjük, hogy vannak esetek, amikor 
bizonyos szavak mondatbeli szerepét nem a morfológiai jelek, 
hanem egyéb eszközök fejezik ki, pl.’.a szórend, az aktuális 
tagolás szabályai, a szöveg tartalmi összefüggései, logikája. 
Ide sorolhatjuk a grammatikai homonimia és az általában vett 
homonímia körébe tartozó eseteket is.

A szórend és az aktuális tagolás kérdéseit munkánk későbbi 
szakaszában fogjuk részletesebben megvizsgálni, de fontossá­
gukra már ebben a szakaszban is fény derült. E kérdések elem­
zése a szövegnehézség megállapítása és a fordítás tanítása 
szempontjából is figyelmet érdemel.

A szöveg nehézségét befolyásoló mondatszerkezeti jelen­
ségek a következők voltak:

- az összetett állítmány, ha főnévi része több bővítményt 
is hordoz (orosz, angol), és emiatt az igei rész és a főnévi 
rész messze esik egymástól;

- az alany, ha több bővítménye is van (angol);
- a szenvedő állítmány (orosz, angol, német);
- két azonos mondatrész közül a második helyen szereplő, 

ha további bővítményeik vannak, és emiatt a két azonos mon­
datrész túl messze kerül egymástól (orosz);
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- olyan határozók és határozó alakú jelzők, amelyekben 
az elöljáró és a szorosan hozzátartozó főnév között más bővít­
mények is vannak (angol, orosz, német);

- a jelzői mellékmondat főmondatában az utalószó hiánya 
(angol, orosz, német);

- a birtokos jelző, ha birtokos névmással van kifejezve 
(orosz);

- több birtokos, egy birtok esetén a birtok hovatartozása 
(ez a fordítói kompetencia kérdését is felveti), (orosz);

- mellékmondat elején lévő vonatkozó névmás (német, orosz);
- a magyar mondatszerkezettől lényegesen eltérő szerkezet 

(angol);
- rövidített, mellékmondat értékű mondatszerkezetek (orosz, 

angol, német).

A mondatok grammatikai bonyolultsága, mint látjuk, akkor 
jelent csak megértési nehézséget, ha nem áll a fordító rendel­
kezésére elegendő grammatikai fogódzó annak eldöntésére, hogy 
melyik szó milyen mondatrész szerepét tölti be. Tehát amikor 
egy szöveg nehézségét még lefordítása előtt szeretnénk meg­
állapítani, egyelőre elsősorban szintaktikai szempontból, 
azt kell számba venni, hogy hol nem elegendőek a szintaktikai 
kapcsolódásokra utaló jelek, ami szükségessé teszi, hogy a 
forrásnyelvi szöveget a magyarra fordított változattal, eset­
leg változatokkal alaposan összehasonlítsuk.
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AN ANALYSIS OF THE DIFFICULTY GRADE OF TECHNICAL 
TEXTS IN FOREIGN LANGUAGES

Erzsebet Gyömörey

The linguistic literature including text linguistics has 
dealt very little up to the present with the difficulty grade 
of technical texts as far as their translation is concerned. 
The analysis of this question is very important, as the result 
of such an analysis may promote the comparative analysis of 
separate languages on one hand and may help methodological work 
carried out at universities and colleges on the other.

As our students have to translate technical texts of 
medium difficulty at proficiency examinations, it is important 
to determine all the features which may be characteristic of 
such texts. This study summarises the result of an analysis 
of Russian, English and German technical texts, mainly from 
a syntactical point of view.

The basis of the analysis was altogether 250 translations 
made by students of the TUB.

AHAJIW3 CTEHEHW TPYKHOCTO TEXHMHECKMX TEKCTOBHA MHQCTPAHHOM A3HKE
SpxedeT Jlewepen

JInHrBHCTinecKaR JinTepaTypa, b tom HHCJie jnwrBncTHKa TeKCTa 
no cnx nop jmnii, saTpariiBajia nexoTopwe Bonpocu anajmaa TpynnocTw 
TexHwnecKnx TeKCTOB na nnocTpannoM nsHKe A TTnaTe.itHHft anajins 
nannoro Bonpoca onent saxen, noTOMy hto peayjiBTaTM Taxoro Hnajinaa 
Moryr cnocoőcTBOBaTb c ouno* CTopora yrjiydjiennio conocTaBnTeJitnoro 
anajmsa OTnejibHHX hbhkob, a c npyroft CToponn MeToinmecKWM padoTBM 
npoBonnMHM b nacTonmee spawn b yHHBepcifTeTax n nncTKTyTax nnxe- 
nepnoro npo$njw.
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Hamu cTyneHTM hojixhm nepeBouRTb na SKsaMene no 
RHOCTpaHHOMy H3HKy T6KCTK Cp6HHeñ TpyUHOCTR, nOOTOMy BaXHO 
onpenejinTB rpaMM3TmwcKH6 r cRHTaKcnnecKne hbjishwt, xapaK— 
TepnsyKimie Tanne tgkcth.

HacTonman paöoTa cymmpyeT pesyjiBTaTH, nojyneHHHe 
Ha ocHOBQ anaJiKaa b nepByro onepent c cnHTaKCRnecKoít tobkr 
3peHRH T6KCT0B Ha pyCCKOM, H6M6IIK0M R aHTJER^CKOM H3WKaX

AnaJins nposenën Ha ocHOse 250 nepeBonos CTy-
neHTOB Harnero HHCTRTyTa.





A MŰSZAKI SZÖVEG
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I
Kelemen Éva:

A FRANCIA SZAKSZÓKINC5 KUTATÁSÁNAK NÉHÁNY KÉRDÉSE

A címben felvetett probléma elemzéséhez szükséges a szak­
nyelv fogalmának meghatározása. Porcher némileg malíciózus 
fogalmazása szerint "a francia szaknyelv olyan elemek együtte­
se, amelyek nem tartoznak a köznyelvbe. Valójában a szaknyelv 
fogalma azt az új megközelítést tükrözi, amely a hangsúlyt 
a nyelven belül látszólag speciális területekre helyezi (pl. 
tudomány, technika, gazdaság), vagyis mindarra, ami nem 
"irodalmi" vagy'turisztikai" kifejezésmód. ...A Föld nagy részén 
a francia nyelv határozottan visszaszorulóban van, ezért az 
érintettek ellenlépésekre készülnek, remélve, hogy speciális 
nyelvi szakterületeken (...) nagyobb siker érhető el, mint 
az általános francia nyelv tanításán keresztül." Nyilván­
való tény, hogy sem tartalmi, sem nyelvi szempontból nem 
beszélhetünk egységes szaknyelvről. Célszerűbb az a megköze­
lítés, amely különféle szempontok alapján osztályozza a szak­
nyelv típusait, megkönnyítve ezzel a nyelvészeti vizsgálatokat 
is.

Gérard Vigner a megjelentetés módja, a közlés formája és 
a befogadó szerint tesz különbséget a szaknyelv egyes típusai 
között. A megjelentetés módja szerint megkülönböztet elsődle­
ges és másodlagos publikációkat. Az első csoportba tartoznak 
az olyan típusú közlemények, mint pl. folyóiratcikk, beszámoló, 
tankönyv, doktori értekezés, a másodikba pedig a bibliográfiák, 
katalógusok, közlönyök stb.

A tudományos közlés formája lehet szóbeli (egyetemi elő­
adás, tudományos vita, ülés, konferencia) vagy írásbeli (1. 
elsődleges és másodlagos publikációk).

A befogadók szempontjából beszélhetünk pedagógiai jellegű 
szövegekről (tankönyv, egyetemi jegyzet), tudományos’ szövegek-
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ről (szakkönyv, szakcikk, kutatási napló v. jegyzőkönyv), 
valamint tudományos-népszerűsítő szövegekről (pl. az "Élet 
és Tudomány"-hoz hasonló kiadványok).

Az eddigiekből is kitűnik, hogy a különböző típusú szöve­
gek pragmatikai funkciója (érvelő, magyarázó, leíró) eltérő, 
valamint nyelvi szervezettségükben is más-más jellemzőket 
találunk.

André Phal, a szaknyelvkutatások egyik úttörője nem a 
szövegek funkciója felől közelített a kérdéshez, hanem a köz­
nyelvtől az egyre speciálisabb nyelvhasználat felé vezető 
utat vizsgálta. Szerinte téves az a megközelítés, amely szerint 
"a tudomány képviselői által használt nyelv önálló rendszert 
alkot, amelyet a (francia) mindennapi nyelv rendszerével szem­
beállítva határozhatunk meg. Valójában ugyanarról a nyelvről 
van szó, csak éppen alkalmazását korlátozzuk bizonyos formákra 
és az emberi cselekvés bizonyos területeire. A nyelv használa- 

. 2/tanak módja, annak célja különbözik, nem pedig a nyelv maga."
A szaknyelvvel foglalkozó kutatások egyik legproblematiku­

sabb területe a lexika?^ Nem könnyű választ találni az olyan 
- látszólag talán egyszerűnek tűnő - kérdésekre, mint pl. milyen 
elméleti kritériumok alapján írható le a szakszókincs, hogyan 
választható el a köznyelvtől, milyen módszerrel állítható 
össze megbízhatóan egy adott szakterület szókészlete, létezik-e 
több tudományterületre kiterjedő közös szókincs. A válaszokat 
illetően a legeltérőbb nézetek léteznek - ha nem is mindig 
békésen - egymás mellett.4/

A legfontosabb szókincsvizsgálatok Franciaországban a 
60-as években a következőkön alapultak: elvégezték egy adott 
korpusz vizsgálatát gyakorisági kritériumok alapján, majd 
ebből kiszűrték a leggyakoribb szavakat, szerkezeteket, nyelv­
tani elemeket. Ennek a G. Gougenheim által irányított (és sok 
más jeles kutató, mint pl. R. Galisson, A. Sauvageot, R. Michea 
nevével fémjelzett) kutatássorozatnak leglátványosabb eredménye 
volt a Français Fondamental (a mai francia nyelv leggyakrabban 
hasznait elemeit tartalmazó összeállítás), amely számos fogya­
tékossága, merevsége ellenére hosszú évekre irányt szabott a 
módszertani kutatásoknak és meghatározta a nyelvkönyvírási 
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gyakorlatot.
A Français Fondamental elvei alapján, ugyanezt a módszert 

követve próbálta több kutató is a szaknyelv "Français 
Fondamental"-ját, valamennyi szakterületre érvényes közös 
lexikai és nyelvtani törzsanyagát létrehozni.
Ezt a megközelítést jól szemlélteti André Phal táblázata:

Nyelv Köznyelv Ált. tud. szaknyelv Szakterületek spec. nyelve

Lexika

Köznapi 
szókincs

(Ksz)

Ált. tudom, szókincs 
(a köznyelv szavai, 
szűkebb, spec. jelen­
téssel) (Tsz)

Tsz<Ksz

Tud. szókincs + az 
egyes szakterületek 
spec. szókincs Ssz 
Tsz +[^sz J 

Ssz 2 
.Ssz 3

Szabá­
lyok

Általános 
mondattan

Tud. mondattan
(Az ált. mondattannál szűkebb 
spec. elemeket is tartalmaz!)

Mint a táblázat mutatja, a nyelv lexikai szervezettségét tekint­
ve három szintre osztható: 1. a köznyelvi kommunikáció szavai 
2. a különféle tudományterületek közös szókincse 3. az egyes 
szakterületek speciális szókincse.
A nyelvet tulajdonképpen kifelé csökkenő tartományú koncent­
rikus körként fogja fel, amelyben kifelé haladva találjuk a 
köznyelvtől legtávolabb álló terminusokat.

1. köznyelv

2. általános szaknyelv

3. speciális szaknyelv

A közös szakszókincs meglétére utaltak tapasztalati tények is. 
A szakszavak jelentős része ugyanis egyszerű átvétel a köz­
nyelvből (pl. fűrészfog, épületszárny), amely speciális jelen­
tését gyakran csak nyelvi környezete által nyeri el.
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Az "attaquer" (támadni) köznyelvi azó akkor válik azakazóvá, 
ha pl. a kövekező mondatban használjuk: "Le métái eat attaqué 
pár l’acide." (A sav megtámadja a fémet.) (
Az általános szakmai szókincs meglétére utal az is, hogy azo­
nos köznyelvi szavak gyakran fordulnak elő több szakterületen 
eltérő jelentéssel. (Pl. az "opération" mást jelent a matema­
tikában, közgazdaságban vagy az orvostudományban.) Ilyen példák 
sokasága arra enged következtetni, hogy létezik egy olyan szó­
kincsminimum, amely valamennyi tudományos és technikai ágazat­
ban közös.
A következő sematikus ábra mutatja az elgondolás lényegét: 
a világos körök egy-egy tudományt vagy tudományterületet jelöl­
nek, a sötét rész pedig a metszéspontjaik által határolt tarto­
mányba eső közös szavakat, amelyek végül - az eljárás megsok­
szorozása után - az általános tudományos szókincset alkotják.

A fentebb vázolt elvek alapján két jelentős szakszókincs- 
összeállítás született: a VGOS és a LESEF.
A VGOS (Vocabulaire Général d’Orientation Scientifique - Álta­
lános Tudományos Szókincs) kidolgozását André Phal irányította 
- tiszteletre méltó módszertani következetességgel. A munka 
során a következő eljárást alkalmazták: huszonnégy tudományos 
művet dolgoztak fel, amelyek többsége középiskolai 
tankönyv volt. 1 794 500 szót elemeztek, amelyek közül kizár­
ták a Français Fondamental-ban szereplő nyelvtani segédszava­
kat (névelőket, személyes névmásokat), tulajdonneveket, mérték­
egységek nevét, valamint a pedagógiai segédszavakat (osztály, 
tábla stb.). így 40 000 szó maradt, amelyeket gyakoriságuk és 
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szövegösszefüggésben előfordulásuk szerint tovább vizsgál­
tak, míg végül eljutottak ahhoz az 1 160 szóhoz, amely a 
VGOS-t alkotja. Ezek a következőképpen oszlanak meg:

141 nyelvtani segédszó
1019 önálló jelentéssel rendelkező szó 

az 1019 szóból 475 főnév
298 ige
206 melléknév

40 -ment végű (tehát szebályos) határozószó. 
A főnevek többsége műveletet (traitement), jelenséget (ré­
action, explosion), ill. általános kategóriákat, alapfogal­
makat fejez ki (temps, espace, valeur, base).
Az igék nagyrésze az ún. primer igék csoportjába tartozik, 
amelyek a köznapi lexika részei, de eredeti jelentésük el­
halványul gyakori perifrasztikus alkalmazásuk következtében. 
Pl. admettre une hypothèse - felállítani egy hipotézist, — 

comprendre 3 parties - három részből állni, 
établir un rapport - összefüggésbe hozni

Minden alapossága ellenére a VGOS hiányosságának tarthatjuk, 
hogy csak didaktikai jellegű és csak írott szövegeket vizs­
gált, ami miatt a szaknyelv egézére vonatkozó érvényessége 
megkérdőj elezhető.

Az Yves Duvergen irányításável elkészült LESEF (Lexique 
pour l’Enseignement scientifique en Langue française - 
A francia nyelvű tudományos oktatás szókincse) célja a 
Français Fondamental kiszélesítése volt, elsősorban matema­
tikai irányban. Módszere megegyezik a VGOS-ével, de szűkebb 
körre terjed ki. Lényegi eltérés csak abban van, hogy a 
szókincs összeállításánál a LESEF a nyelvhasználat körül­
ményeit is figyelembe vette. Tekintettel volt a tanulók és 
az oktatás színvonalára, az adott ország sajátosságaira, a 
szóbeliség vagy írásbeliség kérdésére stb.
Az elemzésre szánt korpusz sokkal változatosabb anyagokat 
tartalmaz, mint a VGOS. A betűrendes mutatón túl találhatók 
ún. referencia-dossziék is, amelyekben a szavakat témakörön­
ként is csoportosítja és konkrét szövegkörnyezetben mutatja 
be használatukat.
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A fent 'bemutatott két, meghatározó fontosságú kutatás 
számos pozitív és negatív vonást is magán visel. Kétségte­
len tény, hogy a nyelvi formák stilisztikai, gyakorisági , 
vizsgálata az objektivitás látszatát kelti, holott a gyako­
riság legfeljebb egy adott szakterület esetében lehet mérv­
adó. A gyakorisági listák felállítása a nyelvnek azon a 
- mára már némileg túlhaladott - felfogásán alapult, amely a 
nyelvet mereven lexikára és szintaxisra osztotta.

A VGOS és a LESEF gyakorlati haszna elsősorban abban 
nyilvánul meg, hogy elősegíti egy-egy adott szakterület 
nyelvi tartalmának meghatározását, valamint megkönnyíti 
pedagógiai segédanyagok (gyakorlatok, tankönyvek) össze­
állítását.

Az elmúlt másfél évtizedben a kutatók figyelme a köz­
nyelv és a szaknyelv közötti kapcsolat más aspektusaira irá­
nyult. A köznyelv és a szaknyelv rendszerét megpróbálták 
mozgásában, kölcsönhatásában vizsgálni. A két nyelv közötti 
különbség meghatározásához Phal szemlélete, amely a szak­
nyelvben a köznyelv redukált változatát látta, nem bizo­
nyult elég rugalmasnak. Gyümöbsözőbbnek látszott az a fel­
fogás, amely két változó, dinamikus rendszert tételezett 
fel, ahol jelentősek az eltérések, de legalább ilyen fontos 
a kölcsönhatás is.^^

A köznyelvben, mivel számos regisztere van és a nyelv­
használat a mindenkori beszédhelyzet függvénye, egy jelöltre 
több jelölőt is használhatunk (pl. souliers/godasses - oipő/ 
csuka). Ezzel szemben a szaknyelvet mindig az egyértelműség­
re való törekvés jellemzi, tehát egy jelölthöz általában 
csak egy jelölő tartozik. (A hidrogénnek vagy az emelődaru­
nak nemigen léteznek nyelvi változatai.) Az egyértelműségre 
való törekvés a szaknyelv általános jellemzője, de nem minő- 
sít egy-egy terminust. Az ugyanis, hogy szakszónak tartunk-e 
egy adott szót, az a vonatkozó tudományág pillanatnyi hely­
zetétől is függ. Ez magyarázza a két szókincs flexibilitá­
sát, állandó cseréjét; ami ma szakszó, lehet, hogy holnap 
mar köznyelvi szó lesz, és megfordítva.
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A "manoeuvre" szó története ¿jól illusztrálja ezt a folyama­
tot. A XIV. században "nehéz fizikai munka, robot" értelem­
ben köznyelvi szó volt, a XVI. szr-ban hajózási, a XVII.sz.~bán 
pedig katonai szakszóvá alakult, ma speciális jelentősei 
mellett ismét köznyelvi szó. Érdekes a "zone" főnév karrierje 
is. A XII. sz.-tól "övezet" értelemben köznyelvi szó, majd 
csillagászati, földrajzi szakszó lett. A mai köznyelvben is 
övezetet jelent, de ezzel párhuzamosan "lesüllyedt" az argóba 
is, ahol a legnyomorusagosabb külvárosokat jelenti, friss 
továbbképzett alakokkal gazdagítva a nyelvet. (A "zonier", 
"zonard" - stílusértékében a magyar csövesnek felel meg) 
Egy-egy képző is meglepő pályát futhat be. Az —ique képző
régóta létezik a francia nyelvben (főleg filozófiai, teoló­
giai szókincsben — analytique, apologétique stb.), produktív 
képzőként viszont az utóbbi években soha nem látott gyorsa­
sággal képződnek vele az új szakszavak, különösen az infor­
matika területén (bureautique, biotique, rnédiatique, robotique, 
télématique stb.). Az új képződmények valamennyien nőnemű 
főnevek és egy tudományág vagy szakterület nevét jelentik, 
ami azt is bizonyítja, milyen kiválóan illeszkednek a nyelv 
rendszerébe. Arra nézve viszont csak találgatások vannak, 
miért pont a -tique képző vált hirtelen és spontán módon 
ilyen népszerűvé. Elterjedéséhez feltehetően fonetikai és 
kulturális tényezők is hozzájárultak.

A köznyelv és a szaknyelv egyaránt változó rendszert 
alkotnak, de változási sebességük igen eltérő. A szakszó­
kincs változása mindkét irányban (keletkezés, elhalás) sokkal 
intenzívebb, mint a köznyelvé, ami nyilván a tudományos­
technikai forradalom következménye. Külön figyelmet érdemel 
az a tény, hogy nemcsak a változás sebessége szempontjából 
különböznek, hanem a változások jellege is eltérő.

A köznyelvben igen gyakori a több dolog j.elölésére is 
alkalmas azonos szó, a poliszémia előfordulása (Pl.: bureau - 
iroda és íróasztal). A szaknyelvben viszont a jelölt megszűn­
tével (régi eljárások,' eszközök, elavult fogalmak eltűnésével) 
a jelölő is eltűnik a használatból. Helyére új szó kerül az 
új fogalmak, jelenségek megnevezésére. A régi jelölő szeman­
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tikai megváltozása, "feltámasztása" új jelölt megnevezésére 
viszonylag ritka. A szaknyelvben legfeljebb homonímákról 
beszélhetünk, ugyanis egy adott szakterület egy szónak csak ( 
a maga számára érvényes jelentését vállalja. Jól látható 
mindez a "charbon" (szén) szó jelentésváltozataiban. A bányá­
szat és az ipar számára a "charbon" karbonból álló anyagot 
jelent. Ugyanez a szó az orvos tudományban egy betegség neve, 
míg a köznyelvben elveszti speciális jelentéstartalmát, csu­
pán olyan anyagot jelöl, amely ég és fűt.

A szaknyelv és a köznyelv közötti egyik leglényegesebb 
eltérés a szinonimák használatában mutatkozik meg. A szak­
nyelvben használatuk elenyésző, mivel ez ellentmondana a 
mindenkori egyértelműségre való törekvésnek. Példaként 
lássuk a víz definícióját: "L’eau est un corps qui résulte 
de la combinaison d’un volume d’oxygéne et deux volumes 
d’hydrogéne (H^O)." (Petit Róbert 1973) Magyarul: "A víz egy 
térfogat oxigént és két térfogat hidrogént tartalmazó anyag." 
A fenti definícióban egyedül a "corps" (anyag) helyettesít­
hető más szóval, a "liquide"-del (folyadék), de ebben az 
esetben nem szinonimáról van szó, hanem egy alacsonyabb 
kategóriába tartozó szó használatáról, amely ebben az esetben 
alkalmas arra, hogy pontosan kifejezze ugyanazt az adott 
realitást. A köznyelvben az egyértelműség nem olyan fontos 
követelmény, mint a szaknyelvben, ami lehetővé teszi a szi­
nonimák széleskörű használatát is, amely a nyelv gazdagságának 
egyik forrása. Lássuk ezt egy példán: "Je viendrai aprés tón 
départ." (Elutazásod után fogok megérkezni.) "Tu partiras 
avant ma venue." (Érkezésem előtt fogsz elutazni.) A két 
mondat közé ha nem is lehet egyenlőségjelet tenni, de a köz­
tük lévő szemantikai közelség nyilvánvaló. Ilyen jellegű át­
alakítás a szaknyelvben igen ritkán fordulhat csak elő.

Az egyértelműség/többértelműség szempontjából fontos 
megemlíteni, hogy míg a köznyelvi szövegek esetében számí­
tásba kell venni a kulturális közegtől, kortól, civilizáció­
tól függő több különböző olvasat lehetőségét, a tudományos 
szövegnek nem lehet több olvasata, ez ugyanis megkérdőjelezné 
a tudományos igazság kifejezésének és értelmezésének általános
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érvényét.
A köznyelvben és a szaknyelvben egyaránt előfordulnak 

idegen átvételek, de ez utóbbiban sokkal gyakrabban és na- ' 
gyobb számban. Gábriel Otman közelmúltban megjelent cikke?/ 
jól illusztrálja a mai francia nyelv (és különösen a szak­
nyelv) küzdelmét az angol ill. amerikai szóáradat franciá­
sítása érdekében. A franciához közelálló angol szavakat 
próbálják a francia helyesírás szabályaihoz "idomítani" 
(portability - portabilité, monitor - moniteur, decoder - 
décodeur, coding - codage), vagy új francia szóval helyette­
síteni az angol kifejezést (software - logiciel).

Végül érdemes néhány szót szólni a szaknyelvre legjel­
lemzőbb szóképzési eljárásokról is.

Mint A. Phal gyakorisági szótárából láthattuk, az össze­
állításba felvett szavak többsége főnév. Ennek magyarázata 
feltehetően az, hogy a szakszöveg elsődleges funkciója a _ 
denomináció. Szófajilag tehát a főneveké az elsőbbség, a 
többi szófaj - az esetek nagy részében - különböző szóképzési 
eljárásokkal ebből a kategóriából indul ki. (Pl.: dépot - 
déposer, déposition; ion - ionique, ioniser, ionisation, 
ionisable.)
A leggyakrabban alkalmazott szóképzési eljárások a deriváoió 
és a szóösszetétel. Az előbbin belül a szuffixáció esetében 
a következő képzők a legjellemzőbbek a szaknyelvre: -iser, 
-if ier az igéknél ■( intensif ier, cristalliser), -age, -ation, 
-eur a nominalizáció esetében (freinage, rotation, codeur), 
-isé, -able a melléknevek képzésekor (ionisé, inapplicable). 
A prefixációra főleg a dé- fosztóképző és a re- ismétlődést 
kifejező képző használata jellemző, (fairé - défaire - refaire 
composer - décomposer, activer - réactiver)
Szóösszetételek létrehozásakor két alapvető eljárás figyelhető 
meg. Az első régi görög és latin eredetű szavak összevonásá­
ból8/ áll. Ez a képzési mód elsősorban a kémia és a farmako­
lógia területén gyakori (nucleo-protéine, pharmacodynamie). 
A másik eljárás már létező elemekből hoz létre új szemanti­
kai egységet. Ez az ún. szintagmatikai összetétel, melynek 
előnye a pontosság, részletesség és ugyanakkor a tömörség.
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A szintagmatikai összetételeket elsősorban nem formai, hanem 
tartalmi ismérvek alapján lehet két csoportra osztani. Az 
elsőbe olyan lexikai egységek tartoznak, amelyek az adott 
jelenség, eszköz stb. belső tulajdonságait fejezik ki. 
Nyelvi sémája általában a következő:

Főnév + á + Főnév

moteur á explosion - robbanómotor 
appareil á commande manuelle - kézivezérlésű gép 
cuisinière á gaz - gáztűzhely

A második csoportba a jelölt funkciójára utaló kifejezések 
sorolhatók. Ezek sémája kétféle lehet:

a.) Főnév + á + Főnévi igenév 

machine á coudre - varrógép

b. ) Főnév + de + Főnév

cours de recyclage - átképző tanfolyam 
niveau de vie - életszínvonal

Az utóbbi néhány évben átfogó szókincsvizsgálatok már 
nem születtek. A nyelvészet és a módszertan figyelme más, 
átfogóbb kérdésekre, nagyobb egységekre irányult. A nyelvi 
szituáció, a nyelvtanulók igényei, a nyelvi és szaknyelvi 
kommunikáció feltételeinek tisztázása más megközelítést 
igényelt.

Ennek ellenére elmondható, hogy a szókincs területén 
fontos részeredmények születtek, de a kérdés továbbra sem 
tekinthető sem lezártnak, sem másodlagosnak, hisz a napi 
gyakorlat is azt mutatja, hogy a szakemberek közötti írott 
vagy szóbeli információcsere sikere nagyban függ a közös 
szókincs használatától. A siker biztosításában a nyelvészek­
nek is van még tennivalójuk.
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3. A szókinccsel kapcsolatos publikációkban a legteljesebb 
terminológiai zűrzavar uralkodik. Az egy nyelvészeti 
irányzathoz tartozó kutatók valamelyest próbálják azonos 
terminológiához tartani magukat, de az irányzatok között 
már közel sincs meg az egyetértés. A különböző szerzők 
gyakran szinonimaként használják a vocabulaire/lexique 
szavakat a "szókincs" jelölésére, vagy "szó" értelemben 
használják a következő terminusokat: mot, vocable, terme, 
seme, sémème, léxie, lexeme, moneme.

4. Példaként említhető Jan Janeêek vitája azon szerzőkkel, 
akik a fokozatosság elvét félretéve lehetségesnek tart­
ják a szaknyelvoktatást már a nyelvtanulás kezdeti stá­
diumában. (J. Jane&ek: Enseigner le français, langue de 
communication scientifique in "Travaux et Documents de 
l’ANSULP N°2 1985)

5. A kérdésről 1. részletesebben J. Peytard szellemes cik­
két a mini- prefixum elterjedéséről, valamint P. Gilbert 
cikkét a szakszavak átkerüléséről a köznyelvbe, (in: "Langue 
Française" 1973 február)

6. Arm H. Ibrahim: Les néologismes en -tique et eh -ciel: 
radioscopie d’une réussite (in: Français dans le Monde 
N°2O5, Novembre/Décembre 1986.)

7. G. Otman: Technologies nouvelles: heureux transfert 
(Français dans le Monde N°202, Juillet 1986.)

8. A latin és görög eredetű szakszavak nagyszerű gyűjteménye 
a "Petit Retz-Morvan" szótár, melynek külön érdekessége, 
hogy az eredeti képzők sokszor már elhalványult jelenté­
sét is megadja. (Editions Retz, Paris 1985)
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SOME QUESTIONS OF THE ANALYSIS OF FRENCH SPECIAL LITERATURE

Éva Kelemen

1. There are different views about the notion of "special 
literature". According to some researchers "special 
literature" is everything that is not fiction or 
colloquialism, i.e. they consider it a reduced variety 
of the everyday language. (A. Phal, Y. Luverger) 
According to others (e.g. Vigner) "special literature" 
can be characterized by the form of representation, the 
means and ways of communication and reception.

2. The evaluation'of two significant vocabulary analysis 
a. André Phals VGOS (Vocabulaire Général d’Orientation 

Scientific) Phal et. al. have tried to form and analyse 
a basic material - both lexical and grammatical - valid 
for each special field.

b. Yves Duverger: LESEE (Lexique pour 1’enseignment scientifique 
en langue française)
LESEF has been done with the same method as VGOS for the 
language of mathematics with the difference that it has 
also taken into consideration the circumstances of the 
language and its modifying function.

3. The relationship between colloquial language and special 
literature
It contains the following problems:

the exchange of vocabulary, 
the identity and difference of the development and 
changes of the two systems, 
polysemy, 
homonymy, 
the role of synonyms, 
words of foreign origin, 
English set phrases.
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4. The most typical ways of word formation

a. derivation
suffixation

prefixâtion

b. compounds
contraction of words of Latin and Greek origin

syntagmatic compounds

CnEUWAJIbHOCTH
Eba Keneuen

I. R CBH3M c onpeAeA°HHeu iiohhthh R3biKa cnennajiBnociH mmobtch 
HeKOTopwe pacxoaaeHMR MHeHMW. Ectb HccJieAOBareAM, Koiopue 
CMMTaiOT, UTO ”3UK CneuHaJIbHOCTH 310 OnOCOâjIBhipaïieHMH, HO 
BxoAamne b r sk HasuBaeubiü JinreparyDHHft h oOuxoahuü cernerpu 
HaiJMOHaJIBHOrO a3HK»; no nx MH6HHB, «3HK CIieuMaJIBHOCTH 
HBJineTCR OHMMM3MpOBaHHbIM BapnaHTOM pasrOBOpHOÜ paSHOBMAHOCTM 
H3HKa. /A. Phal, Y. Duvcrger/
Æpyrne nccAeAOBarejin /raa Hanpnuep G.Vigner / onpeaejiHBT 
h3hk cneunaJiBHOom Ha o^HOBe enocoGa penpeseHTannn, îjopmh 
coodmeHnH n ocymecrBJieHnn ero BocnpnnrnH.

2. OueHKa AByx 3HaqnreJii»Hhix nccneAOBaHnit no $paHny3CK0it cneu- 
AeKCMKe

a/ André Phal: VGOS /Vocabulaire Général d’Orientation 
Scientifique/
A.Phai co cbommm KOJijierauH cAeAan nonniKy cosABann h aaa- 
Jinaa oOmero ocHOBaoro uarepnaJia no jieKCMKe n rpaMMarnne, 
Koæopbiü cooTBercTByer boom OTpacA«M.

0/ Yves Duverger: LESEE /Lexique pour l’enseignement scienti­
fique en langue française/
^noBapi. lesef , Koropbiü oxBaTHBaer cnenAeKCMKy no uareua- 
tmk6, cociaBJieH no raKMu «e npnnnnnaM, Kan h vgos , ho oh 
OTjinvaerca or nocJieAHero reu, «ro orpaïaer h paanue ynAOBH« 
ynorpeÔJieHHH H3HKa.
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3. R Kpyr npoöJieMaiHKM oTHoiueHHü paaroBopaoro a cnenaaJibaoro 
’’fOMKOB1’ BXOßflTi B3aMMHblÜ OÖM6H CJIOBäMM, T0XÜ6CTB0 14 
pa3Jinwe b pasBMTO, MaaeaeaMw BUiueaa3Baaaux AByx cuerea, 
HBJieHMH nOJIMC6MO, rOMOHHMMW, pOJIB CMHOHMMOB, 3aHMCTB0— 
Baaaae cJioBa a raa HasuBaeMue aurJinmiaMbi.

4. Haiiőoaee xapaKi'epHtie cnücoöu cxcBOOÖDaaoBaHMü b asuxe 
eneuMaJiBHOCTM:
a/ flepoapuH: c noMOiubio cy&ciiMKCOB m npecbHKCow
6/ cJioBocJioaceHMe: aa ochobc jiaruHCKPix m rpevecKwx cjiob, 

3anMcroBaHwe hobmx cjio-r /repuMHO*/ 
na ocHOBe cMHiarMarnyecKux coueraHnü
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Dr. Sturcz Zoltán:

MŰSZAKI STÍLUSELEMEK MODERN IRODALMI NYELVÜNKBEN

Bevezető

Bevezetőként a meglepő cím és téma magyarázataként szeret­
nék néhány dolgot leszögezni. Néhány évvel ezelőtt a műszaki 
nyelv szerkezeteinek vizsgálata során a melléknévi igeneves 
szerkezetekkel foglalkoztam. Ennek kapcsán összevetettem 
néhány műszaki és irodalmi szöveget. Az összevetés során 
figyeltem fel arra, hogy némely irodalmi szöveg vagy szöveg­
részlet kis túlzással és beleérző képességgel egy-egy műszaki 
szöveg parafrázisaként kezelhető. így a műszaki nyelv alapján 
elindulva kezdtem el irodalmi szövegeket elemezni, megpróbálni 
bizonyítani vagy cáfolni az első felismerések alapján felállí­
tott hipotéziseimet. Úgy tűnik, hogy a hipotézis, mely szerint 
modern irodalmi nyelvünkben műszaki stíluselemek fedezhetők 
fel, igaz, de ez a stilisztikai jelenség olyan művelődés törté­
neti, irodalomtörténeti, nyelvészeti, szociológiai jelenségek 
között bukkan fel, hogy természetét teljes pontossággal felraj­
zolni hosszú kutatás alapján lehet csak. Éppen ezért jelen tézi­
seim, melyek dolgozatomban megfogalmazódnak - kutatásaim kezde­
ti szakaszát jelezve - kérdésfelvetésként, vitaajánlatként is 
felfoghatók.

Dolgozatomban az első részben azzal foglalkozom, hogy milyen 
történelmi utakon és okokon keresztül jutottak a műszaki szöveg 
némely stíluselemei az irodalmi nyelvbe, majd a stíluselemek 
formáiról esik szó, és végül az irodalmi műfajok, illetve néhány 
szerző viszonyát vizsgálom e stíluselemekhez. Szükséges megje­
gyezni a következőket: a műszaki stíluson, illetve nyelven a 
szaknyelvek, a technika, az ipar nyelvének egészét értem.
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Továbbá a műszaki nyelvből eredő hatások a direkt és indirekt 
mező közötti skálán igen különféle módokon érvényesülnek, de 
leginkább az indirekt formák kapnak szerepet.

I.

Kor- és stílustörténet szempontjából a műszaki stílus­
elemek megjelenése és beépülése az irodalmi nyelvbe három 
szakaszra bontható. Az előtörténet a XIX. század második 
fele; a folyamat kibontakozása és megerősödése a XX. század 
elejétől az ötvenes évekig tart; majd a hatvanas-hetvenes 
évektől kezdve egy újabb korszakot különíthetünk el.

Az előtörténethez tartozik, hogy a XIX. század második 
felében a tudományos stílus - azon belül a természettudomány 
nyelve - bonyolult társadalom- és kultúrtörténeti hatások 
eredményeként mély benyomást tett az irodalmi látásmódra és 
nyelvre. A reáliák és a humaniórák több évszázados rivalizáló 
küzdelmében először kényszerítettók tartalmilag és bizonyos 
fokig nyelvileg korszakváltásra, elsődlegességének elveszté­
sére a humaniórákat. A természettudományoknak sikerült áttör­
ni a humaniórák által rájuk kényszerített antropomorf szemléle­
tet, sőt módszereikkel - amelyek egyébként győzelmük fegyverei 
voltak - betörtek humán területekre. A felerősödött folyamat 
kordivattá vált, mely leginkább az irodalmi életben - azon 
belül főleg a prózában és a publicisztikában - tükröződött. 
Szemléltető példaként elég belelapozni Jókai regényeibe; pl. 
A fekete gyémántok első harminc oldala vaskos természettudo­
mányi leírás irodalmi köretben. A tematikai-nyelvi korszellem 
annyira magával ragadó, hogy még az e korral foglalkozó mai 
irodalomtörténész is olyan címekben gondolkodik mint: A lélek 
kémiája; A romantikus élet-axiómák; Hipotézisek és hiperbólák; 
A jellem automatizmusa stb. (1.) Az irodalom terén e stilisz­
tikainak minősíthető folyamat a századfordulón nyeri el egyen- 
sulyát, de ekkor - talán részben éppen e megnyugvás egyik 
ellenhatásaként - a modernista-avantgardista irányzatok jelent­
keznek, és mint mindenben, az irodalmi stílusban is a szélső­



- 127 -

gégékig jutnak: a technika nyelvét - bizonyos értelemben éa 
áttételekkel - mintának tekintik. Pontosabban ettől kezdve 
számolhatunk azzal a ténnyel, hogy az irodalmi szövegekben 
szervesen jelen vannak egy más stílusnem, a műszaki stílus 
elemei. Természetesen eddig is lehetett műszaki tárgya és 
nyelve egy-egy irodalmi műnek (lásd: Homérosz: pajzsleírás; 
Goethe: Faust; Petőfi: Vasúton; Madách: Az ember tragédiája 
stb. ), de most nem egyszeri és egyedi jelenségről van szó, 
hanem általánosan mérhető, statisztikailag jellemezhető nyelvi 
hatásról. E hatás igen bonyolult összetevőkből elemezhető 
ki. További kérdés, hogy ez mennyire explicit és implicit 
összetevőkből áll, és egyáltalán mennyi benne a direkt - in­
direkt stílushatás aránya, illetve mennyi a stílusanalógia. 
Figyelembe kell venni azt a párhuzamosságot is, hogy ugyan­
akkor amikor a műszaki nyelv bizonyos stíluselemei hatnak az 
irodalmi nyelvre, az - mármint a műszaki nyelv - maga is 
kialakulásának, kiteljesedésének, önfejlődésének mennyiségi 
és minőségi értelemben is legnagyobb korszakát éli meg.
A műszaki nyelvnek e századunkra jellemző és egyre növekvő 
túlsúlyossága erős presszionáló hatással van minden nyelvi 
stílusra, minden beszélő szubjektumra.

Ahhoz, hogy egy ilyen stílusorientáció bekövetkezhessék 
az irodalmi közegben, nagyban hozzájárult a századelejei 
modernista irányzatoknak az az ideológiai eleme, amely a 
gép, a technika iránt elvileg elkötelezte magát, ezzel mintegy 
tematikai alapot adott a műszaki stílus elemeinek. "... a mű­
vészet technikává akar lenni, iparrá, mérnöki egzaktságra 
törekszik, műszaki pontosságra, technikai érvényességre" - 
foglalja össze a kor egyik elemzője e törekvések lényegét. 
(2.) De idézhetünk korabeli kiáltványokból is: "A művészet 
halott. Éljen Tatlin új gépművészete." (3.) Még magát a leg­
belsőbb művészeti folyamatot is gépinek minősítették: "Bele­
melegedtek a játékba: előbb szétszedték a gépezetet, aztán 
újra összerakták hajlamaik szerint, és megint csak játékszert 
fabrikáltak az ihletből. Az ihlet átalakult, modernizálódott, 
elvesztette isteni jellegét, automatagéppé vált." (4.)
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Ez az ideológiai megdolgozottság erősen hatott - és hat ma 
is - az emberi szubjektum világképének és látásmódjának ala­
kulására. A századeleji technikai heuréka- és örömélmény 
mellé persze fokozatosan odalopta magát a technika okozta 
tragikum- és félelemélmény is, de ez az érzelmi kettősség 
csak még jobban elmélyítette a tudatban a technika jelenlé­
tének megmásíthatatlanságát, alapot adva a műszaki nyelv 
felől jövő hatásoknak, figyelembe véve azt is, hogy maga a 
műszaki valóság is e tudat terméke.

A föntebb említett elvi nyilatkozatok döntőek, mint 
irányiordítók, de legalább ilyen fontos az is - mint minden 
irodalmi folyamatban -, hogy igen korán tematikailag, mű­
fajilag, stilisztikailag alapnak tekinthető mintát találunk 
a lírában. Walt Whitman Téli mozdony című verse úgy szól, 
mint egy költőiesre sikerült műszaki leírás:

"Téged dalollak ....
fekete hengeres tested, aranyos bronzod és ezüst acélod, 
súlyos harántrudaid, párhuzamos egyforma 
kerekeid, forgó oldalt csikorgó kerekeid, ....
előre meredő nagy lámpásodat, .... 
remekbe kovácsolt testedet, rugóid és szelepeid, 
a kerekeid remegő ragyogását.

Te a modern élet példája ...." (5.)

A nyelvi újítás, az új stíluselemek befogadása szempont­
jából lényeges volt az, hogy a modernista - avantgardista 
irányzatok mélyen, mondhatni minden elődjüknél drasztikusabban 
hagyományellenesek voltak. így nyelvi értelemben két út állt 
előttük: vagy az irodalmi nyelvben belülről fejlesztenek ki 
új stílust, vagy új - az irodalmon kívüli - mintákat keresnek, 
amelyeket adaptálhatnak céljuknak, ízlésüknek megfelelően. 
A programjaikban megfogalmazott valóságkeresés burkolt módon, 
de mindig tartalmaz nyelvi útkeresést is, amely két irányban 
realizálódott: az egyik szárnyon a zavar és szétzúzás után 
a dadáig jutott, a másikon a fegyelmezett, gépies rendet
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teremtette meg. E keresés irányította a technika nyelvére 
a figyelmet, amelynek nyelve adekvát volt e törekvések ideo­
lógiai-tematikai irányával, és mint adekvát forma az új 3tí- 
lus egyik lényeges színező elemévé válhatott. Ennél persze 
bonyolultabb a helyzet, hiszen korábban az irodalomban a 
minták (témában, műfajban, stílusban) jól leírhatók} itt 
viszont nem volt irodalmi minta, csak az elvetés mechanizmusa 
működött. Mit tekintsenek nyelvi mintának? Egy műszaki leírást 
szakcikket vagy tervrajzszöveget? A műszaki-technikai stílus­
nem mint minta nem hathatott teljes szélességében a legdirek- 
tebb módon, bár ez az út sem kizárt, hiszen az avantgárd 
hősidejében a műszaki-technikai kiállítások, a műszaki sajtó 
leglelkesebb hívei többen is, különösen a gépvers, a gépiro­
dalom alkotói. A hatást, illetve a hatásmechanizmust a kor 
és a kordivat hordozta magában. A kordivat annyiban, amennyi­
ben a századelő és a század emberét lenyűgözte a maga áltál 
teremtett technika: annak tárgyi, szellemi és nyelvi bűvöle­
tében, divatában élt, él. A kor a maga kommunikációs eszöze- 
ivel: a korlátlan mennyiségű sajtótermékkel, a rádió, film, 
magnetofon, tévé, videó lehetőségeivel óriási műszaki-techni­
kai tárgyismereti és nyelvi hátteret teremtett meg. Ez annyi­
ból fontos, hogy bármennyire extra vagy elvont nyelvi prog­
ramot hirdet is meg egy irányzat, csak a nyelvi valóságra 
építhet és abból építkezhet. A dolog lényegét tekintve azt 
mondhatjuk, hogy a műszaki-technikai stíluselemek az ideo­
lógiai, tematikai, stílusújítási, kordivati tendenciák hatá­
saként nem, illetve nemcsak az elsődleges mintákból - azaz 
a valóságos szakszövegekből -, hanem a nyelv más rétegeiben 
és az alkotói agyakban élő (de róluk alkotott) másodlagos 
mintákból kerültek ki. Ez a megszűrtség a két stílusnem 
funkciójából is következik, hiszen az egyik objektív leíró, 
a másik szubjektív esztétikai irányú, valóságábrázolása 
ellenére is. Az objektív leíró műszaki stílus eszközei csak 
megszelídítve, a szubjektum által antropomorfizálva érkez­
hetnek az irodalmi stílusba. Ezt az antropomorfizált átmene­
tet jól segítette a műszaki-technikai ismeretterjesztés,
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publicisztika, mint köztes eszköz.
A hagyományoktól való eltávolodásban és az irodalmi 

stíluson túli eszközökhöz való fordulásban szerepe van annak ( 
is, hogy a XX. századi irodalmi nyelvben, de főleg a líra 
nyelvében, egy erőteljes depoetizálódási tendencia is jelen 
van. Természetesen ezek egymást erősítő tendenciaként is 
felfoghatók.

A hatvanas-hetvenes évek az irodalmi stílusra ható ilyen 
tendenciákban mind mennyiségileg, mind minőségileg bizonyos 
változást hoznak: tömören azt mondhatnánk, a tendencia tota- 
lizálódik. Az atomkorszak, az elektronika, a számítástechnika 
a technika oldaláról; a diákmozgalmak, a gazdaság-politikai 
tendenciák, a neoavantgard és más művészeti törekvések a 
társadalom és művészet oldaláról mintegy második nagy hullá­
mát idézték elő a fentebb vázolt tendenciáknak. Azért lehet 
totalizálódást emlegetni, mert a jelenség, mint általános 
hatás és stilisztikai hatás tágabban tör be az irodalomba, 
de tulajdonképpen - a technizálódás, nem gazdasági-ipari 
értelemben - össztársadalmi és világjelenséggé fokozódott.

II.

Ezek után vegyük sorra azokat a szinteket, ahol a műsza­
ki-technikai stílus elemeinek hatása észlelhető az irodalmi 
stílusban. Elsőként a lexikai hatás vehető számba, már csak 
azért is, mert ez a legszembeötlőbb, statisztikailag legin­
kább kimutatható. Itt a statisztikailag jól érzékelhető je­
lenlétnek fontos a szerepe, mert ez teszi jellegzetessé, 
jellegadóvá a dolgot: anyagnevek (acél, azbeszt, vas, érc, 
üveg, ólom, bádog, szurok, gránit, páncél stb.), műszaki 
tárgyak (öntőforma, vidia-kések, hűtő-keverék), mértani-ma- 
tematikai-mérnöki fogalmak (kupola, tölcséréé, haránt, pers­
pektíva, horizontális, koordináta stb.) sokasága vonul be 
az irodalmi nyelvbe, nem vendégként, hanem állandó jelen­
lévőként. Mivel ezek többsége névszó, főleg főnév, így a 
költői képek alapjává válnak. A kép alapjaként viszont nyelvi 
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értelemben ia determinálják a látásmód és a képalkotás egé­
szét: a képzet- és jelzőtársítás, a megszemélyesítés ipari 
látásmódban, különleges metaforákban, szineztéziákban lép 
elénk; így születhetnek ilyen sorok:

- "zengő acélból döglött sínekre 
üvöltő lokomotívot lökünk"

- "vas-színű égbolt", "vas-szagú"

- "A nap a kupola legkisebb pontja fele gurul, 
s a hegyek tölcsérén a nyersbronz színeivel 
önti le az embert."

- "Én fölnéztem az est alól az 
egek fogaskerekére."

- "Üllőt csapott a tél, hogy megvasalja 
a pántos égbolt lógó ajtaját"

- "hol a fémkeblű dinamókat szopják 
a sivalkodó transzformátorok"

A lényege ennek a képalkotásnak az, hogy nem esetleges, 
hanem a már emlegetett nyelvileg konzekvens ipari látásmód 
jellemzi, ahogy egyik költő fogalmaz:

"Mintha csak pontos mechanikai rendszer 
lenne az egész világ véges-végig a kék perspektívában."

Az író-költő szándékainak megfelelő műszaki lexikai alap, 
a szó, a kifejezés kiválasztása mindig erős tudatosságra, 
keresettségre vall. A szónak, illetve a fogalomnak ilyen 
kiválasztása egyben a szó, mint nyelvi elem felértékelődésé­
hez is vezet, amelyet egyébként többször is deklaráltak. 
E felértékelődés szellemében nő meg a névszók, főleg a fő­
nevek kisugárzása és vonzásköre: azaz a környező szavakban, 
legtöbbször inkább egy egész szintagmában a kép alapját 
képező szójelentés és szóhangulat irányítja a többi elem 
kiválasztását; pl.:
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- "páncélba erősödött kiáltások vasa dörren"

- "kiáltozva láncot csörömpöl"
< 

- "a való anyag teremtett minket
e szörnyű társadalom 
öntőformáiba löttyintve 
forrón és szilajon"

- "Elmémbe, mint fémbe a savak 
ösztöneimmel belemartalak"

- "az öntőműhely vasladik 
s piros kisdedet álmodik 
a vasöntő az ércformákba"

Az ilyen képek különösen akkor erősödnek fel stilisztikai 
hatásukban, ha bennük a köznyelvi-irodalmi nyelvi és a szak­
nyelvi kétpolusúság folytán erős szinesztézia vagy metonimia 
jelenik meg. Pl.:

- "döglött sínekre üvöltő lokomotívot lökünk"

- "Én fölnéztem az est alól az egek fogaskerekére"

- "Hallottam sírni a vasat"

Ez a nyelvi kétpolusúság, kontraszt nem pusztán nyelvi feszült­
ség, hanem tartalmi is: a humanizált világ beépítő, megemésztő 
küzdelme a technizált világgal.

A főnév alapú látásmód nyelvileg a nominalizálódás irányába 
tolja a stílust. Ez a nominalizálódás a műszaki stílus egy 
másik elemét, az igeneveket (főnévi, melléknévi, határolói), 
főként a melléknévi igenevet helyezi előtérbe, amely - idézek - 
"különösen alkalmas az ilyen expresszivitás kifejezésére, 
amely egyesíti az itt jelentéktelen, de nem mellőzhető mellék­
névi szerepet az időbeli folyamattal." (6.) Természetesen 
itt már nehéz szétválasztani, hogy mennyi a stílusanalógia 
és a műszaki nyelvi hatás százalékos aránya, de az ilyen 
sorokban például direkt hatás fedezhető fel, a kiindulópont, 
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a minta - áttételeken keresztül - de műszaki szövegre vall:

"Alattomosan sikló, s izzó 
vad örvényekkel vermesei 
forgácsok, s rezek-permetezte 
bőrt-égető aranyeső"

Mint azt az előbbi példa is mutatja az igenevek aránybeli 
növekedése részben az igék, részben a melléknevek csökkenését 
hozza, ami a dinamikusabb irodalmi jelleg felől a statikusabb 
(műszaki) felé billenti a mérleget. A melléknévi igeneveknek 
a melléknevek rovására történő terjeszkedése a hagyományos 
díszítő jellegű jelzői kapcsolatok átrendeződését is eredmé­
nyezi, ami jól beleillik a már említett depoetizálódás tenden- 
ciájába.

További hatásként kimutatható a személytelenségre és az 
objaktivizálásra való törekvés, amely lényegében már a nomi- 
nalizálódás -jelzett formáival kezdetét veszi. Az általánossá­
got kifejező egyes szám harmadik, valamint a többes szám első 
és harmadik személy általános használatú az ilyen tematikájú­
stílusú költeményekben; ez a személytelenségre utaló nyelvi 
forma ismét hatást, illetve azonosságot mutat a műszaki stílus­
áéra jellemzőivel. Pl.:

- "Azbesztből, vasból és roppant 
gránitból életet dobunk a világra"

Végül említést kell tenni arról, hogy a mondatazerkesztés 
területéről nem lehet egyértelmű hatást kimutatni, de bizonyos 
mondattípusok: a két tagmondatú összetett mondatok tiszta 
szerkesztése nyelvi-logikai értelemben a szaknyelvi fegyel­
mezettséget idézi. Tiszta alany-állítmány viszony az első 
tagmondatban, majd a másodikban következik a logikai konklú­
zió. Ez a mondattípus szaknyelvi hatásként fogható fel. Pl.;

"A nap a kupola legkisebb pontja felé gurul, 
s a hegyek tölcsérén a nyersbronz meleg 
színeivel önti le az embereket."
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Az egész kérdésfelvetés szempontjából az is érdekes, hogy 
a szaknyelvi stílusból milyen területekről nem találni nyelvi 
hatásokat az irodalmi példákban. Vizsgálataim alapján ezek a 
következők: a) A műszaki nyelvben fellelhető domináns képzők 
(-ás, -és; -at, -et; -ú, -ű, -jú, -jű; -tálán, -télén; stb.) 
és a velük képzett szerkezetek annyira ritkán és esetlegesen 
mutathatók ki, hogy ennek nincs jelentősége mint hatáselemnek, 
b.) Kimaradnak az igen bonyolult határozókkal tűzdelt igeneves 
szerkezetek (de ott vannak emelt számban a melléknévi igenevek), 
c.) Végül hiányoznak a sok tagmondatos, logikailag igen szabá­
lyosan és fegyelmezetten konstruált alá- és mellérendelt mon­
datkombinációk. Ezeket azért nem fogadja be az irodalmi stílus, 
mert más funkciót teljesítenek, és nem felelnek meg céljainak. 
Azaz az irodalmi nyelvnek: a.) más a képzőrendszere, de lega­
lábbis más elosztású; b.) inkább jelzői az alkata; c.) mőn- 
datfűzése oldottabb az összetett mondatok esetében, mint a 
műszaki nyelvben.

A különféle nyelvtani szinteken megjelenő stíluselemek 
természetszerűleg összegződnek egy-egy műben vagy életműben 
és ezek együttes összbenyomása idézheti fel bennünk a műszaki 
nyelvet, mint háttérben ható erőt. Ez az együttes hatás persze 
csalóka, hiszen a stíluselemek összeépülése nem teljesen 
konzekvens és szerves grammatikai értelemben, hanem az alkotó 
nyelvi leleménye és bizonyos átstilizáltság teszi az egységes 
benyomást. Az műszaki stíluselemeknek az irodalmi nyelv alap­
szövetéhez viszonyított relatív gyakorisága mint mennyiségi 
tényező jelentkezik, de minőségi eltolódást eredményez a 
stílusban. Az összegződött műszaki stíluselemek nem az alap­
stílust adják, hanem az alapvető korstílusba, illetve stílus­
irányba illeszkednek bele ennek színező elemeként, de jelleg­
adó erejük elégséges ahhoz, hogy az alapstílus érezhetően és 
kimutathatóan más legyen, mint nélkülük.

Ez a stilisztikai réteg vagy stílustöbblet a századelőtől 
egészen napjainkig végigkövethető az irodalmi nyelvben, de 
megjelenése eltérő erősségű, széles skálán mozgó; függ műfaji, 
tartalmi, szándékbeli, irányzat! stb. tényezőktől. Mivel az 
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irodalmi stílus századunkban meglehetősen többirányú és több­
rétegű, párhuzamosan élnek irányzatok és tendenciák, az álta­
lunk elemzett stílushatás is változó jelenlétet mutat. így az 
esetlegesség miatt igen nehéz egységes statisztikai és tartalmi 
képet adni a stíluselemek pontos jelenlétéről általában, míg 
egy-egy műre, szerzőre, irányzatra lebontva ez megtehető.

Fi -e?eniro méltó viszont az a tény, hogy e stíluselemek 
összegzett hatása alatt létrejövő művek, iskolák képesek 
stílusiskolát teremteni, elsődleges mintává válni az epigoniz- 
mus számára. Ezt vehetjük jó és rossz értelemben is, bár több­
nyire a gyenge és túlírt epigonizmus érvényesül. További min­
taként szolgálnak az elsődleges példák az irodalmi humor és 
szatíra számára is.

III.

Vizsgálódásaim során e stíluselemek szempontjából elemez­
tem mintegy 1600 oldalt: két avantgárd antológiát, egy Kassák 
kötetet, József Attila összes versét, Soós Zoltán egy elbe­
szélő költeményét, egy XX. századi magyar lírai antológiát, 
illetve különböző prózai és drámai részleteket. Ennek alapján 
vontam le az eddigi következtetéseket, ebből az anyagból hoztam 
a példákat, a műfajokkal kapcsolatban pedig a következők álla­
píthatók meg: a három irodalmi műfaj - líra, dráma, epika - 
közül a lírában a legerősebb az ilyen hatás, és ott található 
meg egy viszonylagos kontinuitása e hatásnak. Ez a líra könnye­
debb reagáló-képességével meg is magyarázható. Különösen az 
avantgárd jellegű líra hordoz vonulatszerűen ilyen elemeket; 
legtisztább formában az expresszionizmus, az 4ctivizmus, a 
futurizmus, de az új tárgyiasság, a szocialista realista törek­
vések is élnek ezekkel a stíluslehetőségekkel. A prózában té­
mától és szerzőtől függően mintegy betétjelleggel - nagyobb 
szórásban - fordulnak elő ilyen jellegű részek (Déry, Hernádi, 
Örkény, Szentkuthy, Esterházy). Drámai szövegben nem találtam 
példákat. A műszaki nyelv és az irodalmi nyelv érintkezéseinek 
bonyolult és sokrétű voltát jól jelzi az is például, hogy a 
három elemzett verseskötet (Kassák Lajos, József Attila, Soós
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Zoltán) anyaga - az azonosság mellett is - különböző módon 
viszonyul a műszaki nyelvi elemek átvételéhez. A következő 
sorok ezt a különbözőséget kívánják érzékeltetni. <

A Kassák művekben a tizes-huszas években erőteljesen és 
igen nyersen van jelen minden műben ez a stílushatás. Ez adek- 
vát módon megfelel a stílusnak, szándéknak, irányzatnak, 
tematikának, tehát többszörösen alátámasztott az érvényessége. 
Amikor az avantgardizmust ad absurdum vistí. a költő a huszas 
évek derekán, akkor kivonulnak ezek az elemek stílusából. 
Magyarázata ennek az, hogy nyelvezete, stílusa teljesen fel­
bomlik, megközelíti a dadaizmusét, és ez a fegyelmezetlen 
stílusforma nem képes befogadni a műszaki-technikai nyelv 
szabályozottságát, azaz a korábbi minta és a szerző nyelvi 
tendenciái itt is ellentétbe kerülnek egymással.

József Attiláról azt gondolnánk, hogy a legtermészetesebb 
és a legtöbb ilyen példa nála található. Néhány tucatra tehető 
azon versek száma, ahol ilyen stíluselemek jelen vannak, de 
ezek tematikailag, nyelvileg szervesen befogadják ezeket az 
elemeket, és a legjobb versek körében vannak. E stíluselemek 
átlényegítése rendkívül mély, a stilizáltság magas fokon van 
j elen.

- "S hol zápfog rág, a város érdes része, 
hol a vasbányák fuvallata ing, 
gép rugdal, lánc zúg, jajong a ládák léce, 
lendkerék szíja esetten és nyalint, 
hol a fémkeblű dinamókat szopják 
a sivalkodó transzformátorok..."

- "A történelem futószalagára 
szerelve ígyen készül a világ."

A tematika szabta meg a harmadik elemzett műben a szak­
nyelvi stíluselemek jelenlétét. Soós Zoltán Gorombakovácsok 
című alkotása bizonyos értelemben tendencia-műnek tekinthető. 
Nem a koratílus, a téma dönti el a stilisztikai irányt, ettől 
kissé darabos a nyelvi illeszkedés.
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"Vidia-kések, gyorsacélok, 
fröccsen a hűtő-keverék: 
3 újra élem a vasforgácsok 
késekkel írt költészetét. 
Ezüstös, kék, lila, aranyló, 
tölcséréé, göndör, ék-alak 
sötét-tüzű, olajtól-sápadt 
pöndörödött a gép alatt."

x

Összefoglalásul leszögezhetjük, hogy a műszaki szövegnek, 
mint mintának direkt és indirekt módon ható stíluselemet lét­
jogosultságot kaptak a modern irodalmi stílusban, sőt már 
olykor az elsődleges mintától elszakadva autonóm módon is 
működnek és hatnak, mint másodlagos minták. A stíluselemek 
értékét és helyét több tényező együttes hatása befolyásolja, 
de szerves beépülés esetén az irodalmi stílus egyik értékes 
színezőelemévé válnak, olykor párosulva más stíluselemekkel, 
és erősítve a modern irodalmi nyelv egyik jellemzőjét, a 
stilisztikai többrétűséget.

Mint az az elemzésekből kiderült a műszaki nyelv hatása 
az irodalmi nyelvre bonyolult és sok kérdést felvető kutatási 
téma. A további kutatás tárgya többirányú lehet: így meg kell 
vizsgálni, hogy a műszaki nyelv ilyen hatásától semleges, vala­
mint az általam vizsgált (és még vizsgálandó) műszaki beütésű 
irodalmi szövegek összevetése milyen különbségeket mutat; a 
kettő között arányaiban, minőségében milyen eltolódást idéznek 
elő - pontosan, százalékosan - a vizsgált műszaki nyelvi elemek 
Alaposabban vizsgálható ezen kívül az, hogy a lexikai, szeman­
tikai beépülésen túl nyelvileg mennyire mélyen és szervesen 
illeszkednek a műszaki nyelv elemei az irodalmi szövegbe, 
hogyan hatnak a mondat- és szövegformálás egészére. Mint már 
jeleztem, az irodalmi műfajok és stílusok is eltérően viselked­
nek a műszaki nyelvi elemek befogadása terén, és ennek kielé­
gítő feltárása és elemzése is a kutatás egyik feladata lehet.
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THE ELEMENTS OF THE TECHNICAL STYLE 
IN MODERN HUNGARIAN LITERATURE

Dr. Sturcz Zoltan

The essay tells about the appearance of the elements 
of the technical style in modern Hungarian literature. 
The first part analyzes the cause, theoretical background 
and history of this complex phenomenon from the second part 
of the 19th century up today, connecting it with the 
avantgarde, the scientific-technical revolution and the 
neo-avantgarde.

The second part is about the elements of the technical 
style in the vocabulary, morphology and syntax of the literary 
language.

The third part presents the reaction of the different 
literary styles and writers to the influence of the technical 
elements otu the literary language. Besides, it tells about 
the impact of this phenomenon c*v literary texts.

RJWIWMHO^
Illrypu 3ojithh a-d

Cthtb« aaHMMaercH noHBJieHweu cioMcmqecKMx aneMenroB 
H3HKa cneuhajiBHOCTM b cobp6M6hhom Be repcicou AMreparypHou 
H3MK6. nepsa« yacib MccJieayer nphWHM, MAeojiorMuecKMe oohobh 
aroro MHorocrapoHHero m cAoachoro «BJieHM«, m anajiMSMpyer ero 
wciopjw co Biopoii nojiOBMHH XlX-oro B6Ka bo HauiMx AHeii. Aaron 
noKa3MBaer, KaK rayOoKO cb«38ho aro JiKHrBKcroecKoe HBJienne c 
aBanrapAOM, aayuHO-reXHHuecKoa peBOJiwyMeM m HaoaBaaraPAOM.
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Rïopa* ^aciB paccuaipuBaeT SBoeane m npHcyTCTBMe 
CTMJIHCTHHeCKHX 3JieM6HT0* H3HK» CneUHaJIbHOCTM Ha pa3HbIX 
rpauMaiHqecKnx ypoBHHx: b oôJiaciHx jibecho, MopíoJioruM 
h nnHiaKCHca JiHiepaiypHoro «3biKa.

IpeiBfi Macib aHajiM3apyeT tot $aKi, KaK pearupyioi 
pasHbie nwcarejin h paaJiMqHbie xanpH jiMiepaiypH na npoHBJieHwe 
3JI0M6HT0B H3UK8 Cneu4iaJIbH0CTH B JIMTepaTypHblW H3HK, H K8KHU 
oôpaaoM $opMnpy>ûTCfl jinreparypHbie leKCibi aim aaieueHraMM.
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Bózsó Lászlóné - Vioralikné Németh Rozália:

DEVERBÁLIS FŐNÉVI SZERKEZETEK AZ OROSZ NYELVŰ 
TUDOMÁNYOS-LEÍRÓ PRÓZÁBAN

Jelen tanulmányunkban olyan orosz névszói szerkezeteket 
vizsgálunk, amelyekben igéből képzett, folyamatot, cselekvést, 
történést jelölő főnév fordul elő. Az ilyen főnevek leggyakoribb 
képzői az "-aHJie", "-eHHe" ill.M-'me2, de figyelembe vettük 
azokat a más módon képzett főneveket is, amelyeknek hasonló 
jelentése van, pl.: peaKmiM, jieTOHauHH; nepexoji, pacnaji; 
paőoTa; nepepaőoTKa, öoMÖapaiipoBKa; floőma.

A tanulmány célja annak bemutatása kb. 130 oldalnyi vegyé­
szeti és közlekedési szakszöveg alapján, hogy a) az adott főnév 
milyen szerkezetekben fordul elő, b) az adott szerkezet milyen 
mondatrészként szerepel, c) az adott szerkezet mit jelent, ill. 
hogyan "igésíthető vissza", d) hogyan kapcsolódnak egymáshoz a 
szerkezet tagjai, e) mi az adott szerkezetek helye a mondatban.

Az elolvasott kb. 130 oldal szöveg 1312 mondatot tartalma­
zott, melyek közül 125 mondatban fordult elő a vizsgálódás alap­
ját képező 154 deverbális főnévi szerkezet 182 deverbális főnévvel.

1. A deverbális főnév szerepe szintagmaszintű szerkezetekben

Megfigyeléseink azt látszanak bizonyítani, hogy az igéből 
képzett, cselekvést, történést, folyamatot kifejező főnevek 
jelentős hányada birtokviszony részeként szerepel:

a) birtokként, ha a cselekvés alanyát vagy tárgyát képviseli 
pl.: co^arae^^BHesperae arperaTOB

KOffl^eHTpapgH cyxnx BemecTB 
peaKgM saMegeHBg $Topa

b) birtokosként, ha kategóriát, besorolást, változatot 
(fajta, mennyiség, minőség) jelölő főnév után áll:
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pl-: OÖmaCTB CUCTeMaTKKM XMMHqeCKHX SJieMeHTOB
saKOH coxpaHeHMH Macca BemecTBa

npoŐjieMa noBimieHJiH 3$$eKTHBHocTH MnaepamMHX 
ysoőpeHHii

1.1. Ha az adott "tiszta" birtokviszonyokat elemezzük, jelen­
tésük alapján két nagy csoportra oszthatjuk őket:

1.1.1. Az adott deverbális főnév azt a folyamatot jelöli, amelyet 
a birtokos végez, ill. amely a birtokossal történik;
pl.; BosHipcHOBeHiie KaKMX—to MexaHK^ecKHx ne$opMaiprö

/= KaKiie-TO MexaanaecKae jje^opMaipni BoaaiiKaxjr/ 
noBe^enne raaos /= rasu Benyr céda/
BoapacTaHiie aTOMaax böcob /= stomhhö böch bo3- 
pacTaioT/
yBejinaeHne aTOMHoro Beca /= aTOMautt Bee ysejm-
TOBaeTca/
XKMnaecKHe npeBpageaiia BemecTBa /= BemecTBO 
npespamaeTca/
CTpoeaae BemecTBa /= BemecTBO CTpoaroa/

Ha az ilyen szerkezeteket "visszaigésítjük", a birtokos 
minden esetben a szerkezet alanya lesz (genitivus 
subiectivus). Az ige ilyenkor általában tárgyatlan.

1.1.2. Az adott deverbális főnév olyan cselekvést jelöl, amely­
nek tárgya a birtokos:
pl.: HarpeBaane BemecTBa /- BemecTBO aarpesaioT/ 

gspjeHnejieücTBna aeitTpoHOB aa ypaa /= asyaaDT 
meitCTBae aefiTpoaoB aa ypaa/
áoőuaa n nepepaöoTKa nojiesaax acKonaeMm
/= moÓHBaüT a nepepaóaTHBa»T nojiesaae acaonaeMae/ 
co3^aaae CHCTewa xjiMwaecKax ajieweaTOB /= co3jiaK)T 
CKCTeMy XKMuaecKHX aneMeHTOB/
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saMraaiie «suraTejiH /= 3axKra»T .wtraTejib/ 
npnroTOBJieHKe ropmeit cmgch /= npnroTaBJinBaDT 
ropw’iyK cmgcb/

OTBog npojiyKTOB /= otbojxht npojiyKTH/

Az ilyen "visszaigésített" szerkezetek igéje mindig 
tárgyas, a deverbális főnév a kiinduló mondat 
tárgyát képviseli (genitivus obiectivus).

Tehát ezen csoportokban a birtokos jelző - szemantikájától 
függően - egyaránt jelölheti a kiinduló mondat alanyát 
vagy tárgyát, de nem képes ezeket egyszerre kifejezni.

1.1.3. Ebből az következik, hogy ha olyan igei szerkezetet 
kívánunk deverbalizálni, amelynek alanya és tárgya is 
van, akkor csak az egyiknek a szerepét látja el a birtokos 
jelző, mégpedig általában a tárgy szerepét. Az alanyt 
eszközhatározó esetben álló határozói jelző (a magyar 
nyelvben eredethatározó) fejezi kii

pl.: őoMÖapgnpoBKa aroMOB őepjuuűM a-^acTimaMH 
/= o. -HacTMiH őoMŐapjinpjnoT aTOMn őepmuniH/ 
BHŐpacMBaHne aneKTponoB pajmoaKTHBHHMn ajieMen- 
tsmk /= paswoaKTHBHHe BJieweHTH BMŐpacuBaroT 
aneKTpoau/
bx aanpaHgjine. cseleit ropmefi cmöckk) /= nx Ha- 
nojiHHeT csejKaH roppan CMeci»/

2. A deverbális főnév határozói jelzői

A genitivus subiectivust^ ill. genitivus obiectivust tart- 
talmazó birtokviszonyok ritkán fordulnak elő kéttagú és 
"eredethatározós" jelzőt tartalmazó háromtagú formában, 
amilyeneket eddigi példáink mutattak.
A többtagú főnévi szerkezeteket illetően eltekintettünk 
a birtokos jelző minőség- és mennyirégjelzős egyeztetett 
bővítményeitől, ugyancsak nem különböztettük meg a géni- 
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tivus subiectivust és genitivus obiectivust tartalmazó 
szerkezeteket, mivel ez a felosztás a következek szempont­
jából nem jelentős. *

A következő csoportosításban a deverbális főnév egyéb 
bővítményeit vizsgáltuk, nevezetesen a határozói jelzők 
körét.

2.1. A deverbális főnév olyan határozói jelzővel bővül, amely 
nem más, mint az ige eredeti vonzata és egyúttal gyakran 
kötelező bővítményei 
pl.: nonaaanne oC-nacTHíj b anpo 

ppeBpaigeyne oahbx Bemeci b npynre 
nepexo^ sejiroft oKpacKz pacTBopa b sejienyr 
nepexoa ot ojyioro aneweHTa k npyroMy 
npnŐAnxeHne k TOHKe KnneHM bojih 
KpeMenne KapőypaTopa k_ BnycKHOMy TpyőonpoBojy 
OTOCTKa TypŐHHH or_oce;naK)meö Ha Heö yr^eKHCJiora 
fleácTBge HeÖTpoHOB na ypan 
coneTanne npoTonos c HeflTponaMH 
CMeiiMBaHne erő c BoajyxoM 
jnpaBAeHge nneBMoiuianaHOM

Birtokos szerkezetek "visszaigésítése" esetén a deverbális 
főnév és a kiinduló ige vonzata eltérő;
pl.: MMeTB nppnpTaBjieHHe o neM-H.

de: npejicTaBHTB hto-h. 
npnHHTi peraeHae o höm-h. 
de: penniTB hto-h,

2.2. A deverbális főnév olyan bővítménnyel rendelkezik, amely 
nem szerves része a szerkezetnek, un. "szabad bővítmény", 
és valamilyen határozót jelöl, mint hely, mód, idő, ok, 
cél stb;

pl.: npeBpageHHe BemeoTB b opraHH3Me
őoMöapgnpoBKa u238 b mnuiOTPOHe JieTHmmíH o orpoMHofl 
CKopooTtn axpaMH rejina
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oőjnenae b yHiipepcrrreTe npa AKa^eMJiH Haya 
2a3BaTae_pa3Jin'iHHX xaManecKax npoassoflCTB b .qpyrnx 
CTpanax
p.eaKijM 3aM.eu1.eHM $Topa b napatfiropaHaso^e na anaon 
yKcycHoft KHCJIOTH
B,aBJieHHe BO3jiyxa b btidc nojiocTHX
¿aspeKenae bo snycKHOM Tpaxre
noHB^enae MeKTpaaecKoü aoKpu b ipuiaHflpe
oŐMen BemecTB Mew opranasMOM a OKpyaawft erő 
cpeaoft
npHTWKeHne Mes^y Bcem nacrnpaMn
QTTaMgBaHKe Men^y nojiomiTeJiBHo sapMeHHHMa hdoto- 
HaMH
rpynnnpoBKa BJieweHTOB no cxojcTBy ax xaMaaecKax 
CBOÜCTB
BHMCJieHKe MOJieKyjmpHHX bgcob no njioTHocTa rasa 
noBe^enae rasos npn MMeneHMX flasjieHM a TeMnepa- 
Typn
HanpaBHenae a pcasanae nocTanoBKa hobhx oiihtob

3. A deverbális főnév mondatrész! szerepe

A következőkben azt vizsgáljuk, hogy az igéből képzett 
főnév ill, az általa alkotott főnévi szerkezet milyen mon­
datrész szerepét tölti be.
Betöltheti:

3.1. alany szerepét
pl,. PasMegenae ajieMeHTOB b nepaoflMecKog cHOTeMe ooor- 

BeTCTsyeT CTpoenaro aTOMOB.

Co3ji,aHae cacTeMH xaManecKax aneMenTOB awejio orpoM- 
noé 3H§qeHae.

3.2. állítmány vagy állítmány részének a szerepét

pl.: PasBBTae TyaoBoft npoMHUuienHocTn npoacxojnrr na őase 
HOBeihnex B0CTa3Kenn2 nayaa a Texnana: aio, b nepBy» 
oaepe;m>, cosnanae a BHejpeaae arperaTOB őoJiKmnft 
eAMMHoa~MönyiocTB.
JteTOHanaa - bto oaenB ŐHCTpoe cropanae naota paőo- 
nefl CMeca.
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3.3. tárgy szerepét
pl.. Teopan «aéT HanpaBJienge a yKasanae bjw nocTanoBKa 

HOBHX OnHTOB?
HeKOTopoe CHaxeHae moihhoctb npa paőore jtBaraTejra 
na TaKofl CMecn ne nweeT BHaaenae.

3.4. különböző határozók szerepét;
Ezek a mondatrészek részben szabad bővítmények, részben 
azonban szorosan az állítmányhoz tartoznak (a prédikáció 
részét képezik),

3.4.1.időhatározó
pli ; HPH BHTOCJieHIIH MOJieKyJIHPHHX BeCOB HO IUIOTHOCTH 

raaa? pacxeTÜ yMOHHmoTCH.
UpH HarpeBanmi BemecTBa CKopocTi kekkchmh erő 
nacTHH-yBejnrniBaeTCH.
IIP3 OTKPHTHH JWOCCeJn>HOft 33CJI0HKH THPOft H CHC- 
TeMoH ptraaroB mianaa saKpuBaeTCH.
IIojioŐHoe HBJieHHe HaŐjuonaeTCH Taiace npg Hajnram 
pacKajieHHoro narapa b xaMepe oropaHHH, 
C npnŐjmxeHHeM k TOHxe khubhhh bo^h wiothocti 
napa~yBejüröiBaeTCH.
B xojie BHnojiHeHHH stoto nocTaHOBJieHUH őim cjiejiaH 
eme ooth Ba»HHfi_iiiar.

3.4.2. célhatározó

p1- ? JUh npeKpameHHH aeTonaipm nysao npoBepari» npa- 
BujüHocTb ycfanoBKii saauiraHKH.
JUh sanojmeHnH nacoca tohjihbom b Kopnyoe mieeTCH 
piraar py5Höií-nonKaTiKu.
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JIomohocob őim nepesejieH b HeTep/ypr ajih oőyneHMH 
b yHimepcHTeTe npn AKa^eMim HayK.

3.4.3. okhatározó
pl.: CBimeu b pesyjihTaTe npojoJixHTeji£Horo HarpGBaHHH 

npespamaeTCH b okkcb cBHHija. ---------------

3.4.4. módhatározó
pl.: HeKOTopoe KOjranecTBo Bonopona nojrynaeTCH Tarate Me~ 

tohom rjiyőoKoro oxjiao.eHMH KOKQOBoro rasa. 
ycTpoiiCTBO KHÓepneTinecKÖro "népHoro Hnjinca" moxho 
yBHaTB Jiram> nyTéM conocTaBJieHgg "Bxoua" /hoxojhwx 
pearenTOB/ h "Btctofla” ~/Koüewi npogyKTOB/. 
KaTajiHBaTop nossojiHeT nposecTn pearajino b ^oőxoh 
bhcokhx pnepreTugecKiix rop.
Oh pacnojioraji ajteweHTH b nopn^Ke BospacTaHHH mx 
aTOMHPX B6C0B.
IIo Mepe yBejnneHiüí aroMHoro Beca BaJienTHocTL pjig- 
weHTOB yBeröröiBaeTCH.
IIo Mepe otkphthh jjpoccejn>Hoft sacJiOHKH b un^yaope 
yBejunniBaeTcá ÖKopocTL HCTeneHUH TomiHBa ns pac- 
nwiHTeJiH.
yTBepsneHiie saKona bopmokho tojtlko npg homoihh bh- 
Boga H3 Hero cjieACTBHií.

3.5. nem egyeztetett jelző szerepét
pl.: Oh paccMaTpnBaeT TKnnnHHe npopeccH OKHC^eHKH h bqo- 

CTaHOBJieHM.
npa ötöm“oh coBepnieHHO ne ynnTHBaJi bosmokhocth otkph- 
TKH HOBHX PJieMeHTOB.
MhcT jmnHo npnnuiocB CTOjncnyTBOH c sananefi nooTpoftKH 
$yHHaMeHTOB.
Mh paöoTaeM k Has «pyniMn npoÖJieMaMH noBHineHHH 3<^>eK~ 
thbhocth MHHepajiLHHX y^oőpeHHÜ.
Xhmhh H3ynaeT ycJioBHa h ny™ npespaineHMH ojpinx Be- 
igecTB b flpyrne.
B nepBHHHoft cMeoHTejüHoft Kawepe nMeeTCH 3ojiothhkobo6 
ycTpoiiCTBO BeHTHJIHLpM KapTepa.
BwecTe c HMMH“npoHHKJia naen 0 npeBpameniiH Heőjiaropoji- 
HMX MeTaJUIQB B 3OJIOTO.
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B XII iMTiüieTKe MMHCTepcTBOM B3HT Kypc Ha pappaóoT- 
Ky h BunycK hobhx cnepnaABHux bmbob MmepajiBHHX~

B CTeHKe noruiaBKOBoit Kaiuiepn nweeTCH cwoTpoBoe okho 
fftH KOHTPOJIH ypOBHH TOIUIKBa, 
nojiyqaeM $öpwyjiy jyra BtmcJieHHH oöseMa rasa.

Ha nacTH aBTOMoőiuieö BA3 yciaHaBJiHBaeTCH BO3nyniHH3 
$kjh>tp c pyqHofi peryjmpoBKoB TewnepaTypH Bosjiyxa.

4« A deverbális szerkezetek szemantikai csoportosítása

A vizsgált szerkezetek szemantikailag az alábbi csopor­
tokba sorolhatók:

4.1. a deverbális főnév birtok

4.1.1. létezés, létezés fázisa

pl.: juih npeKpameniíH neTonaiíM 
npn noHBÁeHÖ BcnameK 
npn Hajniéin pacKajienHoro narapa 
oőrppanne. rojioBOK miananoB

4.1.2. létezés kauzációja, autokauzációja

pl.: juh npoTeKaHHH paőonero npopecca 
pasBHTne paajninHHX xnMinecKHX hpohsbojictb 
jum xpaHeHip^ nojia'ni h ohjictkh TommBa

4.1.3. művelet lefolyása, fázisa, kauzációja, antokauzációja

pl.: juh npnroTOMeHUH röpkéit CMeca 
juih 3anpAHeHiM Hacoca toiijihbom 
npn nycKe h nporpege. xojiojmoro jpaaraTejiH 
npnBofl_Hacoca

4.1.4. mennyiségi fokozat (kauzáció)

pl.: BCJie^CTBne BHannTejitHoro noBimeHM TewnepaTypH 
CHnxeHne pacxona TonzmBa

, _ . paapexenifH
4.1.5. minőségi fokozat (kauzáció)

pl.: KOH^eHTpapgH cyxnx BenjecTB 
jvih KpeiuieHMH KapőiopaTopa 
juih oőoromgHHH ropioneü CMecn
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4-2. a deverbális főnév birtokos

4.2.1. folyamat paramétere

pl-: no nacTore Bpamenna 
CKOPOCTB KCTeneHKH 
TeMneparypa KnneHng.

4.2.2. folyamat relációja
pl. : $OPMa ¿JBMK6HIIH

xon BffllO^eJOTH 3TOTO nOCTaHOMeHBH
M6Ton ox^a^neHKH rasa
npouecc OKgcjeHUH n BoccTaHOBJieHHH 
cncTewa xoiiocToro xoga 
cnocoő oőpaBOBaHM

>

5. Az egész mondat szemantikája alapján történő csoportosítás 

A szerkezetek kifejezhetnek különböző határozókat, amelye­
ket két csoportra osztottunk.

5.1. A határozók szabad bővítmények, és különféle jelentésű 
mondathoz kapcsolódhatnak. Ezekkel a szabad bővítményekkel 
a mondat szemantikája szempontjából nem foglalkozunk.

5-2. A szerkezetek másik csoportja a mondat predikativ magjába 
tartozik. Ezeknek a mondatoknak a jelentése a következő 
lehet:

5.2.1. azonosság (mi micsoda?)

pl.: JeTonaiw - 3to onem ŐHCTpoe cropanne nacrn pa- 
őoneíí CMeon b uKjniHnpax ABnraTeJiH co“cKopocTi>D 
pacnpocipaHennH nnaMeHn ao 300 m/c.
HpnmiHaMH, cnocoőcTByromnMii neTOHaimn. worvr őhtb 
npuMeneHne Toiumsa o hhskhm oKTaHQBHM miCAOMj 
cjnnnKOM panee Bamranne, neperpes flBiiraTejiH, 
Erő ranoTesa nöcÁysöa~ocHÓBofl noHHTnn oő stom- 
hom sece aneMeHTa.
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5.2.2. poszessziv (birtokoshoz kötött) lét

pl.: CocTas röpkéit cmbch nMeer dojianioe SHaneHae juih 
npoTeKaHJiH paPonero npopecoa b ipuiKHAPax ^Bsra- 
TejiH.

5.2.3« az attribútum kifejezésén belül a rendeltetés
pl.: nepexojmaH ciiCTeMa npeAHasnanaeTCH jyin nótára toh- 

jmsa npn msaom otkputm ji;poccejn>Hofi aacSoHÖ bto- 
puHHoa KaMepH.
3tot Kjianan cjiynnT juh BtniycKa n3 nowiaBKOBofi Ka- 
wepii napos őeH3ma.

6. A deverbális főnévi szerkezetek szerkezeti elemzése

Ha a deverbális főnévi szerkezeteket szerkezetileg vizs­
gáljuk, megállapíthatjuk, hogy azok nagyon ritkán két- 
tagúak, leggyakrabban háromtagúnk, de lehetnek négy-, 
öt- vagy többtagúak is (az egyeztetett jelzőktől elte­
kintünk). A kéttagú szerkezetek nagy része genitivus 
obiectivus vagy genitivus subiectivus.

Példák a kéttagú szerkezetekre: 
conpoTHMeHue npyxiíHu 
KOMneHcaipiH ropionefi cmbch 
M3H0C ABTaJieíi

Az ilyen szempontból vizsgált 82 szerkezet közül mind­
össze 3 deverbális főnév áll magában; 18 kéttagú, 41 
háromtagú, 23 négy-vagy többtagú szerkezet.
A három- vagy többtagú szerkezetekben a deverbális főnév 
bővítményei, a genitivus subiectivus vagy genitivus 
obiectivus és a határozói jelzők villásan kapcsolódnak 
a deverbális főnévhez; „

I 2 3 a.
JJO nOHBJieHHH aJieKTpUHSCKOÜ HCKPH B UJUIHHJipe

' I ~ 2 3 4 ^3
npouecc npespaigeHiu xworo TomuiBa b nap 1 ~

12 3 2
CMennpBaHJie erő c BosjjyxoM I
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1 2 3 4 ,
juih oTBo^a rasos H3 KapTepa HBnraTaziH

12 3 4
wa nona^n TomiHBa us TommBHoro őaKa b KapctopaTop

Több esetben előfordul, hogy a deverbális szerkezeten belül 
két vagy több deverbális főnév is szerepel. Ilyenkor a “soros" 
és "villás" kapcsolatok váltják egymástí

I 2 3 4
oTBepoTne hjih npncoeaHHeHJiH TpyŐKH k BaKyyMHOMy peryjiH-

"5 " 6
Topy onepexeHiw_3araraHgH

Előfordul, hogy a mondatban egymásután két szerkezet követ­
kezik.

Pl.: I 2
PaőonaH cMect BocnnaMeHHeTCH no nonsneHM aneKTpmeoKoft
MCKpu b iBuiHHnpelBOjieACTBJie ananuTejiLHoro npBpgeüüg.

3 4 5
neparypH paöoneft cwecH b KOHije Taxia cxaTiia.



- 152 -

A mondat itt is polipredikativ, több prédikációval.
A deverbália főnévből "visszaigésítés" esetén akkor lehet 
állítmány, illetve a deverbális főnévi szerkezet akkor le­
het önálló mondat, ha genitivua obiectivus vagy subiectivus 
a deverbális főnév bővítménye.

7• A deverbális főnévi szerkezetek helye a mondatban

A deverbália főnévi szerkezetek megtalálhatók a mondat min­
den részében. Számadatok azt bizonyítják, hogy legnagyobb 
részük a mondat végén (31), majd a mondat elején (21), a 
mondat közepén állítmány után (16), és végül a mondat köze­
pén állítmány előtt (14) helyezkedik el. Ebből következik 
az a megállapítás, hogy 47 szerkezet a mondat állítmányi 
csoportjában, 35 pedig az alanyi csoportban található. 
Meg kell említeni, hogy az elemzett szerkezetek között 
8 az állítmány részeként jelentkezik, illetve maga az 
állítmány.
- JeTOHauHH - 3to ótoké öucTpoe cropaHHe tocth paőoTOft 

CMecH b mmwwax ^BüraTejiH co ckopoctw pacnpocTpa- 
HeHM njiaMeHH ao 300 m/c.

Ha a mondat állítmányi csoportja bonyolult, az alanyi csoport 
egyszerűbb, és megfordítva. Az is előfordul azonban, hogy 
mind az alanyi, mind az állítmányi csoportban van deverbális 
szerkezet. csoport
Pl. : no Mepe OTKptJTHH flpOCCeJIEHOft 3aCJIOHKH 3a CTOT HanOJI-

cropangH paőoTOft CMecn. csoport

A deverbális szerkezetek szegmentálásának a problematikájához 
tartozik, ha egymásután két szerkezet van a mondatban; pl. 
az állítmányi csoportban, mint a 6. pont utolsó példája 
mutatj a.

Megfigyelhető, hogy a deverbális főnév ritkán kerül a 
mondat végére, nem egyeztetett jelző formájában:

JJjih npeKpameHMH neTonamni nyxHo npoBepnTt npaBmn>HOCTB 
ycTanoBKa paKnraHUH.
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DEVERBAL NOUN STRUCTURES
IN RUSSIAN TECHNICAL TEXTS OF DESCRIPTIVE 

CHARACTER

Bózsó Lászlóné - Vioralikné Németh Rozália

The present article deals with deverbal noun (nominalised) 
constructions in special texts of 130 pages on chemistry and 
transport.
The aspects of the analysis are as follows:
1. The role of deverbal noun structures in syntagmatic con­

structions
2. Adverbial complements of deverbal nouns 
3« Syntactic functions of nominalised structures 
4. Semantic classification of nominalised structures
5. Classification by context
6. Structural analysis of deverbal noun structures
7. Place of nominalised structures in the sentence
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KOHCTPyWM JIEBEPBAJIBHBX cyu¡BCTBMTEJIBHHX 

B HAyHHCM CTME pyCCKOPO H3HKA

Boko Jlacjione - BnopaJiKKHe HeMeT PosajiM

B CTaTbe anajinsnpoBaHH kohctpykukk jieBepóaJiBHMX cymecT- 
BHTejIBHHX TeKCTOB no XHMineCKOÜ H TpaHCHOpTHOfi cnennajiL- 
HOCT60 OÔtëMOM B 130 CTpaHim.

npMHimnH nccjiesoBaHna cjiejxyiomiie:

I. Pojib jieBepdajiBHux cymecTBmejn>HMX b CHHTamaTHnecKmc 
KOHCTpyKimax

2. OdcTOHTejiBCTBeHHue onpejiejieHHH seBepöajiLHHX hmSh cy- 
mecTBUTejiBHHX

3. CMHTaKCHnecKaa $yHKHHH jieBepôajiiHHX hmöh cymeoTBKTejiB- 
HMX

4. CeMaHTHKecKaa rpynrnipoBKa KOHCTpyKUKÜ jieBepÓajiLHHX 
HMÖH CymeCTBHTeJILHHX

5. PpynimpoBKa no cewaHTHKe Bcero npejuioKeniiH

6. CTpyKTypHHÜ anaína KOHCTpyxmiü seBepŐajrEHux cymecTBU- 
TeJIBHHX

7. MecTo KOHCTpyKumÍ AeBepőajihHiix hmöh cyinecTDHTejibHHX 
b npejyiOKeHwn
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Fodor Katalin:

MAGYAR MŰSZAKI SZÖVEGEK MONDATÉRTÉKŰ SZERKEZETEINEK 
SZÁMÍTÓGÉPES VIZSGÁLATA

1. Bevezetés
A magyar műszaki nyelv mondatértékű szerkezeteiről a 

Folia Practico-Lingüistica 1983/2. számában megjelent ta­
nulmányok szerzői egy—egy jellemző szerkezet számbeli elő­
fordulását vizsgálták ugyanazon műszaki szövegekben, vala­
mint kísérletet tettek a vizsgált szerkezet funkcióinak 
feltárására. A kötet tanulmányait a témaválasztás mellett 
összeköti a közös szemléletmód is. Egy olyan komplex funk­
cionális szemlélet, amely a jelzett szerkezetek szintaktikai 
és stilisztikai vizsgálata mellett a legtöbb esetben szeman­
tikai kérdésekre is ráirányította figyelmünket.

Már a tanulmánykötet megjelenése előtt világossá vált, 
hogy a mondatértékű szerkezetek a magyar műszaki szövegek 
olyan nagy gyakorisággal előforduló jellemzői, amelyek 
együttes vizsgálata szükséges ahhoz, hogy a magyar műszaki 
nyelvhasználat vonásairól jellemző képet rajzolhassunk.

így kezdtem el a meglévő tapasztalatokból kiindulva a 
mondatértékű szerkezetek számítógépes vizsgálatát, amely a 
szerkezetek együttes előfordulását vizsgálja műszaki szöve­
gekben, és összehasonlításul szépirodalmi szövegekben is. 
Ennek a vizsgálatnak legfontosabb eredményeiről szeretnék 
most beszámolni.

2. A vizsgálat tárgya
2.1. Vizsgálatunkban mondatértékű szerkezetnek nevezzük 

azt a szerkezetet, amély alaptagja bővítményeivel együtt 
mondatrészként épül be a mondategységbe úgy, hogy teljes 
mondatjelentését megőrzi, és "átalakítható önálló egyszerű 
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mondattá vagy mellékmondattá, melynek fő mondata az eredeti 
befogadó mondat. Ennek az átalakításnak az a feltétele, hogy 
a keletkezett két mondategyaég azonos referenciájú elemmel ( 
rendelkezzék, s új lexikai elem (eltekintve a való, levő s 
ezekkel szinonim önálló jelentéssel nem bíró szavaktól) nem 
szerepelhet a szerkezetben." (Szőllősy-Sebestyén András: 
Előszó, in Folia Practico-Lingüistica XIII. évf./2.sz.)

Természetesen egy mondat több ilyen mondatértékű szer­
kezetet is tartalmazhat. Vegyük példának egy kémiai műszaki 
szöveg egy mondatát. "A fehérjék laboratóriumi előállításakor 
a denaturálás elkerülésére célszerű alacsony hőmérsékleten 
dolgozni.
Befogadó mondat: Ez célszerű.

2.2. A szerkezetek mondatba történő beépülése grammatikai 
elemek, képzők segítségével történik. A vizsgált szerkezete­
ket két csoportra oszthatjuk, az igéből képzett elemet tar­
talmazó szerkezetekre és a névszóból képzett elemet tartalma­
zó szerkezetekre.

1. táblázat

a szerkezet alaptagja

I. igéből képzett
főnévi igenév 
melléknévi igenév 
határozói igenév 
főnév

II. névszóból képzett 
főnév 
melléknév 
melléknév

jellemző képzője

-ni
-ó, -őj -t, -tt
-va, -ve
-ás, -és

-ság, -ség
—i
-ú, -ű, -jú, jű

A számítógépes vizsgálat során nyert adatok bizonyították, 
hogy helyes volt az a feltételezés, amelyből a program elké­
szítésekor kiindultunk. A kiválasztott mondatértékű szerkeze­
tek valóban a magyar műszaki nyelvhasználat nagy gyakorisággal 
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előforduló elemei. A műszaki nyelvhasználatról való eddigi 
tapasztalati ismereteink, szubjektív benyomásaink most tény­
szerű, számokkal jellemezhető, leírt formát öltöttek. A nagy 
előfordulási szám, amely a vizsgált mondatértékű szerkezetek­
re a műszaki szövegekben jellemző volt, biztosította, hogy 
az adatokat statisztikailag értékelhessük, mivel a megengedett 
relativ hibalehetőségnél nagyobb értéket csak a határozói 
igeneves szerkezetek előfordulási számában tapasztaltunk.
A határozói igeneves szerkezetek a műszaki szövegekben a várt­
nál kisebb számban fordultak elő. így ez az adat statisztika­
ilag nem használható fel. A vizsgálatból mégsem zártuk ki 
ezt a szerkezetet, hiszen a szépirodalmi szövegekben nagy 
számban fordul elő, ott az előfordulás gyakorisága megadható.

3. A vizsgálat módja
A számítógépes program elkészítésekor kihasználtuk azt a 

lehetőséget, hogy a vizsgált mondatértékű szerkezetek alap­
tagja minden esetben képzett szó, tehat formailag le felis­
merhető. A programot dr. Kloknioer Imrével, a Budapesti 
Műszaki Egyetem adjunktusával készítettük. A program szerint 
a gép a képzők felismerése után minden mondategységből hét 
csoportba gyűjtötte ki a szavakat, s egyben megadta a mondat­
egység szavainak számát is. A kiírás után a következő 
csoportokat kaptuk:

2. táblázat

1. csoport (főnévi igenév) -ni (és a személyragos alakok)
2. csoport (melléknévi igenevek, -ó, -ő (-andó, -endő, -ható, -hető) 

fosztóképzős mellék- -t, -tt 
nevek) -atlan, -etlen,

-hatatlan, -hetetlen
3. csoport (határozói igenév) -va, -ve, -ván, -vén
4. csoport (igéből képzett foné^ —ás, —és
5. csoport (képzett melléknév) -i
6. csoport (képzett melléknév) —ú, —ű, —ju, —ju
7. csoport (képzett főnév) -ság, -ség
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A negyedik és hetedik csoport kivételével valamennyi képző 
szóvégi helyzetben van, a képzett szavak nem kapnak jelet 
vagy ragot. A főnévi igenév felvehet személyragokat, ezeket 
azonban a programba beépítettük, így a személyragos alakok 
is kiírásra kerülnek. A melléknévi igenevek és a képzett 
melléknevek jelzőként épülnek be a mondatba, így mindig rag- 
talanok. Szemben azokkal a főnévvé vált alakokkal (pl.s emelő, 
betonkeverő stb.), amelyek természetesen főnév módjára visel­
kednek, de nem alkotnak mondatértékű szerkezetet. Az -ás, 
-és; -ság, -ség főnévképzők a szövegben legtöbbször nem a 
szó végén helyezkednek el, utánuk rendszerint harmadik személyű 
birtokos személyrag, tárgyrag vagy határozóragok következnek. 
A gép ezeket a képzőket minden helyzetben megtalálta, és a 
képzett szavakat kiírta. A kiírt szavak közül a lexikai egy­
séggé vált alakokat (pl.: termelés, sebesség stb.) nem vettem 
számításba, mivel ezek nem mondatértékű szerkezet tagjaiként 
jelentek meg a szövegben.

A programban húsz mondategység után mindig egy statiszti­
kai részösszefoglalás következik, amelynek adatait a szövegre 
vonatkozó további elemzésekben lesz érdemes figyelembe venni. 
Minden szöveg végén teljes statisztikát kapunk, amely megha­
tározza a szöveg hosszát betűhelyben és szövegszóban. Közli 
a mondategészek és mondategységek számát. Megadja az egyszerű 
és összetett mondatok számát, valamint azt, hogy az összetett 
mondatok hány mondategységből állnak, s melyikből hány fordul 
elő a szövegben. Csoportonként összegzi a gép a mondatértékű 
szerkezeteket, s megadja, hogy hány mondategységben talált, 
hányban nem talált szerkezetet. Ha a szerkezeti alaptagok 
számának összegét elosztjuk a szöveg mondategységeinek számá­
val, olyan mutatót kapunk, amely a mondatértékű szerkezetek 
előfordulását illetőleg az adott szövegre jellemző, és a más 
szövegekkel való összehasonlításban felhasználható. A további­
akban erre a számra mint a mondatértékű szerkezetek előfordu­
lási átlagának mutatójára fogok hivatkozni.
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4. A vizsgálat anyaga

A számítógépes vizsgálatot kb. százezer betűhelynyi műszaki 
tudományos szövegen és ugyanilyen terjedelmű szépirodalmi 
szövegen végeztem el. Mindkét minta öt-öt megközelítően egyen­
lő terjedelmű, egy-egy szerzőtől származó szövegrészből áll. 
A vizsgált szépirodalmi anyagot XX. századi magyar írók regé­
nyeiből vett szövegrészek alkotják. A kiválasztáskor elbeszélő, 
narratív részeket választottam, mivel ezeknek a műszaki szöveg­
gel való összevetését reálisabbnak éreztem, mint a párbeszédes 
részekét. A műszaki szövegek öt szerző nagyobb terjedelmű 
műszaki tudományos művének összefüggő, lehetőség szerint egy 
fejezetet alkotó részei. A művek kiválasztásában megpróbáltam 
tematikai többszínűségre törekedni} így az építőipar, az irá­
nyítástechnika, a vegyipar, a villamosipar és a vízügy szak­
területével foglalkozó szövegek kerültek bele a vizsgált anyag­
ba. A vizsgált műszaki szövegek betűrendben a következők: 
1. György István: Vízügyi létesítmények kézikönyve

Műszaki Könyvkiadó, Budapest, 1974. (1140-1150. old.) 
2. Mohácsy László: Tartószerkezetek átalakítása

Műszaki Könyvkiadó, Budapest, 1978. (61-67. old.)
3. Nagy Iván: Desztilláló berendezések szabályozásai

Műszaki Könyvkiadó, Budapest, 1974. (49-56. old.) 
4. Verebély László: Villamos erőátvitel

Műszaki Könyvkiadó, Budapest, 1960. (I. kötet 430-437.o.) 
5. Westsik Gyöergy: Számítógépes irányítási rendszerek műszaki 

tervezése
Műszaki Könyvkiadó, Budapest, 1977. (21-32. old.)

A vizsgált szépirodalmi szövegek szintén betűrendben: 
1. Déry Tibor: A befejezetlen mondat

Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1980. (9-20.old.) 
2. Kosztolányi Dezső: Édes Anna

Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1967. (70-82.old.) 
3. Krúdy Gyula: Az útitárs - N.N.

Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1959. (85-95.old.)
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4. Örkény látván: Tóték. In Örkény István: Időrendben 
Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1973. (232-242.0.) 

5. Sütő András: Félrejáró Salamon
Irodalmi Könyvkiadó, Bukarest, 1967. (7-22. old.)

A továbbiakban az egyes szövegekre a műszaki szövegek esetében 
M betűjellel és a szöveg sorszámával hivatkozom. (Tehát M/3 = 
= Nagy Iván: Desztilláló berendezések szabályozása.) 
A szépirodalmi szövegekre a szerzők nevével utalok.

5. Statisztikai adatok bemutatása

5.1. A műszaki szövegek adatai:
Betűhelyek száma: 101652, szövegszavak száma: 12769. 

A műszaki minta 700 mondategészből, 1179 mondategységből állt. 
A mondategységek közül 963 (81,67%) tartalmazott mondatértékű 
szerkezetet vagy szerkezeteket, összesen 2326 mondatértékű 
szerkezet fordult elő, ezek csoportonkénti megoszlásáról a 
későbbiekben lesz szó.
A mondatértékű szerkezetek egy mondategységre eső átlagának

mutatója az M/l szövegben 2,18
M/2 II 2,21
M/3 1! 2,38
M/4 II 1,35
M/5 II 1,84

A teljes mintában a mondatértékű szerkezetek egy mondategység­
re eső átlagának mutatója 1,99. Ez azt jelenti, hogy a meg­
vizsgált szöveg minden mondategységére átlagban megközelítő­
leg két mondatértékű szerkezet jut.
Az átlagos szövegszószám egy mondategységben 10,82.
A mondategészek szövegszószámának átlaga 18,24.
A 700 mondategészből 380 volt egyszerű mondat, ez a mondatok 
55%-t jelenti, az összetett mondatok száma 320, ami az összes 
mondat 45%-t teszi ki.

5.2. A szépirodalmi szövegek adatai: 
Betűhelyek száma: 100379, szövegszavak száma: 13255.

A szépirodalmi minta 1020 mondategészből, 2264 mondategységből 
állt. Ezek közül 603 mondategység (26,63%) tartalmazott
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mondatértékű szerkezetet. A szépirodalmi mintában összesen 
888 mondatértékű szerkezet fordult elő.
A mondatértékű szerkezetek egy mondategységre eső átlagának
a mutatója a Déry-szövegben 0,74

a Kosztolányi-szövegben 0,25
a Krúdy-szövegben 0,57
az Örkény-szövegben 0,25
a Sütő-szövegben 0,20

A teljes szépirodalmi mintában a mondatértékű szerkezetek 
egy mondategységre eső átlagának a mutatója 0,39.
Az átlagos szövegszószám egy mondategységben 5,85.
A mondategészek szövegszószámának átlaga 12,90.
Az 1020 mondategészből 391 volt egyszerű mondat, ami a mon­
datok 38%-t jelenti, az összetett mondatok száma 629, ami az 
összes mondat 62%-t teszi ki.

5.3. A két minta adatainak összehasonlítása.

3. táblázat

Szalagdiagram a mondatértékű szerkezetek előfordulási 
arányainak bemutatására
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4. táblázat
Az egy mondategységre eső átlagos szövegszoszam oszlopdiagramja 

(amelyre rávetítettem az egy mondategysegre eső mondatértéku 
szerkezetek számát)

5.4. A mondatértékű szerkezetek csoportonkénti megoszlá­
sáról. A műszaki szövegekben a határozói igeneves szerkezetek 
igen kis számban fordultak elő. A szépirodalmi mintában viszont 
a kis előfordulási arány az -ú, -ű, -jú, -jű képzős mellék­
nevekre volt jellemző. A kis előfordulási szám a megengedett 
relatív hiba nagyságánál nagyobb hibát eredményezhet. Ezért 
az említett két szerkezetnek az előfordulási számát ugyan meg­
adom, de a százalékos gyakoriságukat nem.
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5. táblázat

Mondatértékű szerkezetek megoszlása műszaki szövegben a 
gyakoriság sorrendjében

a szerkezet típusa előfordulások 
száma

%-ban

1) -ás -és képzős főnév 896 38,52
2) melléknévi igenév 651 27,98
3) -i képzős melléknév 323 13,88
4) -ság -ség képzős főnév 225 9,67
5) főnévi igenév 149 6,40
6) —ú —ű képzős melléknév 69 2,93
7) határozói igenév 13 -

összesen: 2326 100

6. táblázat

Mondatértékű szerkezetek megoszlása szépirodalmi szövegben 
gyakoriság sorrendjében

a szerkezet típusa előfordulások 
száma

%-ban

1) melléknévi igenév 298 33,53
2) főnévi igenév 140 15,54
3) -ás -és képzős főnév 138 15,54
4) -1 képzős melléknév 118 13,28
5) határozói igenév — 101 12,50
6) -ság -ség képzős főnév 62 6,98
7) -ú -ű képzős melléknév 31 . -

összesen: 888 100
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7. táblázat

A legjellemzőbb szerkezetek eloszlásának ábrázolása kördiagramon

műszaki szépirodalmi szövegszöveg

6. Műszaki és szépirodalmi nyelvhasználat - a két minta 
egy-egy részletének adatai alapján

Véletlenszerű kiválasztás alapján nézzük meg egy műszaki 
és egy szépirodalmi szövegegység jellemző adatait. (A szövegek: 
M/2 és az Örkény-féle szöveg.)

betűhelyek száma
M/2

18 298

Örkény

18 360
szövegszószám 2 293 2 624
mondategészek száma 132 234
mondategységek száma 189 483

Érdemes megfigyelni, hogy a betűhely szerint majdnem azonos 
terjedelmű szövegekben milyen nagy eltérést mutat a mondat­
egységek száma. Még jellegzetesebb az eltérés, ha a mondatok 
összetettségét is megnézzük.
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egyszerű mondatok száma: 84 (65%) 94 (40/«)
összetett " " : 48 (35%) !40 (60%)

A mondategységek eloszlása az összetett mondatokban:

2 mondategys égből áll: 42 74

3 II II • 3 38 !

4 ti 11 • 3 20 !

5 11 11 • 0 5

ó 11 11 • 0 2

10 mondategységből áll:

Az M/2 műszaki szöveg mondatai hat kivételével egyszerű, ill. 
két mondategyeégből álló összetett mondatok. A szépirodalmi^ 
szövegben ennek ellenkezőjét tapasztaljuk. A két szöveg mon­
datainak szerkezeti eltérését jól magyarázza a mondatértékű 
szerkezetek megoszlása, amely éppen ilyen feltűnő eltérést 
mutat. A mondatértékű szerkezetek átlagának előfordulási 
mutatója M/2-ben 2,21, az Örkény-féle szövegben 0,25.
A mondatértékű szerkezetek száma a műszaki szövegben való 
előfordulás sorrendjében:

M/2 Örkény

1. -ás, -és 144 17

2. melléknévi igenév 128 29
59 5

4. -i 54 10

5. főnévi igenév 17 47

6. -ú, —ű, -jú, —j ű 14 1

7. határozói igenév ____ 2 ___ 12
összesen: 418 121

Az egy mondategységre eső 
átlagos szövegszószam: 12,13 
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Az M/2 szöveg jellegzetes szerkezetei a főnévképzős és a 
melléknévi igeneves szerkezetek, amelyek az összes előfor­
duló szerkezet 80%-át teszik ki. Az Örkény-féle szövegben 
előforduló szerkezetek zömét, 71,6%-ot az igeneves szerkezetek 
alkotj ák.

Az M/2-es minta adatai jól reprezentálják a vizsgálatban 
részt vevő többi műszaki szöveget is. A szépirodalmi szövegek­
nél az egész minta részel között a szerkezetek előfordulásában 
nagyobb az eltérés.

7. A műszaki szövegek jellemzése a statisztikai adatok 
alapj én

A mondatértékű szerkezetek nagyszámú előfordulása jelleg­
zetes vonásokat ad a magyar műszaki szövegnek. A szerkezetek­
ben megvalósuló nominalizácló biztosítja a műszaki nyelvhasz­
nálatban az általános, a közlés tárgyára irányuló, objektív, 
érzelemmentes, személytelen jellegű megközelítést. Az ige­
nevek és az igéből képzett főnevek nem utalnak a cselekvő 
személyére, még a személyragokat felvenni képes főnévi Ige­
nóv Is legtöbbször ragtalan ('. Fodor Katalin 1983: A főnévi 
igenév és szerkezetei a mai magyar műszaki nyelvben), és így 
biztosítható az a személytől független előadásmód, amelyet 
az igei állítmányok többes szám első és harmadik személyű 
személyragjaiban megjelenő általános alanyok is szolgálnak. 
A nominalizáció mellett a szerkezetek másik fő funkciója, 
hogy egy meglevő mondatba belesűrítsék egy vagy több másik 
mondat tartalmát. Ez úgy történik, hogy az egyik mondat igei 
állítmánya valamelyik képző segítségével mondatértékű szer­
kezet alaptagjává válik, és mint igei származék magával viszi 
bővítményeit is a befogadó mondatba. A névszókból képzett 
alaptagok névszói vagy összetett állítmányokra vezethetők 
vissza. A sűrítésre, tömörítésre való hajlandóságot a vizs­
gálat eredményei alapján a műszaki szövegek grammatikai 
jellegzetességének tartjuk, amely nyelvtani szempontból 
éppoly meghatározó, mint lexikailag a szakszavak használata. 
Amikor tömörítésről beszélünk, nem arra gondolunk, hogy a 
műszaki szövegek szerzői rövidebben, kevesebb szóval fejeznék 



- 167 -

ki mondanivalójukat, mint mások; hanem arra, hogy másképpen 
fejezik ki azt, és ez a műszaki nyelvhasználat grammatikai 
szerkezeteiben nyomon követhető. Természetesen a műszaki 
problémák bonyolultsága gyakran megköveteli, hogy a szöveg 
stilisztikailag is tömör, lényegre törő legyen. A grammatikai 
tömörítés legfőbb oka azonban az, hogy a műszaki szöveg szer­
zője a szavak pontos használata érdekében igyekszik azoknak 
minél határozottabb értelmet adni, tehát a közlés egyértel­
műsége érdekében minden mondatban minél több hivatkozással 
élni az előzményekre. Igen gyakran fordul elő, hogy egy mon­
datban az előző vagy az azt megelőző mondat igei állítmányá­
ból képzett igeneves vagy -ás -és képzős alaptagú mondat­
értékű szerkezetek jelennek meg. Ezek biztosítják a vissza­
utalást és a kapcsolódás lehetőségeit, valamint a szöveg 
további grammatikai építkezését. A mondatértékű szerkezetek 
által megteremtett ilyenféle grammatikai kapcsolatokat jól 
követhettük a számítógépes program által készített részsta- 
tisztikákban is.

A mondatértékű szerkezetek alaptagjai nem mindig főmon­
datrészként épülnek be a mondatba. Tipikus példája ennek a 
melléknévi igenév, amely majd mindig jelző, de ugyancsak 
jelzőként kerülnek be a képzett melléknevek is. Beme László 
(1971) szerint "a mondategységben egyfajta szinteződés talál­
ható. Mégpedig két fő szinten találunk viszonyokat. Egyrészt 
a mondat szintjém, ahol a szabad mondatrészeknek mindegyike 
közvetlenül az állítmányhoz tartozik, mint központi maghoz. 
Másrészt ennél lejjebb, a mondatrészek belügyeinek szintjén, 
ahol az alárendelt~szerkezettagok mindegyike csak egyetlen 
mondatrészhez tartozik; a mondat egésze felől tekintve ennek 
a mondatrésznek része, nem a mondatnak közvetlenül.” Az áltá­
lunk vizsgált mondatértékű szerkezetek alaptagjai közül meg­
jelenhetnek a mondat szintje alatt még a képzett főnevek és 
a főnévi igenév is. A mondat szintje alatt megjelenő szerke­
zetek szintaktikai szervező ereje éppen olyan erős, mintha 
a mondat szintjén lennének. A közvetlen grammatikai kapcsola­
tot azonban nem az állítmánnyal, hanem a fölérendelt mondat­
résszel tartják.
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A szinteződést vizsgálva a műszaki szövegekben, 204 
szerkezetből 60 a mondat szintjén, 144 az alsóbb szinteken 
helyezkedett el. Csoport és szint szerinti eloszlásukat a 
8. táblázat mutatja.

8. táblázat

mondat szintjén (1.) illetve a 2. és 3. szinten helyezkedik

-ni melléknévi 
igenév

-va
-ve

-ás
-és

í -■ú
•ű

-ság
-ség összesen

a mondat szintje 1. 8 0 1 41 0 0 10 60
2. 0 46 0 14 26 1 5 92 3
3. 2 17 0 10 7 0 0 36
4. 1 3 0 4 4 0 0 12 > 144
5. 0 3 0 0 0 0 0 • 3
6. 0 0 0 0 1 0 0 1 J

A táblázatból kiderül, hogy a szerkezeti alaptagok 90%-a a

el. Ha mérlegeljük, hogy minden alaptagnak rendszerint lega­
lább egy bővítménye van, akkor beláthatjuk, hogy a műszaki 
szövegek bonyolultsága nemcsak a műszaki kérdések összetett­
ségéből származik. A mondat szintje alatti szervezettség 
szintén jellegzetes vonása a magyar műszaki szövegnek, és 
pontos értelmezése ezeknek a szintek közötti kapcsolatoknak 
a felismeréséből is adódik. A szerkezeteknek ezt a tulajdon­
ságát a szaknyelvoktatásban sem hagyhatjuk figyelmen kívül.

Hogyan viselkednek a mondatértékű szerkezetek a szépiro­
dalmi szövegekben? Másképpen, mint a műszaki szövegekben. 
A szépírók nem használják ki^a szerkezetek kínálta szintak­
tikai lehetőségek nagy részét. A szépirodalmi mintában csak 
igen ritkán találkoztunk hosszú, alárendelt bővítménysorokat 
magukkal vivő igenevekkel, egyáltalán nem találkoztunk a 
való vagy történő szóval, a mondatba kapcsolt -ás, -és kép­
zős főnévi szerkezettel.

Nézzünk meg példaként néhány szépirodalmi és néhány 
műszaki nyelvben előforduló szerkezetet, a szintaktikai 
kihasználtság mértéke szembetűnő.
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a) "sötétlő kert"; "az élettől megcsömörlött férfiak";
"a közelgő téli hideg" (Krúdy)
"a gép ontotta a kivágott kartonokat"; "szürkén deren­
gő útburkolat"; "átugrotta a nem létező árkot" (Örkény) 

"a kongó, zakatoló motor"; "látványos volt a brigád 
vonulása" (Sütő)

"apró lámpák hunyorgó csillagai"; "egy világoszöld 
cukorból épült ház kilépett a sötétségből" (Déry)

b) "... a rendszer szabadsági fokának és a szabályozási 
szabadsági foknak a meghatározásával célszerű foglal­
koznunk." (M/3)

"a jég és uszadék által okozott eltömődési veszély"(M/l) 
"a fél átmérő egyharmad magasságáig lebárdolt fából"(M/2) 
"a kiviteli pontatlanságokból származó elmozdulások
értéke" (M/2)

A szépirodalmi szövegben a mondatértékű szerkezetek szeman­
tikai szerepe lép előtérbe. Talán ez az oka annak, hogy amíg 
a műszaki szövegekben a határozói igeneves szerkezetek elő­
fordulási számát statisztikailag nem lehet értékelni, a szép­
irodalmi szövegben nagy számban fordul elő határozói igenév. 
Ez a szerkezet - mint arra Aradi András (1983) felhívta 
figyelmünket - igen árnyalt jelentésviszonyokat hordozhat. 
Egy-egy mondategységben az ige és az igenév jelentése szinte 
összemosódik, illetve szorosan összekapcsolódik, szinte egy 
jelentésegységet képez. A határozói igeneves szerkezeteknek 
ez a szemantikai tulajdonsága talán oka lehet annak, hogy a 
műszaki nyelvhasználat ritkábban alkalmazza ezeket a szerke­
zeteket, mivel valószínűleg nem mindig érzi egyértelműnek 
őket. A szépirodalmi szövegekben mindig fellelhető szubjek­
tivitás viszont éppen ezt a szemantikai kifejezőképességet 
tarthatja alkalmasnak arra, hogy az igei állítmány és a 
határozói igenév kettősségében megjelenő árnyalatokat saját 
céljaira felhasználja.'

A szintaktikailag bonyolultabb szerkezeteket az általam 
vizsgált mintában kerülték a szépírók, inkább az összetett 
mondatban való kifejezést választották. Gyakran találkoztam 
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olyan példákkal ia, amikor a szintaktikai viszonyok tisztá­
zását a szövegösszefüggésre vagy az olvasóra bízza az író, 
vagy olyan elliptikus szerkezeteket használ, amelyek a műszaki 
nyelvben elképzelhetetlenek. A műszaki nyelv megköveteli a 
szerkezetek teljes egyértelműségét, nem tűr pontatlanságot, 
sem szemantikailag, sem szintaktikailag.

A mondatértékű szerkezetek nagyszámú jelenléte a műszaki 
szövegekben meghatározza a szövegek mondatainak felépítését 
is. A 700 mondategészből 380 volt egyszerű mondat. Az össze­
tett mondatok (320) közül 247 állt két mondategységből, ami 
százalékban kifejezve az összetett mondatok 77,52%-a volt. 
Három mondategységből álló mondategészek száma 63 volt, 19,68%. 
A három mondategységnél hosszabb mondatok az összetett monda­
toknak mindössze 2,8%-át teszik ki.
A műszaki minta leghosszabb mondata egy hat mondategységből 
álló mondat volt. A szépirodalmi mintában az összetett mon­
datok voltak túlsúlyban (62%), s köztük nagy számmal akadtak 
négy és öt mondategységből álló mondatok. A leghosszabb mon­
dat 10 mondategységből állt.

A mondatok szerkezeti eltérése az egy mondategységre 
eső szövegszavak számának különbségében is megmutatkozik. 
Jóllehet a két minta szövegszószáma jelentősen nem tér el 
egymástól (1.: 5.1. és 5.2.), lényeges különbség mutatkozik 
a mondategységek szószámában. A műszaki szövegek mondategy­
ségei átlagosan 10,82 szót tartalmaznak, megközelítően a 
kétszeresét egy szépirodalmi szövegből való mondategység 
szavainak.

A műszaki nyelvhasználat mondatainak fent leírt és szám­
szerűen megadható arányai szoros összefüggésben vannak a 
mondatértékű szerkezetek létével. A két vagy több egymásba 
szerkesztett mondat hosszúsága természetesen függ a benne 
levő szerkezetek számától és fajtájától. A műszaki "átlag"- 
mondategység szószáma erősen közelít a valóságos mondategy­
ségéhez. A szépirodalmi szövegekben jóval nagyobb az ingadozás 
valójában az átlaghosszúság fordul elő legritkábban, de ennek 
az elemzése nem e tanulmány feladata. A szépirodalmi szövegek 
vizsgálata csak az összehasonlítás céljából készült.
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7. öaszcfoglalás

A számítógépes szövegvizsgálat eredményeiből levont 
tanulságokat két pontban foglalhatjuk össze.

1. A magyar műszaki szövegek nyelvi vizsgálatát nem 
korlátozhatjuk csupán a szakszavak, a terminus technicusok 
vizsgálatára. A kapott statisztikai adatok mindenki számára 
bizonyítják, hogy a műszaki szövegek nemcsak lexikailag, ha­
nem grammatikailag is jellemezhetők. A mondatértékű szerke­
zetek minőségileg meghatározzák a szöveg építkezését, a mon­
dategészek szerkesztését, a mondategységek hosszát.

2. Bizonyította a vizsgálat azt is, hogy a vizsgált szer­
kezetek megválasztása helyes volt. Bizonyította, hogy lehet­
séges a műszaki szövegek és a szépirodalmi szövegek megkülön­
böztetése a mondatórtékű szerkezetek gyakoriságának alapján.

Természetesen a számítógépes vizsgálat csak a műszaki 
szövegek elkülönítésére alkalmas, valamint a szövegek szám­
adatokkal való jellemzésére. A műszaki nyelvhasználat elem­
zése, szabályainak leírása a nyelvvel foglalkozó szakemberek 
feladata.
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A COMPUTER ANALYSIS OF SENTENCE TRANSFORM STRUCTURES 
OF HUNGARIAN TECHNICAL TEXTS

Katalin Fodor

The consequences drawn from the results of computer 
-made text analysis can be summerised under two 

points.
1. The language analysis of Hungarian technical texts 

cannot be restricted to the examination of technical terms 
only. The statistical data obtained clearly prove for 
everyone that technical texts can be characterised not only 
from a lexical but also from a grammatical point of view. 
Sentence transform structures define texts construction 
in quality as well as the construction of sentences and 
the length of sentence units.

2. The analysis has proved that the choice of the 
structures to be examined was right. It has also been proved 
that the distinction of technical and literary texts is 
possible on the basis of the frequency of sentence transform 
structures.

Naturally, computer analysis is only suitable for the 
separation of technical texts and for characterizing texts 
by figures. Analysing the usage of technical texts and 
describing their rules belong to the tasks of linguistic 
experts.
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KaTajHH &OAOP: Ah3jm3 Ha 3M KOHCTpyKu^a o

GHHTaKCHHecKHM SHanenneM npocToro npejyioaeHHH b cneipiajiBHHX 

TexcTax Ha BeHrepcKOM asuro

Ha ocHOBaHHH aHajmsa cnemiajiBHux tbkctob na 3M cjiejiaHH

ÄB3 BHBOAa:

1/ HsHKOBue HccjiejioBaHHe BenrepcKHX cnenHajn>HHX tokctob 

He ÄOJDKHO ŐHTB OrpaHHH6HO TOJIBKO aH3JIH3OM HayHHHX TepMHHOB. 

ÄaHHue anajmaa, npHBejiëHHoro aBTopoM, CBimeTejiBCTByDT o tóm, 

hto cneimajitHHe tbkcth TexHMHecKoro npo$njiH xapaKTepnsyioTCH 

He TOJIBKO CBOeOŐpaSHOÜ JieKCHKOÜ, HO H rpaMMaTHHeCKHMH OCOŐeH- 

HOCTHMH. CïpyKTypa TeKCTa, CTpoeHHe h junnia npejuioxeHHä Ka- 

HeCTBeHHO OÖyCJiaBJMBaBTCH KOHCTpyKmiHMJI C CHHTaKCHneCKHM 

SHaneHueM SHyTpn npocToro npejyioKeHHH.

2/ ÆaHHHM anajiHSOM soKasaHa a npaBmiBHooTB noaőopa aBTO- 

poM BccjiejiyeMHx KOHCTpyKijiä, Ha ocnoBe nacTOTHOcra kotophx 

CTajio B03M0XHHM h pa3JHinaTi> TexHHHecKHe TeKCTH ót xyjioxecTBeH- 
HHX.

EcTecTBeHHO, TaKoö anajnis na 3M nosBOJiaeT jijhhb onpeae- 

jektb h KOjmnecTBeHHo oxapaKTepn3OBaTi> TexnanecKHe tokcth. 

Mccjie^oBaHHe ynoTpetíjiennH TexHHnecKoro "H3HKa", onncanne 

ero CBoeoőpasHHX npaBUJi h hbjihdtch sasaneö cnennajnicTOB- 
H3HKOBenOB.



- 175 -

T. Somogyi Magda:

A KÉPZETT IGÉK CSOPORTOSÍTÁSÁNAK LEHETŐSÉGEIRŐL

Egy nyelv szerkezetének és a szerkezetből következő sajá­
tosságainak megismerése, megértése szempontjából az új szavak 
létrehozásának, a származékszavak egymáshoz való viszonyának 
tanulmányozása alapvető fontosságú. A nyelvek többségéhez ha­
sonlóan a magyarban is a szóalkotasi modok között a szóképzés 
foglalja el a legjelentősebb helyet mind a létrehozott új 
szavak, mind a variációk számát tekintve. Az Igeképzés még 
ezen belül is kiemelkedik. Ennek oka az igék rendkívül össze­
tett, komplex, jelentésstruktúrájában keresendő.

A magyar műszaki nyelv vizsgálatában - a műszaki nyelv 
jellemzőiből következően - a névszóképzés határozottan elő­
térbe került. A nominális szerkezetek nagy száma, a nomina- 
lizáció túlsúlya indokolttá tette az igeképzés tanulmámyozá- 
sának átmeneti elhanyagolását.

Az összefüggések könnyebb és jobb feltárása érdekében a 
műszaki nyelvi kutatások jelenlegi szakaszában időszerűvé 
vált az igeképzés kérdéskörének vizsgálata. Célunk, hogy a 
névszóképzés rendszeréhez hasonlóan - lehetőleg minél előbb - 
az új pozitív eredmények a tanított nyelvtani anyagba is be­
épüljenek. -

Első megközelítésben a vizsgálódást nem szabad, és nem 
is lehet leszűkíteni a műszaki nyelvre, hanem a mai magyar 
irodalmi, ill. beszélt köznyelvre kell vonatkoztatni. Majd 
csak ezt követően tudunk a műszaki nyelvre érvényes saját­
ságokkal foglalkozni.

Ez a dolgozat jelenlegi formájában igyekszik előre vetí­
teni a kutatás lehetséges irányait, de egyelőre még távol áll 
attól, hogy állást foglaljon bármelyik elsődlegessége mellett. 
Nem tagadom, vannak már elképzelések arról, merre érdemes 
egyáltalán elindulni, hogy ne jussunk zsákutcába.
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A dolgozat - a problémafelvetés szintjén - azoknak az 
elemzési módoknak, szempontoknak a vizsgálatát tűzi ki célul, 
amelyek alapján a képzett igék halmazának rendszerezése ma- ( 
radéktalanul elvégezhető.

A megoldandó kérdések közül első helyen várnak tisztázásra 
a származékigék szegmentálásának lehetőségei és korlátái.

Az alapszó szófaji minősítése sok esetben problémát jelent, 
ez a megszokott osztályozás elégtelenségére, a módosítás szük­
ségességére figyelmeztet. Többek között az önálló paradigmá­
val nem rendelkező passzív töveknek kell megtalálni a szófaj - 
tani helyét. Mindezek figyelembevételével definiálni kell a 
tő és a képző fogalmát.

A képzőszempontú elemzés fő kérdései szemantikai és funk­
cionális vonatkozásúak. Elsősorban a jelentésmeghatározások 
okoznak gondot. Minden esetben a jelentéssel párhuzamosan 
kell vizsgálni a gyakoriságot és a produktivitást. Foglalkoz­
ni kell az ún. képzőszinonimával és -homonimiával is. Tisztáz­
ni kell az egyes képzők szófaj váltó, szófajtartó ill. jelölő 
szerepét.

A szóképzés hármas természetéből adódó képzéstípusok meg­
különböztetését (lexikai, szintaktikai és szemantikai szókép­
zés) az igeképzési rendszer egészére ki kell terjeszteni, fi­
gyelembe véve más osztályozási lehetőségeket és szempontokat.

Alapszó és képző együttes, komplex vizsgálata magával 
hozza a transzformációk bevezetését. Ezeket a képzés típusokkal 
szoros összefüggésben kell elemezni.

Végül, de nem utolsósorban a tárgyas-tárgyatlan viszony 
és a részben ebből következő vonzatstruktura kérdéseit kell 
megemlíteni, amelyek kutatása tovább finomíthatja az igekép­
zési rendszer osztályozási szempontjait.

X X X

A képzett igék óriási halmaza nehezen áthatolható tömegnek 
tűnik, mégis úgy vélem, ha megtaláljuk a legmegfelelőbb osztá­
lyozási szempontokat, akkor egyszersmind megtaláljuk annak a 
módját is, hogy eligazodjunk benne, sőt mások számára is hozzá­
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férhetővé tegyük a rendszert. A korábban végzett részvizsgá­
latok alapján ugyanis fenntartás nélkül megállapítható, hogy 
rendszerrel állunk szemben, igaz, nem túl egyszerűvel.

A csoportosítási lehetőségek vizsgálata előtt feltétlenül 
szükséges néhány alapvetőnek látszó dolgot megemlíteni. A 
végleges rendszerezésnél elengedhetetlen azoknak az első 
pillantásra fölöslegesnek tűnő kérdéseknek a tisztázása, hogy 
mit tekinthetünk alapszónak, mit képzőnek; mikor és meddig 
van jogunk egy képzőnek vélt szovéget kielemezni (még akkor 
is, ha szótári alapszó az adott esetben nem mutatható ki); 
mikortól minősíthetünk bizonyos származékszavakat viszont 
már oszthatatlan egésznek a mai magyar nyelv szempontjából. 

Az alapszó szófaja szerinti csoportosítás gondjai

Természetesen ezek a gondok nemcsak az igeképzéssel, ha­
nem mindenfajta szóképzéssel kapcsolatban felmerülhetnek, de 
látni fogjuk, hogy a képzett igék körében végzett vizsgálatok 
vonatkozásában még inkább fontossá válnak. Szembetaláljuk 
magunkat velük már az egyik "legbejáratottabb" rendszerezési 
mód, az alapszó szófaja szerinti csoportosítás során.

Leíró nyelvtanaink a képzett igék két nagy csoportját 
szokták megkülönböztetni, a deverbális és a denominális 
verbumokét. Ez a megközelítés ugyan eléggé leegyszerűsíti 
a rendszert, áttekinthetővé azonban mégsem válik általa. 
A szükséges részletezőbb kategorizálás helyetti megjegyzések, 
utalások elégtelenek egy jól kezelhető rendszerleíráshoz.

A nem főnévi alapszóból képzett denominális igék csoportjai

Nyilvánvaló, hogy a denomináltának nevezett származékigék 
az alapszó szófaja szerint több kisebb egységbe sorolandók. 
Nagyon fontos külön kezelni a deadjektivális származékokat, 
sőt érdemes is, hiszen ez az egyik legegységesebb, legkönnyeb­
be leírható csoport, gondoljunk csak a szép-ít, kerek-ít, 
piros-ít, keser-ít-féle képzések tökéletes rendjére, és a 
velük egyértelmű szabályokkal megadható korrelációban levő 
-UL/-ODIX képzős származékokra (vö. szép-ül, kerek-edik, 
piros-odik, ritk. plros-ul, keser-ül, keser-edik).
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Foglalkoznunk kell - a puszta említésen túl - a számnévi 
és a névmás! kiindulású származékigékkel is, és a képzések 
vizsgálata után meg kell keresnünk a tényleges rendszerbeli 
helyüket. Ezeket az elemzéseket még akkor sem fölösleges el­
végezni, ha csak néhány, jelenleg jelentéstani okokból ele- 
mezhetetlennek minősített képződmény keiül a helyére, vagy 
csak egyszerűen a megfelelő alcsoportokba tudjuk sorolni a 
tized-el, fel-ez, két-eH magá-z, (ki)semmi-z stb. származé­
kokat a szófaj váltás kategóriájának helyenként indokolatlan 
előrángatása nélkül.

Ugyanez vonatkozik az általában képezhetétlennek tartott 
határozószók, módosítószók, névutók között nem is olyan cse­
kély számban található kivételekre, a más szófajú alapszavak­
ból képzett igékkel alkotott párhuzam, és egyéb összefüggések 
kutatására is. (Pl. rögtön-öz, /el/távol-ít, idé-z, /el/odá-z; 
bizony-ít, igen-el, /meg/alá-z, után-oz, ellen-ez, túl-oz.) 
A tetszés szerint hosszan folytatható, de kissé ad hoc példa­
sorból is kitűnik, hogy sokuknál egyértelmű és kézenfekvő a 
válasz besorolásukat illetően. Mégis úgy gondolom - és a 
szórványosan megtalálható elemzések ebbe az irányba mutatnak -, 
hogy egy átfogó vizsgálat végeredménye igazolni fogja: döntő 
többségében nem egyedi elszigetelt esetekről, hanem egy rend- 
szerszerűen működő egység tagjairól van szó. Természetesen 
akadnak kivételek is, ezek azonban sem jelentőségüket, sem 
létszámukat tekintve nem elegendőek ahhoz, hogy a nem kimon­
dottan deverbális, ill. denominális igéket összességükben a 
rendszeren kívülre helyezzük.

Depasszivális képzések - igésítő képzések

A deverbális származékok között szokás tárgyalni azokat 
az alapszónak semmiképpen sem tekinthető derivátumokat, 
amelyekben világosan felismerhető képző rejlik ugyan, ám a 
tő nem létezik önállóan. Elsősorban a deverbális verbumok 
között fordulnak elő szép számban, de a deverbális nomenek 
között is megtalálhatók. Anélkül, hogy itt most belemennénk 
a részletekbe, néhány gondolat erejéig feltétlenül ki kell 
térni rájuk, mivel meglepően jelentős létszámú az alapszó­
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kincsbe nagyrészt beletartozó és világos rendszert alkotó 
szavakról van szó. (Igen óvatos becslés szerint - ha csak 
a köznyelvieket számítjuk is - mintegy 1200 képződmény so­
rolható közéjük.)

A kielemzés jogosságához kétség nem férj a képzések pár­
huzamosak, a képzők zöme gyakori, sokuk aktív, tehát önálló 
paradigmájú szavakon is előfordul, más részük, a tipikusan 
depasszivális (azaz főleg csak kötött töveken előforduló) 
pedig igen gyakori: for-og, for-dul, for-dít; zör-ög, zörr-en, 
zör-dül, zör-ejj ám-ul, ám-ítí győgy-ít, gyógy-ul, gyógy-(szer): 
tántor -ít, tántor-odlk, tántor-ogj sülly-ed, sülly-eszt; 
fár-ad, fár-aszt; szár-ít, szár-ad, szár-az; in-dít, in-dul, 
in-(o)g; len-dít, len-dül, len-g stb. Ha reálisan számolunk 
ezzel a csoporttal - és továbbra is elhanyagolni több, mint 
hiba lenne -, akkor világossá válik, hogy miért elengedhetet­
len az igeképzésl rendszer feltárása, leírása előtt a már 
említett morf©szemantikai kérdések minden kétséget kizáró 
tisztázása.

Ugyanezen a kérdéskörön belül kell foglalkozni azzal a 
szintén jelentékeny és napjainkban egyre növekvő létszámú 
csoport tagjaival, amelyek nyelvünkben valamelyik ún. igé- 
sítő képzővel ellátva jelennek meg. A legtöbb esetben általá­
ban főnévként, az átadó nyelvbellhez közelálló alakban a kép­
zés alapjául szolgáló Idegen szó is megvan a magyarban pl. 
kommunikáció, kommunikál; kollokvium, kollokvál; differencia, 
differenciál; stafírung, stafíroz; montázs, montíroz. 
Ezek is rendszert alkotnak, mégpedig oly módon, hogy az igé- 
sítő képzők egységesítési tendenciát is mutatnak. Az eddigi­
ekhez hasonlóan nem megalapozatlan feltevés az, hogy az -ál 
döntő fölényben van a -j^-vel és a korábban lényegesen széle­
sebb körben elterjedt -íroz-zal szemben. Alkalmanként, ahogy 
ez más képzőknél is megesik azonos funkció esetén, jelentés­
megoszlás is létrejöhet pl. fix-ál, ’rögzít*, illetőleg 
fix-íroz ’feltűnően, kihívóan néz vkit*. Ezek a problémák 
már inkább a képző szempontú vizsgálódások felé mutatnak, ez 
az átcsúszás azonban a tárgyalt csoport sajátosságaiból adó­
dik, vagyis a tényleges alapszó hiányából. Természetes, tő és
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képző kölcsönhatása itt még határozottabban érvényesül.
A két alapmorféma összeolvadása azokban a kisebb-nagyobb 

csoportokban figyelhető meg legjobban, ahol a tő kielemzése , 
csak a világosan felismerhető képző segítségével lehetséges. 
Mivel nem áll rendelkezésre párhuzamos képzés, ezeket a leg­
gyakrabban alapszóként szoktuk kezelni, kérdés, helyesen 
járunk-e el minden esetben, pl. u-gat, áh-ít, fígy-el, ep-ed. 
Ez a típus az igésítő képzős származékok között is megtalál­
ható; az átadó nyelvből átvett ige eredeti, idegennyelvi 
képzőjét levágtuk és felcseréltük a nyelvünkbe beillesztő 
képzővel: avanzs-ál, stimm-el stb. Ezek a pár nélküli képzé­
sek etimológiai szempontból igen tarka képet mutatnak, nekünk 
azonban mindenekelőtt szinkrón szempontokat kell érvényesíteni 
éppen ezért azonos súllyal kell mérlegelni a tő és a képző 
szerepét.

A képzők szerinti elemzés kérdései

Áttérve a képzett igék csoportosításának másik jól ismert 
lehetőségére, a képzők szerinti elemzésre, bár az alapszó, 
helyesebben a tő (amely mint láttuk, nem minden esetben azo­
nos a tőszó fogalmával) szófaját vizsgálva még számos fontos 
probléma merülhet fel és fog is felmerülni, de ezek tárgyalá­
sára majd a kutatási eredmények konkrét leírása során fogok 
visszatérni e dolgozat keretein kívül.

A képzők szerinti vizsgálat alapkérdésének annak kell 
lennie, hogy egyáltalán mit tekintünk, mit tekintsünk képző­
nek. Szerencsére ez az Igeképzőknél alig jelent gondot.

A képzők jelentés szerinti felosztása azonban rendkívül 
bonyolult, ha a valós helyzetet akarjuk leírni. A gyakorító- 
mozzanatos-műveltető-visszaható négyes alapján történő beso­
rolás megint csak túlságosan leegyszerűsíti a képletet, bár 
kiindulási alapként érdemes elfogadni. Nem szabad szem elől 
téveszteni azonban az egyéb, esetleg más irányból közelítő 
rendszerezési kísérletek próbálkozásait sem.

Ahhoz, hogy a rendszer ne üres váz legyen, hanem egy 
valóságosan működő, részleteiben összefüggő szerkezet leírása, 
nem hagyhatjuk figyelmen kívül azt az alapvető tényt, hogy a 
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jelentést mindig befolyásolja az alapsző szófaja. Tisztában 
kell lennUnk azzal, hogy a cselekvő igák körón belül a megha­
tározó a tárgyas-tárgyatlan viszony megléte. Számon kell tar­
tanunk az ún. szenvedő igéket alkotó formánsokat. Mindezeken 
túl foglalkozni kell a szinonimia és a homonímia kérdésivel 
és azzal, hogy jó néhány képzőnek nemcsak sokrétű és árnyalt, 
hanem esetenként meglehetősen szövevényes a jelentésstruk­
túrája. Azaz a problémák hosszú sora áll előttünk akkor is, 
ha a képzők felőli oldalról vizsgáljuk ezt a szerkezetet.

Jelentéstani problémák a képzők szerinti felosztáson belül

Elsősorban a jelentésmeghatározások okoznak gondot. Ha 
rendelkeznénk egy olyan szótárral, amely az alapszavak jelen­
tését tartalmazza (a törzsanyag tkp. az ÉrtSz.-ban megvan, 
csak a kötött tövek jelentései hiányoznak), meg kellene szer­
kesztenünk hozzá a képzőszótárt is. Ebben azok a képzők kap­
hatnának helyet, amelyek "szótározhatók", tehát leírható, 
megadható jelentéssel bírnak, és emellett rendelkeznek azzal 
a tulajdonsággal - ami ennek feltétlen velejárója -, hogy a 
megfelelő alapszóhoz, ill. tőhöz automatikusan kapcsolható. 
(Ehhez az ÉKsz. nyújt óriási segítséget, hiszen a legfonto­
sabb képzők a megfelelő betűrendi helyen szabályos szócikkben 
értelmezve megtalálhatók.) Egy ilyen lexikon összeállítására 
irányuló kísérlet nyilvánvalóvá teszi, hogy a gyakoriság és 
a produktivitás a jelentéssel párhuzamosan vizsgálandó. Az is 
kétségtelen, hogy a világos jelentés és a nagy gyakoriság az 
automatikus elemezhetőség feltétele függetlenül attól, hogy 
élő, termékeny képzőről van-e szó. Az automatikus képzés, ill. 
újraképzés pedig általában mindhárom tényező függvénye, kérdés, 
hogy melyiké milyen mértékben. Ennek tisztázására az elméle­
tileg szótárként elképzelhető szabályok megadása szempont­
jából volna nagy szükség.

A részletkérdések vonatkozásában pl. a szinonimnak tekint­
hető képzők disztribúcióját morfológiai és szintaktikai szin­
ten egyaránt alaposan át kell gondolni, hogy pontosan leír­
hassuk és megkülönböztethessük őket egymástól. (Ez a vizsgá­
lódás a később említendő vonzatprobléma megoldásában is 
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előbbre vihet.) Világosak az -UL/-ODIK felcserélhetőségének 
e korlátái aktív és passzív tövek esetében egyaránt. Nehe­
zebben megfogható az -AT/-TAT váltakozás, érdekes a periféri­
álisán, jobbára csak kötött töveken kimutatható -IT/-ASZT 
kettősség. Az első példánál nyugodtan támaszkodhatunk a szó­
tagszám adta magyarázatra. Biztos, hogy egytagú tő mellett 
nem fordulhat elő mind a két képző, pl. szép-ül, gyógy-ul 
nem váltakozhat xszép~edik, Xgyógy-odik alakkal, de kéttagú 
alapmorféma esetén gyakori a kétféle képződmény: nehez-edik, 
nehez-ül; telep-edik, telep-ül; teljes-edik, teljes-Ul stb. 
Rendkívül fontos lehet az így létrejött szóalakpárok közötti 
jelentésmegosztás felderítése. Kétségtelen, hogy az -AT/-TAT 
képzőkkel létrehozott párhuzamos képzések meglétére, ill. 
hiányára is van alaktani magyarázat (szóhosszúság, tővégi 
mássalhangzó minősége), de egyelőre úgy túnik, nem eléggé 
körülhatárolható, és valószínűleg nem is kizárólagos. A szak­
ít , szak-ászt páros magyarázatának megtalálása főleg módszer­
tanilag lehet fontos.

A homonímia eseteinek tisztázása a kielemzések szempont­
jából lényeges. Nagyon sokszor nehéz eldönteni, hogy két ala­
kilag megegyező képzővel állunk-e szemben, vagy csupán ugyan­
annak a képzőnek más jelentésben való használatával. Példa 
lehet erre a -z formáns, amely ige és főnév után is állhat, 
sőt számnév! vagy akár névutói alapszóhoz is járulhat: önt­
öz , hord-oz; halm-oz, ok-oz; (meg)kétszer-ez; után-oz stb.

Képzőfunkció - a szóképzés hármas természete

A képzők szerepének tárgyalásakor nem lehet figyelmen 
kívül hagyni a szőfaj váltás, szó fajtartás, ill. a szófajjelö- 
lés kérdéseit sem. Mindez ugyan szorosabban véve az alapszó 
szófajának problematikájához tartozik, de a képző felől köze­
lítve értékes kiegészítő adatok birtokába juthatunk, és vég­
eredményben az mindig egy adott képző sajátja, hogy az alap­
szó és a származékszó mennyiben egyezik meg vagy tér el egy­
mástól szófajilag.

Egyes képzők esetében ugyanis nagyon lényegesek lehetnek 
a tárgyas-tárgyatlan viszony megváltoztatásának realizációi is.
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A -GAT ebből a szempontból megtartó típusú: ts dobál - ts 
dobál-gat. (Megjegyzendő, hogy a csökkenő intenzitást kifeje­
ző származókok - ha tárgyas ige tárgyatlan használatára vezet­
hetők vissza - nem egyszerűen tárgyatlanok, hanem tárgyatlan 
használatnak: tanul-gat.) A műveltető képzős eredménye az 
alapszótól függetlenül mindig tárgyas ige: ts vár - ts vár-at, 
tn ég - ts ég-et stb. A visszaható -KODIK és -KOZIK is tárgyas­
ból tárgyatlant képez: ts ver- tn ver-ekedik, ts ölel - tn 
ölel-kezik, (A nem deverbálls igék esetében értelemszerűen 
csak jelölésről lehet szó.)

Az eddig említett összes kérdés megoldásához a transzfor­
mációs módszerek tudatos alkalmazása fog közelebb vinni , a 

különböző képzéstípusok különböző transzformációkkal képez­
hetők le. Az esetenkénti negatív eredmény (vagyis ha nem al­
kalmazható semmiféle transzformáció) is pozitív válasz lehet 
annak eldöntésére, hogy az adott származék a szemantikai 
képzések körébe sorolandó-e.

(Itt kell megjegyezni, hogy e dolgozatban a szemantikai 
képzés fogalma nem egyezik meg az ún. szemantikai sűrítéssel, 
és a szintaktikai képzés sem helyettesíthető be a szintakti­
kai sűrítés fogalmával. Ennek kissé részletesebb kifejtésére 
visszatérek.)

A nem kimondottan generatív szemléletű, hanem a hagyomá­
nyos nyelvtan szilárd alapjaira támaszkodó, de a legkorszerűbb 
elméleteket is befogadó, és azokat a magyar nyelv sajátossá­
gainak megfelelően alkalmazó feldolgozási kísérletek alapve­
tően megegyeznek abban, hogy a szóképzés hármas természetű. 
Az elsősorban Berrár Jolán, Károly Sándor, Nagy Ferenc és 
Szabó Zoltán tanulmányaiból jól ismert nézetek szerint bezél- 
hetünk egy olyan képzéstípusról, amelynél a képzőnek nem ad­
hatunk egyetlen szótári szóval helyettesíthető jelentést, 
ennek megfelelően a képzés során végbemenő transzformáció 
szintaktikai átrendeződéssel jár (a vonatkozó névmás lexika­
ilag üresnek számít). Pl. ideges vmitől - idegesíti vmi: A 
fiú ideges a lármától. - A fiút idegesíti a lárma. A szintak­
tikai szinten lejátszódó változás miatt ezt a típust szintak­
tikai képzésnek nevezem, bár a terminológia erre vonatkozóan
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meglehetősen változatos, ennek ismertetésétől most eltekintek.
A fenti példa lexikai szinten is magyarázható, e magyará­

zat szerint a képzőnek egy lexéma felel meg: idegessé tesz = 
= idegesít. A fiú ideges a lármától, és A fiút idegesíti a 
lárma realizációjú fokozat is feltételezendő, és a végeredmény, 
azaz az Idegesít forma elliptikus transzformációval érhető el. 
Megoldásra váró kérdés, hogy mi az oka a kétféle megoldási 
lehetőségnek, ami nemcsak ebben az esetben jelentkezhet, hanem 
többek között a deverbális műveltető igéknél is. Igaz azonban, 
hogy ezeknél a lexikai transzformáció is lehet két-, esetleg 
többféle. Pl. változtat = változásra/változni késztet vagy 
változást okoz stb.

A szemantikai képzések, vagyis azok a származékok, amelyek 
esetében az alapszó + képző / képzett szó, hanem valamilyen 
jelentésspecializálódás következett be, általában transzfor- 
málhatatlannak minősülnek. Sok esetben mégis érdemes kétszere­
sen, sőt többszörösen elliptikus transzformációval próbálkozni. 
Nemegyszer valamelyik származékige egyik jelentésében még sza­
bályosan transzformálható, és emellett vannak spacializálódott 
jelentései, és sokszor éppen egy ilyen jelentés kerül előtérbe, 
pl. mos-ogat. A ’ruhát hosszasan, ismételten mos’ jelentés, 
ami a -gat képzőnek leginkább megfelel, határozottan vissza­
szorult az ’edény/eke/t elmos* értelmezéssel szemben. A hason­
ló példákat még hosszan lehetne sorolni. A legfontosabb észre­
vétel az lehet, hogy az uralkodóvá vált jelentésben is transz­
formálható ugyan az adott képződmény, de a megfelelő transz­
formáció nem szabályos, nem felel meg a képző jelentésének, 
ill. funkciójának.

Ezért is rendkívül kényes feladat a szemantikai képzések 
körébe sorolás az egyes esetekben. Egyelőre nincs (kérdés, 
hogy egyáltalán lehetséges-e) olyan kritériumrendszer, amely 
egyértelműen megszabja, hogy honnan meddig terjednek a hatá­
rok, mikor lépünk ki a grammatikai (szintaktikai + lexikai) 
képzések köréből, és mikor lépünk át a szemantikailag speciali­
zálódott származékok közé. Ezt a kérdést a lehető legmesszebb­
menőkig meg kellenevizsgálni az egyes képzők, képzéstípusok 
esetében, hogy a szintaktikai, lexikai képzések közül indoko-
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latlanul , ám egyszerűen és rendkívül kényelmesen ne sorol- 
gassuk át a nehezebben megfogható típusokat a szemantikaiak 
közé.

A már említett szintaktikai, ill. szemantikai sűrítés nem 
fedi egészen a szintaktikai, sem a lexikai képzés fogalmát, 
bár teljesen világos, hogy grammatikai képzéstípusokat jelöl 
az e dolgozatban szemantikainak nevezett típussal szemben. 
Mint tudjuk, szintaktikai sűrítés során két mondat tartalma 
olvad egybe anélkül, hogy a mondat szintaktikai funkcióval 
rendelkező elemeinek a száma csökkenne. Szemantikai sűrítésről 
akkor beszélhetünk, ha két mondat a jelentés lényeges változása 
nélkül - ugyanúgy, mint a szintaktikai sűrítésnél - összeötvö­
ződik, de a szintaktikai funkcióval bíró elemek száma csökken 
(vö. Szőllősy-Sebestyén: 1979). Ez a megközelítés gyakorlati 
okokból nem foglalkozik a jelentésváltozást okozó képzéstípus­
sal, ennek ellenére összeegyeztethető az egyéb szempontú osz­
tályozásokkal. Most nem feladatom ennek az egyeztetésnek az 
elvégzése, de felhívom a figyelmet arra, hogy a sajátos célból 
(redukált nyelvtan tanítása a magyar mint idegen nyelv oktatá­
sában) létrehozott felosztás jelentősen hozzájárulhat a szó­
képzési osztályok tágabb horizontú, pontosabb és részleteiben 
mélyrehatóbb feltárásához.

A képzett igék transzformációs szempontú rendszerezhetősége

A dolgozat végén a kérdéskört a transzformációs levezetések 
szem előtt tartásával zárhatjuk be, ill. ismételhetjük meg: 
hogyan rendszerezhetők a képzések az alapszó szófaját tekint­
ve, azaz hogyan transzformálhatókj mi a megoldás a szófajje- 
lölés esetében? (Az utóbbi probléma megválaszolásakor mérlegel­
nünk kell azt a felvetést, amely szerint az aktív tövűekkel 
analóg módon elemezhető passzív tövű származékok értelmezésére 
létezik megfelelő transzformáció. Példa lehet erre a szép-ít, 
szép-ül; gyógy—ít, gyógy-ul, ill. él-eszt, él-edj fár-aszt, 
fár-ad. Nehezíti azonban a dolgot, hogy nem minden képzőpár­
nál van meg ez a párhuzam, pl. a -G: -AN is tipikusan depasszi- 
vális származékokon jelentkezik: ro£-o£, ropp-an; löty-ög, 
lötty-en, lib-eg, libb-en stb.).
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A kérdéssornak ki kell térnie az elemezhetőség, újraképzés 
problémáira, sőt tovább kell lépni a produktivitás és a gyako­
riság összefüggéseinek vizsgálata irányában. Arra a kérdésre 
kell a választ megtalálni, hogy a transzformációs levezethető- 
ség mindezekkel milyen kapcsolatban áll. Egyelőre csak fel­
tevéseink lehetnek. Ezek szerint a szintaktikai képzéseknél 
jelentős a produktivitás, hiszen a transzformációt elméletileg 
csak szintaktikai szabályok korlátozzák. A lexikai szóképzés 
produktivitásának foka az alapszó és a képző jelentése(i)től 
függ» hár vannak olyan ma már nem termékeny képzők, amelyek 
jelenleg is transzformálható származékokat hoztak létre.

Természetesen vizsgálandó a tárgyasság-tárgyatlanság kér­
dése a cselekvő igék körén belül, és a transzformációs lehe­
tőségek kutatásával előtérbe kerül a disztribúció problémája 
is. Ez magával hozza a képzett szavak vonzatainak számbavéte­
lét. Nagyon lényeges az alapige vonzatosságának elemzése. 
Mindig tisztázni kell a vonzatok kötelező vagy csupán lehet­
séges voltát, és mindenekelőtt azt, hogy egyáltalán mit tekint­
hetünk vagy mit kell vonzatúak tekintenünk. Gondot okoz ebben 
a vonatkozásban a tárgy. Vonzattá nyilvánítása ellen szólhat 
az igerendszerünket meghatározó tárgyas-tárgyatlan szemben­
állás, de akár ugyanez szólhat mellette is. Az igekötők vonzat- 
szerűsége bizonyos nem igei alapszók továbbképzésekor szembe­
tűnő.

Vannak olyan esetek, amikor az igeképző csak valamilyen 
vagy esetleg egy meghatározott igekötővel együtt töltheti be 
funkcióját, pl. munka - meg- v. ki-munka-1} halál - el-halál- 
oz. Máskor az igekötő a (kötelező) vonzat helyett állhat: 
közel - meg-közel-ít vmit ill. közel-ít vmi felé. Az utóbbi 
példa azt is jól mutatja, hogy e kérdéskör felvetésekor is 
számolnunk kell a tárgyas-tárgyatlan relációval és az egyedi 
és általános jelentéstani problémákkal. (Pl. nehéz figyelmen 
kívül hagyni, hogy a tn használatú közelít és a tn közeledik 
disztribúciója nemegyszer azonos.)

Természetesen ezek az ötletszerű megjegyzések semmiféle 
általánosításhoz nem adhatnak alapot. Ahhoz, hogy megállapí­
tásokká váljanak még nagyon sok elemző munkára van szükség, 
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amelynek eredményeképpen tisztázódhat, hogy van-e összefüggés 
a vonzatviszony és a tárgyas-tárgyatlan viszony között; szó­
képzés révén vonzatos igéből válhat-e vonzattalan, ill. von- 
zattalan alapszóból képzett származék lehet-e vonzatos?

Szinte bizonyos, hogy a dolgozat nem merítette ki sem a 
legutóbb, sem az előzőekben érintett tárgykörökre vonatkozó 
kérdéslehetőségeket, de talán sikerült képet adni a félig és 
egészen nyitott problémák széles skálájáról. Ha igen, akkor 
ennek az áttekintésnek a birtokában megvalósítható a jelenleg 
legfontosabb és legsürgősebb feladat: annak a vizsgálati irány­
nak a kiválasztása, amely a legpontosabban és a leghatékonyabban 
vezet el a képzett igék rendszerének feltárásához.
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TH!') POSSIBILITIES OF CLASSIFYING DERIVED VERBS 

Magda T. Somogyi

The author of the article raises problems of the systematization 
of the set of derived verbs.

The first and most important problem to be solved is 
defining the possibilities (ways) and limits of the segmentation 
of derived verbs.

The fact that the syntactic categorization of a lexical 
stem is often problematic in Hungarian indicates the inadequacy of the 
traditional classification and the need of modifying it.

Among others, one should find a place among the parts of 
speech for the passive root-words having no independent 
paradigm of their own. Considering this, the notion of root 
and derivational sUffix should be defined.

The main questions of "root-centred" analysis are related 
to semantics and function. In the first place, the definition 
of meaning causes problems. In all cases, one must examine 
frequency and productivity parallel with the meaning. The so 
called affix synonyms and homonyms should also be dealt with. 
Moreover, one should define the roles of the individual affixes 
according to whether they keep the part of speech, change it 
or denote it.

The differentiation of the types of derivation coming 
from the threefold nature of word-formation (lexical, syntactic 
and semantic word-formation) should be extended to the whole 
system of verb-derivation, taking other ways and aspects of 
classification into consideration, too.

The joint and complex examination of the basic word and 
the affix brings about the introduction of transformations. 
These should be analysed in close relation with the types of 
derivation.

Last but not least, the problems of the transitive-in­
transitive relationship and the structure of government 
resulting from this should be mentioned, the research of 
which may further refine the classifying aspects of the system 
of verb-derivation.
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Bo3mo3ckocth rpynnApoBRM rjiarojioB, oópasoBaHHHX 
c noMomBio cycMMKcoB

Marjia T. UIomouk

B CTaTLe paccMaTpnBajoTCfl cnocoón aHajni3a c nejisio CACTeMa- 
TA3AposaTB rjiarojia, oópasoBaHHHe nyTéM cy$$KKcaiWM.

BonpocH, KOTopae hojdkhh óhtb A3yAeHH b nepByK oAepeHB, 
KacaiOTCH cerMeHTamni bpoasbohhhx rjiarojioB. noHBeneHne k 
AacTnM pe ah rjiaroJisHHx ochob npeucTSBJweT coóoñ ocoóeHHy» 
TpyUHOCTB, ATO OÓyCJIOBJIBBaeTCH HeUOCTaTKaMJI TpammXOHHOÜ 
rpynnnpoBKA b paMKax onncaTeJiBHofi rpaMMaTAKA BeHrepcKoro nauxa. 
3tmm a oóbHCHHeTCH h6oóxohamoctb ee npoBepKH.

B naCTHOCTK, HOJIKHO ÓHTB BHflCHeHO M6CT0 B CXCTeMe AacTeñ • 
peAA TaK HasHBaewx naccnBHHx rjiaroJisHHx oceob, He miemix 
caMocTOHTejibHoñ napaminviH. llpn boom btom hojdkhh óhtb onpenejieHH 
caMA noHHTnn "rjiaroJisHofi ochobh" a "cy^Mitca".

üpoójieMH aHajmaa rjiarojioB Ha ocHOBe BnneJiennn b hhx cy$$nitcoB 
KMeiOT m ceMaHTmecKjiü h SyHKiinoHaJiBHHi? xapaKTep. B cbwsm c sthm 
ocoóeHHyio TpynHOCTt npencTaBJineT coóoft onpeuejieHiie SHanennií 
miáronos. CeMaHTnaamw uoJDF.Ha ocyuiecTBJiflTJ.cn napajuieju.no paccMOT- 
peHKK) naCTOTHOCTK H HpOUyTCTKpHOCTH HaHHHX rJiarOJIOB. ÍOJCKHH ÓHTB 
nayneHH h nBJieHwn ckhohiimhh n roMOHHMHH cycp^nKcoB. IleoóxonnMo 
Tarase onpenejniTB pojib cycppKKCOB b oópaaoBaHHJi hobhx nacTeñ pean 
/mjih b coxpaHeHiin hcxouhoü nacTii peo/.

JlK$$epeHmiaiuifl Tpéx buhos cjioBooópasoBaHnñ /to ecTB jickch- 
necKoe, CHHTaKcnnecKoe n ceMaHTiíHecKoe cjiOBOoópasoBaHne/ HOJDKHa 
óhtb pacnpocTpaHeHa h na uejiyro CKCTeMy rjiarojiBHHX oópasoBaHBÜ, 
HMen b BHjjy Tarase bO3momhoctk m toara speHim rpynnnpoBKH Ha 
upyroñ ocHone, no HpyriiM npBHiiKnaM.

KoMiuieitcHoe MCCJienoBaHAe rjiarojiBHHx ochob m cy$$HKCOB tocho 
cBnsaHO c npuMeHeHHeM cnocoóa TpaHC^oCMaimn.

B HajiBHeñiueM Heoóxowio ynownHyTS npoóJieMH nepexonHocra- 
HenepexoHHocTn rjiarojioB h CTpyKTypH mx BaJieHTHOCTH, TiuaTeJiBHHñ 
aHajiHS KOTopux noMoateT yTOAHUTB toara apeHAn rpynnApoBRA nponsBou- 
hhx rjiarojioB.

ocyuiecTBJiflTJ.cn
napajuieju.no


- 193 -

Dr. Győrffyné Magasi Márta:

ÁLLÍTÁSOK SZERKEZETE MAGYAR MŰSZAKI SZÖVEGEKBEN

A következőkben szeretnék beszámolni a BME MNYCS-jának 
keretében működő kutatócsoportunk vizsgálatainak egyik rész- 
eredményéről. Az elmúlt időszakban az állítások, állítmányok 
szerkezetét kíséreltem meg elemezni — tartalmi—jelentestani 
szempontból — magyar műszaki szövegek alapján. Egy korábbi 
publikálatlan beszámolómban már vázoltam e szerkezetek csopor- 
tosítási lehetőségeit. Akkor a vizsgált korpusz olyan szak­
szövegekből állt, amelyeket a műszaki egyetemek es főiskolák 
másodéves hallgatói szamara összeállított magyar nyelvkönyv 
tartalmaz. Azóta a korpuszt kibővítettem néhány műszaki szak­
tankönyv szövegrészeivel, es az így létrejött, változatosabb 
anz ig segítségevei igyekeztem az allitmanyi szerkezeteknek 
részletesebb felosztási lehetőségét kialakítani.

Ebben a rendszerezésben az állítmányok tagoltságából in­
dulhatunk ki. Az állítmányok tagoltsága itt azt mutatja meg, 
hogy az adott mondatban egy vagy több taggal kifejezve alkot­
nak-e szemantikailag is teljes főrészt. Eszerint tagolatlannak 
nevezhetjük azokat az állítmányokat, amelyek önmagukban, 
kiegészítés nélkül egyértelműen állítás értékűek. Ezzel 
szemben tagoltak azok az állítmányok, amelyek szemantikai 
tartalmat csupán valamilyen kiegészítéssel képesek közvetíteni 
Az ily módon kiegészített, szerkezetbe foglalt állítmányokat 
tulaj dóriképpen szerkezetes állítmánynak is lehetne nevezni 
(és az elnevezések mérlegelésénél fel is merült ez a lehe­
tőség), ám ez talán sokakban egyéb jelentést asszociálna. Az 
irodalomban ugyanis (pl. "A mai magyar nyelv" című tankönyvben)

^Megjegyzem, hogy a címben szereplő állítás szó használata 
azért szerencsésebb, mintha csupán állítmányokról, állítmányi 
szerkezetekről beszélnénk, mert sok esetben ezen szerkezetek 
kilépnek az állítmány szorosan vett hatósugarából. Az állítás 
pedig, mint legalapvetőbb szemantikai főrész, tartalmazhat nem 
szorosan állítmányi egységeket is.
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a szerkezetes állítmány elnevezés az állítmányt rész szino­
nimájaként használatos. A jelen felosztásban a tagolt állít­
mány csak a grammatikai állítmányhoz szemantikailag szorosan 
tartozó egységekkel alkot szerkezetet, ami azonban egyálta­
lán nem feltétlenül esik egybe az egész állítmányi résszel. 
Hasonló a helyzet a bővített vagy bővítményes állítmány elne­
vezés esetében is, amit szintén nem lett volna szerencsés 
bevezetni a terminusok foglaltsága miatt. így tehát a további­
akban a tagolt állítmányokról, illetve ezek lehetséges fel­
osztásáról fogok beszélni.

Először is az tisztázandó, hogy a grammatikai állítmány 
milyen kiegészítőkkel lesz tagolt állítmány. Minthogy az 
az ún. "kiegészítő" tartalmi szempontból elválaszthatatlan 
a grammatikai állítmánytól, elsősorban ennek vonzatstruk- 
túráját kell figyelembe venni. H. Molnár Ilona értelmezése 
szerint vonzat minden kötött bővítmény. Ilyen pedig a kötött 
határozó, amely lehet kötelező (pl. nekimegy valaminek), 
és nem kötelező (pl. igyekszik). Kötött bővítménynek számít 
még a tranzitív igék tárgya is, ez is lehet kötelező (pl. 
elősegít valamit) illetve nem kötelező (pl. olvas). Ezek 
alapján tehát kötelező vonzatnak a kötelező kötött határozót 
(amit állandó határozóval fejezünk ki) és a kötelező tárgyat 
tekinthetjük. Az általam készített csoportosítás alapján 
pedig bizonyos esetekben az alany is betöltheti a kötelező 
vonzat szerepét, amint ezt majd a későbbi példák is mutatják.x

Amikor a rendelkezésemre álló példaanyagot feldolgoztam, 
egyértelműen kitűnt, hogy a tagolt állítmányok túlnyomó 
többségét az igei alaptagúak alkotják, s egyben ezek kínál­
ják a legtöbb variációs lehetőséget is. Beszámolómban tehát 
az igei alaptagú állítmánytípusokkal foglalkozom részlete­
sebben, és az egyéb változatokat majd a kutatás következő 
szakaszában elemzem.

A tagolt állítmány szerkezetéhez hozzátartoznak a vonzat­
nak a mondatszint alatti bővítményei is.
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A csoportosítás jobb áttekinthetősége érdekében a vizsgálat 
jelenlegi állomásán kizárólag egyszerű mondatokat elemeztem 
szövegkörnyezettől, aktuális tagolástól függetlenül.

Amikor a műszaki szövegek tagolt állítmányait csopor­
tokba soroltam, az állítmány! alaptagnak egyrészt vonzat- 
szerkezetét, másrészt szemantikai tartalmasságát (az "üresség" 
fokozatainak megfelelően) vettem figyelembe. így az első fő 
csoportba kötelező vonzatos alaptagú állítmányok kerültek. 
Más szóval ezek olyan grammatikai állítmányok, amelyek csak 
vonzattal kifejezett kiegészítővel együtt alkotnak tartalom- 
hordozó egészet. Fontos azonban, hogy e csoport tagolt állít­
mányai nem redukálhatok, nem transzformálhatók, egyik tagjuk 
sem tartalmatlan, üres.

I. (Egy vagy többvonzatos tagolt állítmányok általában) 
pl.; 1. A hibás henger eltér a szabványtól.

2. Felbocsátás előtt az űrhajót kipróbálták.

A példamondatok feldolgozásakor azonban kiderült, hogy bizo» 
nyos, gyakran előforduló, a szaknyelv és a tankönyvek leíró­
oktató funkcióját tükröző tagolt állítmányokat (nagy számuk 
miatt is) érdemes jelentéstartalmuk alapján a típuson belül 
külön alcsoportba sorolni. Ebben az esetben az állítmány­
típusok szinonimáját kell figyelembe venni, vagyis azt, hogy 
mely szerkezeteket alkalmazhatjuk egymás helyén, egymás 
helyett. Ez különös jelentőséggel bír a magyar nyelv oktatá­
sában, a hallgatók nyelvi készségeinek, szókincsének bőví­
tésében íb.

Az első alcsoportba tartozó szerkezetekben lényeges 
mozzanat az ok - okozati viszony kifejezése is. A mondatok­
ban az okot magába foglaló alany jelen van, de szerkezetileg 
nem kapcsolódik olyan szorosan az állítmányhoz, mint azt 
majd az I./b. alcsoport mondatainál látni fogjuk.

I./a. (LÉTREHOZ VALAMIT, OKOZ VALAMIT) 
pl.: 1. A bomlás súlyveszteséget idéz elő.

2. A nyomáskülönbség alakváltozást hoz létre.
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2. Ennek ellenére a mérés nem látszott pontatlannak
3. Ezt a módszert azonban sokáig nem tartották fontosnak 
4. Az ilyen szervezeteket élőnek tekintjük.

Az első fő csoport utoljára említendő esete az alábbi, 
meglehetősen szűk szinonimakörű típus. Fontos megjegyezni, 
hogy ebben a birtokos szerkezetben a birtokszóhoz (a szer­
kezet alanyához) nem tartozik jelző.

I./f. (VALAMINEK VAN VALAMIJE)

Pl: 1. Ennek a felszerelésnek van j övőj e.
2. Minden hasonló típusú gép rendelkezik kapcsolókkal,

A további főbb csoportokat - az elsőtől eltérően - olyan 
állítmánytípusok alkotják, amelyek esetében a tagolt állítmány 
szerkezete valamilyen módon transzformálható vagy redukálható 
egyszerűbb, bizonyos esetekben tagolatlan formává. Ezekben a 
típusokban jól megfigyelhetőek a tartalmi szempontból "üresnek" 
nevezett igei állítmányok, s azok mondatbeli szerepe is.

A II. fő csoportba tartozó állítmánytípusokat vonzatos 
igék, igés frazeológiai egységek alkotják. Ezekben a szerke­
zetekben csak az egyik tag tartalmas szemantikailag, ami 
transzformálással bizonyítható. (Itt megjegyzem, hogy a to­
vábbiakban az átalakított mondatot a tr. rövidítéssel fogom 
j elölni.)

II./a. Az alábbi mondatokban a tagolt állítmány igei része 
nem tartalomhordozó, funkciója az, hogy igésíti az 
állítmányt. A transzformáció eredménye lehet névszó:

Pl.: 1. A szemétben levő nyersanyag értéket képvisel, 
tr. A szemétben levő nyersanyag érték.

2. A fémrúd a villám becsapási helyéül szolgál, 
tr. A fémrúd a villám becsapási helye.

vagy egy másik ige:

Pl.: 1. Különbséget, teszünk az alapfolyamat és az alap­
művelet között.

tr. : Megkülönböztetjük a z alapfolyamatot és az alap­
műveletet.
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A II. csoport következő altípusaiban az állítmány! szer­
kezet igei alaptagja a van, ám mindegyik szerkezet más-más 
jelentéstípust képvisel. ,

II./b. Ennek a típusnak egyik esete a szintén névszóvá transz­
formálható (VALAMI VAN VALAMIBŐL), anyagot jelölő 
szerkezet.

Pl.: 1. Az elektródák spirálja rendszerint wolframból van, 
tr. Az elektródák spirálja trendszerint wolfram.

II./c. A (VALAMINEK VALAMILYEN VALAMIJE VAN) szerkezet az 
-ú, -ű, -jú, jű képző segítségével transzformálható.

Pl.: 1. A desztillálóénál használt kémcsőnek henger alakja 
van.

tr. A desztillálásnál használt kémcső henger alakú. •

A fentinél talán még általánosabb transzformációs 
lehetőség ebből a szerkezetből a "valaminek a valamije 
valamilyen".

Pl.: A víznek gyors lefolyása van, 
tr. A vízinek a) lefolyása gyors.

A következő alcsoport egészen speciális eset, mégis ide 
tartozónak éreztem.

II./d. A (VALAMILYEN VALAMI VAN)szerkezetek esetében a transz­
formáció eredményeképpen az új mondat állítmányának 
alaptagját az eredeti mondat jelzőjéből kapjuk.

Pl.: 1. A két egység között nagy különbség van.
tr. A két egység között nagy a különbség.

2. A jól megépített lakásokban nagy hiány van,
tr. A jól megépített lakásokban nagy a hiány.

A további csoportok elkülönítésében a szerkezeti tagok alkal­
massága az alapvető szempont, nem pedig a vonzatszerkezetük. 

III. Külön csoportot alkot a (VAN + HATÁROZÓI IGENÉV)-vel 
kifejezett szerkezet. Itt a tartalomhordozó az állapot­
ra utaló igenév, míg a van ige nem tartalmas. Ezt az is 
bizonyítja, hogy néha ki is hagyható a mondatból, pl.



- 199 -

"az ajtó nyitva" típusú szerkezeteknél. Az alábbi pél­
da monda tokban a passzív-aktív transzformáció mutatja meg 
a van ige ürességét.

il. : 1. Az edény minden esetben gondosan le van zárva, 
tr. Az edényt minden esetben gondosan lezárják.

2. A csőbe mindkét végén egy-egy elektróda van beforrasztva, 
tr. A csőbe mindkét végén egy-egy elektródát forrasztottak 

be.

IV. A felosztás igen jelentős és népes fő csoportja következik. 
Az (-ÁS, -ÉS képzés FŐNÉV + TÖRTÉNIK)-!éle tagolt állít­
mányok tartoznak ide. Különös figyelmet érdemel ez a típus. 
Egyrészt azért, mert műszaki szövegeinkben meglepően nagy 
számban fordulnak elő, másrészt pedig azért, mert annak 
ellenére van belőlük ilyen sok, hogy a nyelvművelők bizony 
igencsak elítélően nyilatkoznak róluk. Sok esetben való­
ban feleslegesen terpeszkedőnek, hivataloskodónak tűnik 
ennek a szerkezetnek a használata. Gyakran ugyanis egy 
egyszerű transzformáció segítségével elérhető, hogy az 
állítmány egy taggal- kifejezve is ugyanazt a tartalmat 
hordozza. Az ilyen mondatokban a TÖRTÉNIK-féle ige el­
hagyható, mivel az igéből képzett -ás, -és végű főnév 
"visszaigésítve" teljes mértékben képes betölteni állít- 
mányi szerepét.

Pl. : 1. A kutatás eredményességének érdekében intézkedés történt, 
tr. A kutatás eredményességének érdekében intézkedtek.

2. A meghibásodott munkagépek kicserélésre kerültek, 
tr. A meghibásodott munkagépeket kicserélték.

3. A hirtelen meleg hatására a műanyag borítás károsodást 
szenved.

tr. A hirtelen meleg hatására a műanyag borítás károsodik.

Ugyanennek a típusnak egy változataként gyakran fordul 
elő, hogy az -ás, -és végű főnév összetett szó. Ilyenkor 
még szintén lehetséges a szerkezet transzformálása az 
üres ige kihagyásával. .

11.: Ezekben az esetekben anyagmérést végzünk, 
tr. Ezekben az esetekben megmérjük az anyagot.
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Ugyanakkor érdemes megfigyelni, hogy bizonyos esetekben, 
bármily bonyolultnak tűnik is ennek a szerkezetnek a hasz­
nálata, még bonyolultabb és nehézkesebb lenne, ha minden- , 
áron transzformálni akarnánk a mondatot. Például az olyan 
mondatok esetében, amelyekben az "-ás, -és + történik"- féle 
állítmányt bizonyos jelzők előzik meg.

Pl.: Rendszeres hibák esetén ellenőrző anyagmérést végzünk, 
tr.................................. ellenőrzésül, ellenőrzésképpen megmér­

jük az anyagot.
Sokszor pedig a szakszövegíró szinte rákényszerül az ilyen 
szerkezetek alkalmazására. Hiszen tudjuk, hogy a műszaki 
szövegekben különböző képzők felhasználásának segítségével 
tendencia a tömörítés, a mellékmondatok"kiküszöbölése" - 
például - jelzős szerkezetekkel. S néha bizony éppen ez . 
üt vissza, az üres ige funkciója ilyankor az, hogy egésszé 
kovácsolja a tömörítő képzőkkel elárasztott mondatot.

Pl.: Az összetevők mérését megelőzően feltétlenül elvégezzük
a felhasználandó, előre kiválasztott edények portalaní­
tását.

Az előző csoportoktól (II.-IV.) elkülönítendő a következő 
fő csoport, mivel a szerkezet redukált elemei nem üresek, 
tartalmatlanok.

V. Ebben a csoportban foglalnak helyet a (KELL, LEHET VALAMIT 
CSINÁLNI)-féle tagolt állítmányok. Az utóbbi időben több 
szó esett a fenti alaptagok (kell, lehet) szófaji hova­
tartozásáról. Akik pusztán igének tekintik, azok közül 
többen tartalmatlannak, üresnek ítélik őket. Más nézetek 
szerint viszont ezek segédigék. Leíró nyelvtanaink ezeket 
nem tekintik segódigének. Én magam azzal az elképzeléssel 
értek egyet, amely ezeket a tagokat modális igéknek fogja 
fel. Mint ilyenek azonban természetesen nem tartalmatlanok, 
hiszen információt közölnek. Ezt az is igazolja, hogy bár 
az ilyen típusú tagolt állítmányok transzformálhatok, 
modalitásukat képzővel kifejezve átviszik az új mondatba is.
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1'1. : 1. A két folyamat között tisztán lehet látni a különb­
séget.

tr. A két folyamat között tisztán látható a különbség.
2. A feltáratlan olajmezőket minél előbb ki kell aknázni, 

tr. A feltáratlan olajmezők minél előbb kiaknázandók.

Röviden tehát az elmondottakkal vázolhatnám a tagolt 
állítmányok típusainak egy lehetséges felosztását a vizsgálat 
jelenlegi stádiumában. Hangsúlyozni szeretném, hogy a típusok 
besorolásakor a legalapvetőbb jellegzetessegeiket vettem 
figyelembe. További vizsgálódások szükségesek azonban még 
az igei alaptagú tagolt állítmányok körében is. Például 
külön érdemes foglalkozni azokkal a mondatokkal - s ezek 
igen nagy számban fordulnak elő a műszaki szövegekben —, 
amelyekben halmozott tagolt állítmány szerepel, s ennek 
valamelyik tagja ige. Ezenkívül természetesen az igei alap­
tagú állítmányokhoz hasonló jelentőségűek a különböző név­
szói alaptagú tagolt állítmányok. Ezek képezik majd e rész­
kutatás következő állomását. További cél pedig a kapott 
eredmények statisztikai értékelése s összehasonlítása azonos 
mennyiségű szépirodalmi szöveg hasonló módon feldolgozott 
anyagával.
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THE STRUCTURE OF PREDICATION 

IN HUNGARIAN TECHNICAL TEXTS

Márta Magast

The present article is summing up the results of a pilot 
study in analysing the structure of predication in sentences 
of texts taken from technical course books. An attempt has 
been made to classify the types of predicates from the aspect 
of content and meaning.

A predicate can be considered articulated if the grammatical 
predicate by itself, e.g. without a complement, is not able to 
form a semantically complete predication. The complements are 
closely attached to the grammatical predicate, they are 
grammatically governed by it. The classification of predicates 
focused on two factors: the content-based relationship between 
the grammatical predicate and its so culled complement and the 
semantic content of the head of the predicate.

At the present stage of research only predicates with verb 
heads in simple sentences has been analysed, regardless of 
context and topic-comment relations.

CipyKiypa BHCKa3HBaHHfl b TexHMuecKux TeKcrax 
Ha BeHrepcKOM H3hiKe 

Mapra Marao

B HacroHmefi padore najiaraiüicH pesyjibraiH uaciimHüro 
iiccjiesoBaHHH cipyKiypu BMCKaawBaHM^. B reKcrax lexHMuecKMx 
yqeőHHKOB no pasHUM cneunaJibHocTHM aBiopoM Őujim paccMoipeHH 
cipyKTypbi BbiCKa3HBaHnü c lew, modu Hátim bosmojkhocth mx 
rpynnupoBKM Ha ochob6 coflepMarejibHbix h ceuaHTMqecKMX npnanaKOB, 

npeuMKar npeAHOüíeHMH cqnraercH cocraBHon, ecjiw rpaMMa- 
mnecKoe CKaayeuoe nymáéi ch b saJibHeiiuieM ^onojiHCHnu /uih 
tofo, moőhi ciaib ceMaHinnecKH HesaBHCMMUM, caMOcioHiejibHuM.
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3ro ÄonojiHeHwe recHO CBH3HBaeTca co cKasyewbiM npejuio- 
xeHMH M, KaK npaBMO, oho npescTaBJiHeT coöoü ynpaBAaeMoe' 
caobo /ynpaBAeHMe/. FIpn rpynnnpoBKe pasHtix inn npesMKa- 
TOB MMeiüica b Busy «Ba ochobheix $a«Topa: c oahoü cioponu 
cosepæaHMe cbh3m Meoy cKasyeMhiM m TaK HaauBaeuMu 
AonoAHHiouiKM 3A6M6HT0M; a c Apyroü, ceMaaiHKa ochobu 
npesnKaia.

B saHHou 3Tane HccAesosaHMä rAaroABHoe CKaayetioe 
npocTNX npa/uioxennü Öhao ymeno HeaaBwcnMO ot Romanera 
M aKiyaABHoro ^AenaHaH.
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Kuiapa Toot

KoMMyHHKaTUBHue eniinnuu co snanenneM ciaiirnHocTn 

b pyccKJtt.HeMeiwx.BeHrepcKicc Tenciax no cneipiaju- 

HocTw;neKOTopHe BonpocH nx conociasniejaHoro

KccjiejiOBaHnfl

B HaynHo-iexHnnecKnx TaKCiax nmpoKO ncnojrbsyroica cycfeeKTHo- 
npejmKaiHMe OTHOweHMH.npejjcTaBJieHHHe, b naciHocui, hmchhhm 
cocTaBHHM CKaayeMMM. "üpejwioxeHHfl c jímchkeim cociaBHHM 
CKaayeMuM, - nmnei 0.JUMKTpo$aHOBa, - íibjuimtch o^hoé na 
nanóojiee pacnpocipaHeHHHX $opM yMcaamnoneras, sedáJiHnyKit, 
^opwyjnipoBOK, TeancoB, mo cnpeseJinei nx pacupocipanenHocTB 
b HaynHoü penn, i^e $opMyjmpoBaHne aaKOHOB, nociyjiaioB h 
jionyuennii, onpejiejieHJie noHHinít n HBJieHJiü cociaBJwioT HeorteM- 
jieMy» ñadí, cojiepoKaHJiH" /Jtopo^aHosa, 1976, c, 60-61 /. 
Ona se rosopjiT b cbhsh co ananenneM jioKajmaoBaHHoro Hajm- 
nna: "CTpyrtTypHHe MOflejin, BMpaKawie npocTpancTBeHHMe ot- 
HomeHJíH, BCTpenaroTCH b najniHOñ pe mi tok xe nació, Kax n 
KOHCTpyKIJHJI C KaneCTBeHHO-OtíCTOOTejEBCTBeHHMMB 3HaneHHHMH. 
CjioBoconeianiiH, BHpaxarauKe MecioHaxoxjieHiie npejiMera, ... coa- 
.naioTCH npncoeflBHeHneM k marojiaM Ha^nnaa, 
coctohhuk, cymeciBOBaHHH /paspante ñama 
- K.T. /, napemiit Mecía jum $opM npewioxHoro najiexa wenn 
cymecTsmejiLHoro" /Mnipo$aHOBa, 1973,c. 112 /.

TaKBM otípaaoM, ananeniM yiBepxjieHBH npnanaKa npejiMeia h 
.TOKajiJiBOBaHHoro HaJinmiH npe«Meia nrparor b KOHTeKCTe nayn- 
Horo jí3JioxeHJiH doJEbinyio pojn>. CnHiaKcnnecKiie MOBejM TaKoro 
rana othocht k imaccy eannnn c oóihhm CTarnnHLiM SHanenneM, 
npoTKBonociaBJiHH nx ejpiHiniaM c jmnaMJinHHM snanenneM, coodma- 

o «eitcTBiin npeAMera / Sonorosa, 1973 /. 3ro jjaer naM
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ocHOBaHKe paccMaTpxBaTL MOÄejni co snanenneM yTBepamenna 
jioKaJiHsoBaHHoro Hajiirmn npejweTa n npnsnaKa npenMöTa Kas 
Tun KOMMyHHKaTKBHHX eßnHXn C OŐIUHM 3HaneHHeM CTaTHnHOCTH, 
noHHTHe KOTopoü, no oömnM nadjuonennnM, cBHsano c noHHTnew

OTBJie’ICHHOCTK 0T BpeMeHK. Iio ByJIHriIHOÜ T.B., OTBJieneHHOCTB 
ót BpeMenn xapaKTepna juin npejmnaTOB "KanecTBa", a 
"npocTpancTBeHHue cbhsh MoryT onncnsaThcn Kan nenpepmno 
Äjuwecn bo BpeMenn bjei kük aőCTpanipoBannHe ot nenocpen- 
CTBeHHoro npoTenannn bo BpeMenn" /Byjmmna, 1982, -C. 151/.

CTaTnnnocTB - oto cymecTBennan nepTa oKSBCTenmiajiBHOCTH 
n npzBHaKOBocrn. Ona nonnepKHsaeT nx oTBJienënnHii ot BpeMenn 
xapaKTep: yTBepjxnan npnsnan, CTaTimnan KOMMynnKaraBnan e^n- 
nnna cooömaeT onnospeMenno o nocTonncTBe sToro npnsnaKa, a 
yTBepsmaa ^oKajmsoBannoe najinane npejweTa, CTaTinnan KOMMy- 
HBKaTHBHan eniiHMna cooömaeT o najmnnn ero b npocTpancTBe, 
Hnnero ne roaopn oö naMenennn ero bo BpeMenn /Oömee H3HK03na- 
nne, 1972/.

Sto snanenne BnpaxaeT, npej^ne scero, nuennoe npejuioKenne: 
nenocpencTBeHHoe npejuïKaTHBHoe conpnxeHne .nsyoc hmöh Öe3 rJia- 
rojia, a Tarace KOMMynnKaTHBHne ennnnun co BcnoMoraTejiBHHM 3K3h- 
CTenunajiiHUM rjiaroJioM njm c "ancTofl" cbhskom, nanpnMep:

B ocnoBe_nocTpoiiKH_/öhyi/_neT3epnK.
Tanno Jia /öv^gt/ ropog-cnyTHnn.

B cbíish c nejihio nccjiesoBannn Heoóxonnwo ocTanoBHTbcn na 
neKOTopnx CBoücTBax cjioBa óutb_ h ero gpynKimsx b nsune. Tan 
nan ono OTHOCKTcn K H3HK0BHM cpej[CTBaM npn supaxennn n najin- 
nnn, n npiisnaKOBocra, a Tarace na CTpyKTypno-CMHCJioBHx komho- 
nenrax nMennoro npejyioxenna.
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Ehtb_ k ero (i)yHKiuni b hbhkc

Anajni3HpyH ejmuniiH c jisyun TxnoBMMH SHaneHXHMx: najuraiH 
X npiíBHaKOBOCTH, HeOŐXOJIMMO BCKpHTB BBOÍÍHyTO npxpojy CBH30H- 
noro rjiarojia óhti>_ x oőycJioBJieHHoe stxm noBeneHxe jiannoro 
rxarojia b juayx nsőpaHHHX hsmx wojnejiíix.

OnnoanuKOHHOCTL 3HaxeHMH a c^hkijhx cjioBa öuts_ jobho 
3an™aeT iiMpoKxii Kpyr jiuHrBHCTos. KccjiejiOBaHiiH, KacanuxecH 
öToro cjiosa, rpynnxpyiOTCH BOKpyr cjiejjyniixx BonpocoB:

a/ nponcxoMeHJie rjiarojia, Hajurme y nero cynmieTXBHMX 
$OpM X BHHCHCHXe TOBO, BMHOJIHHJOT JM 3TX $OpMH KaKyjO-HJIÓyílB 
pa3jnwxTe.ntHyio cewaHTMKo-cxHTeKcxnecKyB ^yaKipno;

ő/ BHHCHeHxe nonpoca, HBJiHeTCH jdi öhtb_ Booőiqe rxa bojtom, 
TIOCKOJIBKy OH "OTCyTCTByeT" B KOHCTpyKHMHX, TpajHUIMOHHO OTHOCW- 
lux k HacTomeMy BpeMexx, k MOMeHTy penx;

b/ pa 3 juhi enne n onMcanne íbomhoü npiipojn cjiobh óhtb_ 
X, B C00TB6TCTBXX C 9TXM, paaJIlBIHe fíByX pflflOB CnHOJTXMXnHMX 
rjiaroJiOB x onpenejieHae ceMaHTMKO-cxHTaKCXHecKox pojm noojien- 
hhx;

r/ BXOxneHxe rjiarojia őwtb b npeAMKaiHBHyio ocHOBy.

íaKT aBOÜHOü npxpo^H rjiarojia őhtb_ x xawwie y hoto 
cyniuieTXBHHX $opw nopoznuin cepmo BonpocoB, b tóm hxcjir: 
okhh jm 3to rjiaroji, fisa jbí pa3HMX iux Ke oh boshhk b pesyjis- 
Taie cjixhhxh HecKOJn>Kxx. B ocnose Taxxx BsaHMoxcKJnonakmxx 
Tonex speHXH jieKXT HeBHHCHeHHoe npoxcxoKneHxe rjiarojta x 
coxpaneHxe ero pasHHX Kopneít. Ecjíx oöpaTMTBCH k «pyrxM 
H3HK3M, rae ecTi rjiaroji őhtb_ , b nacTHocTX, HHjioeBponeiiCKXM 
x yrpoqMHCKXM, to ohx cBJweTejacTByTOT o tóm, hto c tohkx 
apenxfl BunojiHeHHH ceMaHTXKO-cxHTaKcxnecKoít dóm sin pasimé 
ÍOpMM /eűTB, CyTS -ÖLITB B pyCCKOM, van^VOlt - leSZ_ B BeHTepCKOM, 
í sf sind — war,_wesen B lieMCijKOM » — ful

B JaTXHCKOM/ He OŐJianaiOT pa3JTXWTeJIBHHMn CBOÜCTBaMX.
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B pyCCKOM HSHKe KapTBHa OCXOHHHeTCH TOM, HTO ynoipeö- 
xHewoe b (Jopcje HacToauiero BpeweHH caoso sctb_ ne cnparaeTCH, 
a b cawnx cKHTaKCKHecKHX KOHCTpyKHMX HacToaujero BpeweHn 
- onyoKaeTCH. BoswixaeT sonpoc, bosmoxho an roBopHTB o 
Hyaesoü raaroaBHocTH, HyjieBoii $opwe, nexoeü peayxmni, 
"HesanojmeHHOM MecTe" hxii oö aöcojnoTHoit HeHyxHocTU aaHHoro 
caosa, b ycjioBJmx KOToporo nayaa 11 iiHTOHamiH öepyT Ha 
cedn poaB btoü KaTeropiiH.

Ho 3Towy noBojiy BHCxa3HBaxncB MHorne pyccxue n coseTcxne 
H3MKOBeÄH-KJiaccnKH» no sawenaHino A.M.HeinxoBCxoro, öhtb_- caMNä 
OTBjiensHHHÜ npn3HaK, He HMeiommi semecTBeHHoro snaneHM /nemKOB- 
ckiiö, 1956/.C Tami bswihäom nepexaHHaeTca saMenanne A.A.HlaxMa- 
TOBa o tom, hto peaaBHoe snaqeHiie caosa ecTB_ncne3ao, a Bpewn 
BtipaxcaTB ne Hyxno, t.k. nacToamee spewa Bceraa MoxeT odosnanaTB 
odmee BpeMa; ocTaeTca amnB BupazaTB xaTeropmo araja h niicaa, 
hto BHpaaaeTca 3zecB CKHTaKcnnecKn, b KOHTeKCTe, npn no- 
Momn jniHHoro wecTOoeHHa /HlaxwaTOB, 1941/.

Ha Bonpoc o npöncxosjieHim rxaroxa, o npiraiHax Hajnrnia 
ero cyiHDieTHBHux $opM x t.ä. noxa HeT ynosjieTBopurexLHoro 
oTBeia - Jia h BHHCHeHxe 3toü npoöaeixH zaa uexeii Haunix 
iiccaezoBaHHii waao cymecTBeHHo. B to ae Bpewa xsyaeHiie npod- 
aewaTMKH nozseao ainirBiicTOB k oaeni» KHTepecHHM BUBosaw: k 
onpezeaeHino poaii raaroaa öktb_ na ypoBHe HOMEHaipni n na 
ypoBHe npejmKaijiiH, to ecTB k onpejzeaeHino MecTa cxob ecTB_ 
- ÖHTB_ B MOpcpOaOTHM II CMHTaKCIICe. BlJCKaSHBaanCB MH6HHH, 
HTO ÖHTB_ B 3HaaeHHn 3K3MCTeHUMaaBH0CTH - BOOÖme He 
raaroa, xöo na Bonpoc, hto zeaaeT npejjMeT, nexB3a otbothtb: 
ecTBx a ToaBKo: cyujecTByeT; yTsepsmaaocB, hto ecTB_ h 
HeT - He aacTM penx, a öecqpopweHHHe caoBa, h xax nacTH 
npeaaoKeHHa npeacTaBaarar coöoü OeccpopMeHHue cxasyeMHe /nem- 
kobckhü, 1956/; hto ecTBx xaK rpawMaTHHecKnii 3HaK ToamecTBa, 
ne caMocTOHTexLHaa aacTB npejaoaieHHH, a npeaMKaTHBHaa 
CBH3Ka, h, xax TaxoBaH, oHa othocmtch ne x raaroay, a oöpa- 
3yeT OTaeaBHyro nacTB penn - CBHsxy, xoTopaa cayxHT aas
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BMpaiieHM BpeMeHii n "áyHKUiM kotopoü - BupaiKaTB jiorn- 
necKiie /b nojyniHHOM CMHCJie cjiosa/ othouiqhkh weíKjy nos- 
jiesamMM n CKasyeMHM" /luepóa, 1957, c. 78/.

lio nosojry 9THX mhohim 3aweTHM, hto npn TpaKTOBKe Bon- 
noca hohtii ace H3HK0Bejji bcxojumb H3 cjiihocthik, a He na 
opaaJiBHHX npn3HaK0B. Toubko A.A.UIaxMaTOB sejiaeT - cpe^n 

upymx cbohx cnpaBejuiHBMX saMenanna - Taxoe pasjnmeHne, hto 
HecnpnraeMaH cjioBo^opwa ec?i_ - cnasKa, a óim>_ - no- 
CKOJH»Ky oho cnparaeTca - rjiaron /UlaxiwaTOB, 1941/.

r.A.3ojioTosa yóeunrejiLHo saMenaei: ".... BcnoAioraTeai- 
hoctb - cboííctbo He cpopMH ojio na, a caMoro cjioBa, c ero 
neKCHKO-rpawaTirieoKMMH KaTeropHHMK /bosmokho, b oshom 143 
aHaHenmi ww nojmceMiriHMX cjiob/" /SojioTosa, 1973, c. 42/o

nonHTKn onpenejuiTB wecTO maroJia óhtb_ b MopcpJiorHK 
II CJíHTaKCHCe CBHJieTeJIBCTByiOT O TOM, HTO HCCaeSOBaTeJDI 0C03-• 
Hajnc capceÓHHÜ xapaKTep stopo cjiosa. B uccjienoBaHuax Bupa- 
KaiOTCH BsrjDUiH, hto Kan n 3K3zcTeHnHajn>HKl rjiaroji
/"caMidí oTB^eneHHHÜ ruaroji”/ Tan k CBHSKa, othocktch He 
K OCHOBHHM, a K BCHOMOraTeaiHEM CZOBaM. BcnoMoraTejibHaH POJLB 
rjiarojia nanrea oTpaneHue y r.A.SojioTOBoü, b paccyxcze- 
hiíhx o ceMaHTjmecKOü HenojmosHanHocm 3K3H0TeHHHajn>HHX 
marojioB. O.JUtepocpaHOBa cnniaeT rjiarojm, oóosHanaramie 
cocTOHHHe, cymecTBosaHiie, marojiaMH nuipoKiifó OTBJienéHHoií ce- 
MaHTKKH.

B3PJ1HKM O CBH3Ke ÓMT2>_ M0H6M CyMMMpOBaiB C HOMOUILIO 3awe- 
naHHH B.B.BHHorpasoBa, xoropoe naer xaK óh ckhtbs btoíi 
npoó^eMaTnKH: "CBH3Ka He rjiaroji, xoth h rnieer rjiarojiL- 
Hue c&opMH. Eíi nyKuo SHanenne ueücTBHH. Ona mhcjhitch sne xaie- 
roDKH ansa h 3anora. Bce ocTajiBHtie cbhskh b pyccKOM H3MKe 
/CTaTB, CTaHOBHTLCH, neiiaTBCH H T.H./ npeSCTaBJIHIOT codoii 
raópHEHHft thh cjiob, coBMemanmix ¿yHKiiKK sajiora n cbhskk" 
/BuHorpaflOB, 1972, c, '529/.
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B wccjiejioBaHHHx nonpodno odcywaeTCH chhohhmhh 3K3Iic- 
TeHmiajiLHoro rjiarojia n cbhskh, npn stom hctko pasJuraaKTOH 
sth sse $yHKijjin. OnnosBijnoHHHe pw A.M.UeiiiKOBCKoro oco- 
deHHo HarjLHjmo njuirocTpHpyiOT tot $aKT, hto ojiho h to xe 
cjiobo mojkot BupaxaTb sK3HCTeHunaJii>H0CTJ> hjim najuraie ium 
xe M0K6T dlJTL CBH3K0ft, B 33BHCHM0CTH OT CHHTaKCTHeCKOfl 
KOHCTpyKUEM, B KOTOpoft OHO SaHHMaeT MeCTO.

Ero npHMepu:

HajMHHe

Oh tsm dun.

fl BepK)^ HTP 3T0,_^eiiCTBM- 
TejibHOj, dy^eT.

ZPP 1 OH_ooTaeTCH 1

0H_OKa3ajicH fiowax

0H_noKa3ajicH_Ha mh- 
syiy.

$adpHKa _cTa^a^

npH3HaK

Oh TaM duji MexaHEK.

fl Bepiox _HTo_3To_dyAeT_xoponio

OH_ocTaeTCH tcm gex new to.

0H_oK83ajiCH nJiyrow^

Oh noKasajicH mho CTapnKOM^ _

Ona CTaJia CTpannaH^

/ lleiuKOBCKKii, 1956, c. 196/

rildplWHIDi Tim": CIIH0HIMH-CBH3KH Ha3HBaK)TCH B HCCJie.HO- 
BaHHHx nojiyBemecTBeHHbir»ni iuni HenojiHosnanHUMn rJiaroJiaMH, 
b oTjinnne ot BemecTBeHHHx rJiarojioB, Bupaxaiaunx 3K3HCTeH- 
UHaJILHOCTb KJIH HaJUfHHe.
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B HeKOTopirx paóoTax BCTpenaiOTCH Tárate - no HanieMy 
Mnenrao, HecnpaBejuraBue - bstimak, hto ne toubko yTBepac- 
Aenne Hajnram npesMeTa, no n yTBepnmefnie npnsHaKa npen- 
MeTa CBH33H0 C ÓHTIIGM, T8K KSK ^ÍHTB_ COXpaHHeT CBOé 
" rjiarontHoe SHanenne" b ¡ppwax npouiesniero n dyuymero 
BpeweHn , /lUaxwaTOB, 1941/.

SamiMancL cóyHKnnflMii cjiob8 CShtb, A.A.IIoTedHH.A.A. 
UiaxMaTOB, A.M.ÜeinKOBCKiiü n np. cnpaBejurnso AOKasuBaioT 
jiBoiiHyro npnpony btobo H3tn<oBoro suana, o néM S.EenseHifCT 
BnocjiencTSKii CKasaji tok: "B ocHOBe ruarona óutb OKasu- 
saeTcn ... ifjfajieKTraiecKoe cocymecTBOBaHne nnyx cjiob, nsyx 
cbyHKunü, AByx KOHCTpyKiprií" /EensenncT, 1974, c.204/.

Asa cHHOHJfMJTiHHX pana rJiaroJios - SKancTeHunajn,- 
hhx n CBHsonHKX - cnpasejuiMBO pasumiaioTCfl, kbk mh sto 
n nonuTseMCH aaumcTpjfpoBaTB b AantHcíinieM. OunaKO, nx pa3- 
jianenne c Tomen speHKH íiojníosHanHocTH n HenoAHOSHavHocra 
naxeTCH cnopHHM, nóo He tojtbko CBasonuye, ho h sKóncieH- 
iBisxBHHe ruaroJiM MoryT 6utb ssMeneHH oaho^ H3 cnoBOlopM 
CJI0B3 ÓHTI>_ - WJHÜ OnymeHH. lio CJIOBaM r.A.30JIOT0B0>t, 
"jieKCimecKoe sHsneHHe" /sKswcTenunsjiLHux/ "raarojioB ocjistí- 
jieHo x ycuoBHo .... JleKcnnecKn ocjiadJienHuii xapaKTep n 
KSÓHTOHHOCTB .... paCCMSTpiIBaeMHX rJISBOJIOB n03B0JIH0T BímeTB 
b hkx csoero posa BcnoMoraTejiiHue cjiosa, bo bchko.ji cjiynae, 
HenonHosHanHue.... 9K3ncTeHiiMajn>HHe ruiarojm, o dojn>nie¡í 
iuib MeHBmeü cTJtocTraiecKoii ymepónocTb», no des ymepda 
ajih cMuciia, woryT óhtl aaMenena cooTBeTCTByKumMa góopMaM-: 
rjiarojia óhtb_ ujih oirymeHH Bosce, nocKonBKy juih cooTüece- 
hhh Asyx noHHTEtíí wjm yTBepKAeHUH ojmoro socTaTonno ana- 
’íOHidi, 3aKjnonéHHMX b rpaMMaraKO-ceManTinecKO^ CTpyKType 
BHpasaicmJix nx £opM" /3ojiotob&, 1973, c. 43-44/.
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lÍTaK, O OÂHOÎÎ CTOPOHH, ŐHTB_ HpOHBJLHeT CBOë 3H3- 
nenze mjih $yHKmno KaK CTpyKTypHo-CMMc^oBoü KOwnoHeHT 
apeonaTHBHoñ ochobh /=MMHHMajiBHO ßocTaTonnoe cone- 
TaHKe B3anMooőycjioBJieHHHx CKHTaKciinecKKX $opw, oőpa- 
sywix KOMMyHMKaTHBHyro ejyiHMuy c onpesejieHHur^ thho- 
BHM 3HaTI6HHeM— CMHCJIOBHM pesyjiBTaTOM npeSKKaTUBHOBO 
COnpæKeHMH CTpyKTypHO-CMHCJIOBKX KOMnoneHTOB/. 3t0
«e KacaeTCH ero ckhohemob. C jipyroö dopoHu, TimoBoe 
3HaneHMe KOMMyHJíKauiBHOü ejuiHium yTBepKjieHMH najurniH 
npeßMeTa ra yTBepsmemM npn3HaKa npeflMeia Moser öhtb 
BupaKeno aaöopoM «o^ejieñ, b cocías cipyKiypHo-CMMCJio- 
BHX KOMHOHeHTOB KOTOpHX M0K6T BXOÄHTB HO H6 BXOßHTB 
ŐHTB_ M ero CHHOHMMM.

MHTepecHaH noJiewMKa jihhishctob, Kacaromanca nponcxoK- 
Ä6HHH H OŐBHCH6HHH HaJIMEKH CyniUieTHBHUX $OpM CBH30HH0r0 
rjiarojia öutb_ a BuacHeniiH Toro, HBJuieTCH Jia 3to cjiobo 
rjiarojioM, xoth m He jiajia yuoBJieiBopmejiBHoro OTBeia na 
to, no^ewy cocymeciByioT b cospeMeHHow hshkg sth $opMH, 
nosBOJinei naw c«e^aTs cjiejiyKiuee oőoőuieHHe:

1/ öhti>_ Kait rjiaroji Mweei ^eKcnnecKoe 3HaneHne 3K3HcreH- 
UHaJIBHOCTJI, a KaK CBH3Ka HBJLHeTCH TpamaTIWeCKin.l 3H3KOM 
TOKnecTBa. EjiarojiapH sTowy, oh bxoaht b Äße pasHHe no 3Ha- 
neHHK) peneBne e^MHm^H;

2/ oh cynnjieTnBeH b cbomx oőenx ^yHKmiHx, n sto Kaca- 
eTCH $opM HHCjia h Jimia; cynnjieTKBHOCTi> ero $opw He uweei 
HHKaKoro pasjiMHiiTejiLHoro 3HaneHHH c tohku spenna ero 
pasHHX ceMaHTMKo—cHHTaKCMHecKHx $yHKiïnû. Oh MOKeT npncyr- 
CTBOBaTB K oTcyTCTBOBaTB H KaK 3K3ncTeHL[HajiBHHü r^aroji, 
h KaK CBH3Ka, nosTowy peneBue ejummjH Moryi "oŐoötmcb" 
őes Hero;

3/ oh oŐJiajiaeT b oőenx $yHKiiHHX ciihohhmhhhmmii paflawn
MHoroniicjieHHHX rJiarojioB;
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4/ ŐUTL_ M KSK 3K3BCTeHHHaJn>HHÍt TJiaTOJI, H K3K 
CRH3Ka BMeCTe CO CBOHMH CHHOHHMaMH - nojiyBemecTseH- 
HHMB 3K3HCTeHmiaJIBHHMK BJiarOJiaMH, C OÄHOä CTOPOHH, 
H CBH3OHHHMH TJiarO^aMK, C ÄPyrofi CTOPOHH, - BXOäHT 
B HHCJIO BCnOMOraTCJTbHHX H3HKOBHX CpejCTB, KOTOpHe 
MoryT ynacTBOBaTB mm ne yaacTBOBara b oprannsanun 
MoneaeÄ c TinioBHMn SHaneHHHMn Hamana n npaanana npen- 
MÖTa /CM.pHÄH üeniKOBCKOro/.

nosTowy MH őyneM oöojrawaTt He toæbko h He ctoæe>ko 
ÄBoiiHyio npnpoÄy raarojra öhtb /mh He coMHeBaewca b 
«BynaanoBocra ero ananenn^ a caMH peaeswe ejnnninH co 3Ha- 
neHHeM 3K3nCTeHUKaai>HOCra H npH3HaK0B0CTH H c OÖmUM 3Ha- 
nenneM cTaTHHHOCTn, a hmbhho: a/ hx CTpyKTypHyD opraHMsa- 
imro, 0/ hx pasjmaeHHe no sthm nByw thhobhm 3HaneHHHM, 
b/ cMHCJioBoe npeodpasoBanne Mo^eaefl BHyTpn oßHoro rano- 
Boro 3HaneHHH, HMea b suny, hto TaKOMy npeoôpasosaHiw 
coneÄCTByioT h nojry3HaMeHaTejn>HHe rjiarojw-cnHOHMMH cjioBa 
Öhtb_ b oöeHX ero $yHKHnHX.

IlMeHHoe npeflJioateHHe

KaTeropiM HMeHHoro npeíuioxeHHa HBjinerca npejiMeTOM 
MHOrOHHCJieHHHX HCCJieflOBaHHä H enopOB, B KOTOPHX OdcySWaBTGH 
pa3Hue BonpocH ero CTpyKTypHoü opraHHsarpni, a hmbhho:

a/ cymecTByeT jih Boodqe nweHHoe npejmoxeHne;

6/ Kanne ranoBue snanenna Moiyr őhtb peajmsosaHH b 
paMKax HMeHHoro npejmoxenna;

b/ KMeHHoe npejmoxeHne - 3to nojmocTpyKTypnoe njin 
HenojiHOCTpyKTypHoe e^nncTBo;

r/ npespamaeTCH jih nweHHoe npejyioxeHne npn BKJimeHnn 
cBHSOHHoro rjiaroaa b rjiarojn>Hoe;
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a/ HBjiHeTCH aa MMeHHoe npejuioxeaae, cocToamee ns 
OÄHoro aweea, ojmococTaBHtw. /ojmoxoMnoaeaTUM, oaho- 
rnieaaaM/ mm ABycoCTaBHHM /sByxoMnoaexTayM, ABya- 
JieHHHM/;

e/ xaxae saaaeaaa peaaasyETca b paMKax oahocjiobhobo 
MMeHHoro npejuoseHiw a xaxae b aMeaaoM npejyioxeaaa 
c npejmKaTHBHHM conpœxeaaeM ssyx awëa.

K MHorooőpasHoü npoőaeMaTaxe aweaaoro npejuioxeaxa 
b pyccKOM asaxe npacoesnaneTca emë a npoójiewa aeojmo- 
pojiHoS xoa$poaTapaa H3HK0BHX cpescTB, odosaaxaiomax TOT 
X9 CMHCA B APyriDC H3HKaX.

Ocseqaa 3Ty npoőjiewy, mh onapaewca aa conocTaBJieaae c 
Bearepcxam a aewenx^ asaxawa.

EoAbuiaacTBo jmarBacTOB coraacao c cymeoTBOBaaaeu awea- 
aoro npejmoxeaaa, noApasywesaa noji bbm jiaőo ojmoojiosaoe 
npejvioîKeaae, b kotopom ojmo awa Bapaxaei Bcë TanoBoe 3aa- 
neaae, jmôo Taxoe npejuioxeaae, TanoBoe saaaeaae xoToporo 
BapaxaeTca aenocpeACTBeaaiiM npenaxaTaBaiM conpaxeaaew 
AByx aMëa 0e3 rjiarojia. CBoawa xopaawa Tan ™eaaoro npejmo- 
aeaaa Bocxo,naT emë x aanoesponeftcxoMy npaaaaxy /BaaorpajiOB, 
1972/. Qa cymecTByeT, no waexaro S.EeaBeaacTa, bo Maorax 
coBpeweaaHX asaxax, b tom nacae aajioeBponeücxxx a yrpo- 
$aacxax /EeHBeaacT, 1974/.

feyaaa XMeaaoe npejvioKeaae, aexoTopae JtaarBacTK orpa- 
aaaxBaioT xpyr ero saaneaaa yxasaaaew aa XBaaa$axaiiHro, 
OTosmecTBjieaae, npasaax npejiweTa. B accjiejioBaaaax X).C. 
CTenaaoBa, H.KI.IIlBeAOBoñ, r.A.3oaoTOBoñ a AP- aweaaoe 
npejuioxeaae TpaxTyeTca b acnexTe AByx Tanosax saaxeaaa.
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lO.C.CTenaHOB othocmt k hmchkhm npejytOKeHKHM "yrsepawe- 
nne o cymecTBOBaHim" npenweia: Benañ ^om,1 h yTBepaweHKe 
ero npasnaKa: ¿om - óeauñ /CæenaHOB, 1975/. H.JO.UIßejioBa 
paccMaTpusaeT b hm6hhom miacce cTpyKTypHue cxeMM npen- 
jioxennií, BHpaxawix ömtmühoctl /rpawMaTinca, 1970/. r.A. 
Sonorosa, Tonny speiwi Koropoä mm nojinocrsio pasnenaeM, 
0C0Ó6HH0 HOHPOÓHO II OCHOBaTeJIBHO 3aHIMaeTCH BOnpOCOM 
nenocpejiCTBeHHoro conpHKeHiia hmSh, rpymnipyiouierocH Boxpyr 
nsyx TiinoBMX snaaeniiñ: yTBepsReHiM najama a npnsnana 
npenMera /Sonorosa, 1973/.

Upa pacoworpenini npodaewaTiiKM conocraBneHim hmshhoto 
h rnaronsiioro npejmoseHim nonyaaeroH oooőshho cno'KHaa: 
«apiana, no MHGHHI0. A.A.IIIaxMaroBa, npewiozcenwe Orer^őoneH 
- nojiHoe, a npejviosieHHe 0reç_B_ ropo^e - nenoiiHoe, ran 
Kai: nocjiejmee - npejyio^eHiie rnaronsnoo, ho c onymeHHKM 
rnaiwioM /IDaxMaroB, 19-11, o. I8I/.

B ocHOBe raKoä TpaKTOBKK jiesaT Te se bsiuihsm, koto- 
pae mm yixe ynoMHHajrn b cbhsk c npoÖJieMaTHKofi ömti>_ /cor- 
JiaCHO MM, ÖHTL_ KSK S.KSMCTeHIpiajIBHLBÍ BJiarOJI OHMTaeTCH, 
no naineMy MHeHCT, HecnpaBejuniao r scerna nojiHosHaniiMM raa~ 
POJIOm/. H 3£ecs, K3K K TSM, MM COJIimapMSyeMC.H C MHÖHHeM 
r.A.3ojioTOBoä: npejuioseiiKH, yiBepoawie naturae óes 
oKSKCTeHHiiajiBHoro raarojia, mbmhiotoh hojuihmm.

S.EeHBeHMCi m lO.C.CTenaHOB pasjnraaioT nMeHHue n 
rjiarojisHHe npejmoaennH c oähm m tom ®e tmhobhm SHaneHHeM 
yTBepayieHMH npasHaxa npejwra, cnnTaa, hto npejyiOKeHiie o 
rjiaroaoM óhtb_ - bto raarojiBHoe npejuioaceHwe /BeHBeHKCT, 
1974, CTenaHOB, 1975/. 'Inoro mhohmh npanepoBaeTCM H.IO. 
LllBenoBa, KOTopan nojnepKHBaer, nro b npejutOKennax: Eraa_ 
öy^eT HOMB ... "marosi hbjlhötch cjiyaceÖHMM CKHTaKCH- 
necKKra ^opMaHTOM-noKasaiejieM BpeMeHHoä OTHecëHHocTM muí 
speMëHHMX H3MeHeHim" /IpaMMâTUKa, 1970, c. 560/, a r.A. 
SojioTOBa, KOTopan saMenaer, hto "b noHUMaHm iPiaroJOHocTii/
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HerjiarOJIBHOCTH CBBTaKCBCTa HCXOjyiT X3 pa3HMX KpnTe- 
paes" /SoJioTOBa, 1973, c. 127/. KoHKpeTHHMH npnwe- 
paMa ona ydewTejaHo aoKasaBaer, KaK "padoraDT" abo 
CTopoHH SBaaeaaa rjiarojia - BemecTBeHHoe a rpaMwa- 
TaaecKoe, a obhti> nojmepKKBaer BcnoMoraTejn>BMil xa- 
paKTep rjiarojia duTBi "DiaroJi, KaK a cjiobo Apyroit 
3HaweHaTe^LHo2 aacra pena, coenaaaeT b cede semecr- 
BeHHoe a rpawMaTinecKoe saaneaae: BemecTBeHHoe CBasa- 
ho c odosBaneaaeM neflcTBas, npoaecca, rpaMMaranecKoe 
- c BHpaxeHMeM KaTeropaii Bpeweaa, jnnja, aamioaeaaa 
a t.b. B rjiarojiLHHX npejyioxeaaax, coodmaromax o jjeiicTBaa, 
npouecce, rjiaroji BHnoJiBHeT poju> CTpyKTypao-CMawiOBoro 
KOMnoneHTa, npa stom "padoraBT" ode CToponn ero saane- 
aaa, a BemecTBeaaaa, a rpaMwaTinecKaH. B nperyioxeaaax, 
coodmaxuiax o aajnrnni npenweTa, o npocTpaacTBeaaax ero 
opaeaTamiHx, o KaaecTBax, cso^cTsax ero, BeiuecTBeaaowy 
saaaemm rjiarojia aeT Meera...."; mieaaae aacra, odjia- 
jiaa oapejjejieaaon crpyKTypao-CMMCJiOBoii caMocroarejEbaocTL», 
cnocodaa Bapasart Aaaaaii cmmc^ a des rjiarojia, npaaew, new 
dojn>nie aweaaae aacra cnocodaa peaxasosart CMawr, rew dojn>- 
nie ocjiadjieaa cMacjroBaa cropoaa rjiarojia. ianee: "Herjiaiwn.- 
aocTL/rjiarojiLBocTb, Bapaxeaaae b caaraKcanecKofi $opi<ie 
coaeraxiiiaxcH npejmKaraBaoit cbhsbio KOMnoaearos MoneJia 
npejuioxeana - bto nocroaaaae apasaaaa 
crpyKTypa npejuioaeaaH, coxpaaaiomaecH bo scex ee rpaMMa- 
raaecKax a CTpyKTypao-ceMaiiTaaecKax ... MojiaiinKaaaax" 
/3ojiOTOBa, 1973, c. 128 - 129 /.

Etonodaail BsrjMjj, o rjiaroJEbaocra/aerJiaroJihaocTa orpa- 
®aer aaMeaaaae H.JO.lIlBejioBofi o tom, hto rjiaroji daTi ae 
BasasaeT npeodpasoBaana ojiaococTaBBoro KMeaaoro npeji- 
jio&eaaH b rjiarojn>Boe /PpaMMaraKa 1970/.
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KoMMyHHKaTUBHMe eanaana, cocToanjae ns ojjhopo 
caosa, b tom nacae ns ojmoro aMeaa, npaaaTo duao aaasaTt 
oimococTaBHHM npejuio^eaaeM.

PpaMMaTHKa pyccaoro aaaKa coaepxaT caeayfomyro jie— 
(JaHamno: "HoMHHaTiiBHHMU npewioKeHKHMn aaaasaioTca oaao- 
cocTaBHHe npeaaoxeaaa, yrBepaaanuae aaaanae, cymecTBo- 
Baaae npeaweTa aaa asaeaaa" /PpaMMaTaaa pyccKoro asana, 
1952-54, a. II, c.57/. Hoaodayra tow apeaaa aaxonaM b 
PpaMMaTHKe coBpeweHHoro aaTepaTypaoro asana 1970/ a 
rpawwaTane pyccKoro asana /I980/.

Xotb a Haasanne npeaaoKeaait Tanoro Tuna b rpaMMa- 
Tane 1952-oro rona ocTaeica, B.B.BnnorpanoB b sto3 ae 
padoie aeaaei Tanoe saweaaaae b cBasa c TanaMa ojmococTaB- 
Horo npejvioxeaaa, hto ohh hbjlhmtch pasHOBKKHocTM ABy- 
cocTasHoro b csoefi oonose ama MunuieHJM /TpaMMaTnua 
pyccKoro H3MKa, 1954/.

H.D.nisejioBa ace cmiTaeT, hto aaxe npn BHpaaeHnn 
CTpyKTypno-CMHCJioBoro KOMnoneHTa JioKanna $opMajn>HHMn 
H3HK0BHMH CpeflCTBaMH pent JWeT od OAHOCOCTaBHOCTH. Ona 
npnnncjiHeT npejproxenaa Tuna B sos^yxe rapi>_ k ojmococTaB- 
HHM, CHMTaa, HTO B BQBJjyXe “ neTepMHHaHT /rpaMMaTKKa 
1970/.

Ho MHeamo r.B.KoamaacKoro, nsynaeHHocTB npejuoaeana 
oTHOCHToa KBceodiuHM yHMBepoajmaM asHKOB, oaa Moser dim, 
noKaaaaa n b caynae ojmococTaBHMX npejuioKeHnS, odaana- 
Kmnx aoraaecKHM cydteKTOM n aornraecKHM npeunnaTOM /Odmee 
asHKoaaaHne, BayTpeaHaa CTpyaTypa aaaaa, 1972/.

PJI.SoaoTOBa Taaoro ae waeaaa: oaa yTBepoaeT, hto 
ojniOcaoBBae HMeaaae npejyioxeaaa, Bapaaamjae aaaanne 
npe^MeTOB a aBaeaaS /Tana Mopoa. Pa£CBeT._/ppora. CocaH./
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- jjBycocTaBHue, TaK KaK KomnoHeHT jioKamm npa TaKnx 
uMeHax acerba moser óhtb auparen: "b cayuae HsdMTon- 
hocth 3HaneHHH aonaTHB b pean nació sjuienTHuecKH 
onycnaeTca, xoth nosema ero ocTaeTCH h moser dan.

3anaTa TaK se, KaK nosmiM UMeanrejiLHoro nanexa cydteK- 
Ta b HOMimaTHBHo-rjiarojiBHHX npejyioseHHHX....................homh-
HaTHBHHe npejmoKeHMH, yTBepjmaionpie najnnze kohkpsthhx 
npejwroB, ... Moryr óhtb nHTepnpeTJipoBaHM KaK jxay- 
cocraBHHe, b kotopmx najunne ^anaux npejxmeTOB cjiysKT 
npasHaKOM, npejniKaTHBHoü xapaKTepucTUKOü mecTa AeñcTBHa." 
Caeaaem ododuienae: "TaKHM odpasou, ecjm apnanaTi yde»a- 
TejitHoñ HSJioxeHHyio TpaKioBKy TaK HasHBaemux oflHOCOCTaB- 
hhx npejuioxennit h paccmaTpnaaTi> mx KaK KOHCTpyKiimi o 
pacnjieHeHHLM aupaseniieM npejinKaTJiBHoro npasnaKa n ero 
HOCHTeJIH, TO npiWTCH KOHCTaTHpOBaTB, UTO OJIHOCOCTaBHMX 
npejyioseHnü b pyccKOM ciiHTaKCiice He ocTaeTCH” /3oxoTOBa 
1980, c. 113. h 114. h 115./.

B oTJiiraie ot pyccKoro H3HKa, ine oda 3HaneHiiH hmch- 
Horo npejyio&eHiíH moryr óhtb aupasehh des cbh3Kh hjüh 
BcnomorarejiLHoro rjiaro^a duri»_, b HemercKOM H3HKe sein_ b 
odonx SHanennax odasareJiBHo axojun? b crpyKTypy npejyio- 
xeHHfl b cnparaeMoñ $opme. üosTOMy S.EeHseHJiCT, othoch 
Bce npejwoseHHH, b kotophx $zrypiipyeT duTí>x k rjiarojn»- 
hhm npewiosenjMM, samenaer, aro b coBpemeHHUX HHjioeapo- 
neílcKiix asHKax ner Hmennoro npejuioxeHMH. Ilpn stom cemanTinca 
raarojia ^ein_KaK 3K3ncTeHUHajiBHoro rjiarojia HacTOjn>KO añada, 
UTO OH CJIOCOdeH COJteÜCTBOBaTB 3HaueHim 3K3HCTeHHKaJH>HOCTH 
toji^ko b CTpyKTypHoñ cBH3aHH00TH o jipyrnMn cjioBaMH rpaMMa- 
TimecKoro SHaueHM.

TaKiiM cjiobom HBJiaeTOH MecTOHMeHue cpejmero po«a -3- . 
Oho ynorpedjiHeTCH upa raaroae «oin_ , Korjxa a/ Bapasaerca 
Hajunne HeKOHKpeTHnx npejweTOB /aanp., HBJieHnñ npnpojm n 
noji./' d/ nosmjjía aoKaicm - BToporo KOMHOHeHTa - ocia- 
éTca HesaHHToñ, b/ peuj> nneT He o cyniecTBOBaHim Boodme, 
a Hajnroni sjuect h b flannuit momcht, nanp. Es_iat_stiiie. 
^9. Herbüt. ¿'u igt kalt.

]
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Korna xe yraepamaeTOH coőcTBeHHO cymeoTBO-
Banae h KOHKpeTHioc npenweTOB /jmu/, h HBJieHnft, Toima 
ynoTpeÖJiaeTCÄ npyroö 3K3HCTQHnHajn>Huä miaroji mm cone- 
Taaae rjiarojia 5ein_ o «pyrnM ojiobom, Hanp.: existiert,ist 

da_ H T.n.

Koma nosniiM moxaTHBa saHHTa, exsHOTeHrmajiBHHft marom 
®e^_ ynoTpednaeTOH b TeoHOÄ oBHsaHHooiH oo CTpyxTypao- 

OMHOJIOBHM X0MH0H6HT0M, BHpaxaiWHM JIOXaiJHD« B SHa^aHHH 
SKSKCTSHUHaJEbHOOTH -e~ — H B H6M6UK0M H3HK6 38M6HÄQTCÄ 
OHHOHHMaMH, Hanp.: besteht,^st^egeben^ ist yorhandeu.befin­
det sichres gibt h T.n., K0T0PH6 ^paseonornneoKH b öojib- 
meä Mepe OBHsaHH h HyswaoTOH b nonoJHenra KounonaHTaMH 
rpaMMaTnnecKoro snaneHHH. B KOMMynnKaTHBHux e.nuHnqax oo 
SHanenneM yTBepaweHM npn3Haxa npejweia cnparae-Maa cmaxa 
aein_ ohhohhmob - nyoinx obhsok, Bpone he^tboHj. He 
HweeT.

HHTepeoHO QKJiajiHBaeTOÄ xapTnsa b BenrepcKou xenxe. 
B KOMMyHHKaTHBHHX eÄMHHUBX oo BHaneHHeM yTBepKÄeHHH Ha- 
jnmHfl npejiMeia imára® otínsaTantHO ots^htoh bo

Bcex a oo sHaneHaeM yrsepRneHM npHsnaxa npenweTa 
b 3-eM jnme Haoroanpro BpeMeM - ero Hincoma aev.

B KOMMyHHKaTHBHHX eipIHimaX, ŐJIM3KHX HO SHaHeHHK 1 
OÄHOOJIOBHHM MMeHHHM ffpeÄ®OXeHMM pyOOKOTO HBHKa H 0Ö03H8- 
nanunx Hajimne neKOHKpeTHHX npenMeTOB /nanp., hbxohh9/ 

3H60I> H B naHHHS MOMöHT, 3K3M0TeHHHaJII>Hl© TJiarOJI 0T8BHT0H 
He nepen HMeneu kör pyccKufi arsHOTeHmiajiBHHft rnaroji 
öhji, öygej, a noojie hmghb. Bweore o tqm, rjiaroji ho 
HBHHeTOH peMofi; btophm komhohöhtom HBjmeTOff JtOKaram, 
MecTO KOToporo Tarace He aanaio, Rax h b pyooxo« hbhkc 

Hanp.: Tayasz_vau. /= Beona/.

Ecjnr pem> o Hannron xoHxpeTHHi npenMOTOB k®h 
orn sneos h b naHHuü momoht, to npexHBfl onoooö Bspaxeraw 
BOBce ne xapaxTepen, h, xax npaBano, ot8Bhtcä nnwa*i
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/Hanp.: PaçcBeT.^J^pora^CocHMi no-BenrepcKii: Ha¿nai_vani 
Ho:*út_van_- ne cooTBeTCTByeT HopwaM BenrepcKoro Hanna. <

Koma noKaunH CTaBUTcn, 3K3MCTeHiiMaJiBHHä maron n 
b BenrepcKOM namce Moxer onycKaTBCH b KOHCTpyKWMx c Bonpo- 
cnTejitHHM cnoBOM min HapenneM wecTa, odoaHanaromm nannnne 
il npenweTOB, n HBneHnä, Hanpnwep, Hol az_oiió? A _I^e_ 
HoxHiiqg ?/ nnn npn HeKOTopwc Hapewcc MecTa: 2

A Ilpnnuia Becna/; odunno b paaroBopHo-dnTOBoiî nnn nnrepa- 
Typno—xyAoxecTBeHHoñ penn. B HaynnoM CTnne aKancienmiajiL- 
HHÜ maron h b tbkbx cnynaax onycKaercH npesBinaüHO 
penKO.

Ecnn yTBepmaercH darne, aKanCTeHniiani>HM3 maron
HaXOAHTCH nOA aKUeHTOM, OH BX0JU1T B npeSIIKaTEBHyiO OCHOBy, 
n, KaK npaBnno, ctobt nepeji HeonpenenëHHHM HannnecTByiamiM 
npejyjieroM / o HeonpenenëHHHM apraKneM/MeoTOHMeHneM/ mm 
dea aprniüiH /: Von /ajföloön/. /- Ecrsjipagna 
/na aewie/. Van még Kenyér,. /=. EcTB_enië_ xned./

CewaHTHKa lenni KaK aKancTeHnnajiBHoro rjiarojia npons-
JiaeTCH b TaKOM cnyxae kohkpgtho h cbjibho. Koma ne pens
HJIÖT 0 ŐHTKH 
apTHKjiew/, h 
lenüi/yan, 

TOM megvan_ 
/^KBHBaJieHTOM 
/létezik/.

onpeAejcëHHoro npejiMera /c onpejiejiëHHHM
noanmiH JioKamm ne aannra, to maron
KaK npaBHjio, aaMenneTCH npacTasonHuM Bapna«- 

mm ApyniM aK3HCTeHmiaJii>HnM marojioM: létezik 
cymeCTBOBaTb/j Hanp.: régótajaesyon
/= 3T0T¿TaK0ñ_Tjm_ idiotkhh çy^eçTByeT_n3AâBâaZ •

B peneBHx ejmnimax c tihiobhm 3HaneHHeM yTBepsneHna 
npnanaKa npeßMera b BenrepcKOM Hanne, KaK mh yxe cKaaann, 
CBH3Ka b 3-eM jimie HacToaujero BpeMenn orcyrcTByeT, a b 
I-om h 2-om jnmax ona npncyrcTByeT b cnpnraeMOö $opMe. 
3aT0 b HeöTpam>HOM aHanenun /dea arajeHTa/ niriHoe MecTO- 
HMeniie He ynoipednaeTCH. B nponienmeM n dynymeM BpeMeHax 
KaK 3K3HCTeHiiKajn>HHä maron, Tan n CBH3Ka ynoTpedntuoTCH 
nonoŐHO pyccKOMy H3HKy; cbhohumob - nycmx cbh30K b 
BenrepcKOM H3UKe hot.
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B BeHrepCKOM H3HK6 OSHOKOMnOHeHTHOCTL/sByKOMHOHeHT- 
HocTb, rzaiwiLHOCTt/nerjiaroJiBHocTi. n, BCJiencTBHe otopo, 
nojiHOTa/nenojiHOTa ennmm, odosHanaramix najniwe n npusnaK 
npe^eTa, hbjlíwtch t3khmk xe cnopHHWH h cjioxhumk Bonpo- 
caMH /Bojuia.llajüi, Bann, 1968/. BeccnopHO, hto oda SHanenna 
Moryr öutb BupaxeHH hmchhhm npejyioæenneM, h hto b ssyx 
snaneHnnx neTKO npoHBJUWTCH nepTH ÄBoänoä npnpoffa Ben- 
repcKoro SKBHBajisHTa öhtb^ BCJiescTBHe aero oh $nrypnpyeT 
h b BenrepcKOM HSHKe b ssyx peneBnx esHHCTsax coBepiueHHO 
HO-pa3HOMy.

3KBHB9JieHTH CHOBa dHTL_ B BeHrepCKOM H HBMeHKOM H3HKaX 
Taic.e cynimeTHBHH h hmbiot jihhhho OKOHnaHKH bo Bcex BpeweHHux 
ÿopr.iax. s- .. - - h

UojBeneM HexoTopae htobh.

I/. Mmohhos npeflJioseHHe b Hamew noHUMaHUH - oto npejmo- 
jKOHHe, Bjononaiomee KMeHHofi npejmKaT h He nweiomee BeujecTBeH- 
Horo rjiarojia b cocTase cbokx CTpyKTypHO-CMHCJioBHX komho- 
HßHTOB.

2/. B imane cojiepsaHWH Ta«oe npejyio^eHKe MoxeT weTt th- 
noBoe 3HaneHne a/ HajnmnH, /óhthh, cymecTBOBaHHH/ ura xe d/ 
yTBepsweHKH npHBHaxa npenMeTa. 3to, desycjioBHo, pasHae 
CMMCJIH, Messy HHMH H6T HHKaKOä CHHOHUMEraHOCTH.

3/. flSHKOBHe cpescTBa, odcsysnBamiiie ynasaHHae mnoBue 
3HaneHKH, odjiasaior onpejiejieHHHM cxoactbom yxe noTOMy, hto 
a/ oda 3HaneHHH MoryT dm Bapaseau hmchhhm npejuioxeHHeM 
/pasyweeTCH, KpoMe esguín Tuna EcTB_npaBsa,_EcTi TaKan nap- 
TiiH, BHpaxaromnx codcTseHHO Hajnrqne/, d/ oda SHanennH peajm- 
sysoTCH b paMKax nojiHocTpyKTypnax /jiornnecKH sBycocTaBHux/ 
ennHim, b/ b odonx Tnnax npesjioxeHuii MoryT dun. ynoTped- 
jieHH dHTL h ero cmhohbmh, rpymmpyioiuHeoH BOKpyr 3K3hct6H- 
miajibHoro rjiarojia a cbhskh.
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HecMOTpn na sto nacTinHoe BHenniee cxojictbo, b cpeji- 
CTBax BHpaxeHHH paccMaTpHBaeMHe npejyioMeHJiH oőpasyror 
HBa paSHHX CMHCJIOBHX ejmHCTBa, Kasmoe H3 KOTOpHX MOMeT 
őhtb BupaxeHD Haöopow Monejiefi, a/ BHnoJiHHKmnx aHajionn- 
Hyro $yHKijnK), 6/ coothochmmx no CMHCJiy n noBTOMy nacTnn- 
HO MH HOJIHOCTBK) B3aHM03aMeHHeMHX, b/ 0Öpa30B3HHHX no 
aHajiorjnHoö rum nacTinHo BapnaTUBHofi CTpyKTypHoü cxewe.

B cBeTe CKasanHoro, mh pasjmnaeM peneBne ewHnnjj o 
TunoBHM snaneHneM A/ yTBepayiennH Hajninna npejweTa, c th- 
nnsHpoBaHHOö CTpyKTypHOü cxewofi hto ecTB_/i7ie/ h hto_/ecTB/ 
iwe n B/ yTBeproeHM npnsHana npejwieTa c TnnnsnpoBaHHoö 
CTpyKTypHofl cxeMoü hto _/ecTB/ hto, c ynéTOM Toro, HTO B 
ocHOBe nx CTpyKTypHofi opraHusamm JieraT, b ochobhom, 
KMeHHoe npeAJioxenne.

Dpn onncaHim KOMMyHMKaTMBHMX ejyiHini Hapinoro nsjioxeHM, 
rpynnHpyKíunxcH BOKpyr jwyx TnnoBux SHanenirit, b ue^mx 
OŐyneHJIH AOJD5HM ÖMTB HCCJiejIOBaHH BOnpOCH K3K BHyTpn-, T3K 
n MejKBHSHKOBoií HHTep$epeHijKn. B .naHHoíi CTaiBe saTparnBa- 
k)tch HeKOTopue sonpocH nocjieflHeü.

C TaKofl pejibE aHajinsJipoBajincB pyccKne, HeMeijKne, bgh- 
repcKne tokcth HaynHoü npo3H.

IIo KOjnmecTBeHHHtí noKasaTeJiHM b Kopnyo bxoaut npuMepno 
200 cTaHjiapTHHx CTpaHmj /60 x 30 nenaTHUx 3HaKOB no CTpanime/ 
pyccKoro TeKCTa, npnwepHo TaKoe se KOJiimecTBo HewenKoro n 
BenrepcKoro TeKCTOB./AőpaMOB I976,HaapneBa 1972, yneŐHHK 1984, 
Kajla 1980 u 1984, Marsóy 1977. Német műszaki szöveggyűjtemény, 
sajtó alatt/.

Mcxojxhhm KopnycoM cjiyxnjin TeKCTH pyccKoö HaynHoit npo3M, 
KOTopne HsynaDTcn b Bysax ceönac nepBuro us tgkctob no cne- 
imaJIBHOCTM Ha HHOCTpaHHOM H3HKe.

npa oőyneHini pyccraiMj TeKCTaM HaynHo-rexHimecKoro npo- 
$HJIH MH HOCTOHHHO CTaJIKnBaJIHCB 0 0HH03imH0HH0CTHHMH 3HaneHK- 
hmh yTBepsmeHHH HajimniH n npaanaKa npejMeTa; npoŐJieMH BHyTpn- 
H3HKOBOÜ HHTep$epeHipiH KaK CaMHX KOMMyHUKaTUBHUX ejXüHnH, 
Bxojynunx b btm ¿ma pasnux 3HaneHHH, TaK n nx oijiejiBHMX
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CTpjTKTypHO-CMHCJIOBHX KOMXOXeXTOB B pyCCKOM HayXHOM XSJIOXeHXX 
npoHB^HBTCH, Mosel ÖMTB, xaxdojiee HBHO.

IIpejmojiarajiocL, hto xayxexxocTi» mockobckoä cewaxTx- 
necKOÄ niKOJioft ceMaxTxxecKxx KaTeropxfi, b tom xxcjiö Hajm- 
wx x npxaxaxa npejiweTa c o,nxofl CTopoxx, [n, c jipyroft 
CTopoHH, doraTue rpaaJUW JfccjiejjoBaHM CTHJiefl pyccxxM 
X C0B6TCKXM H3HKO3XaXXeM, BmjeJieHXe OCOÖ6HHOCTeit Hayx~ 
Horo cthjih penn «aor xajiexxoe TeopeTxneoxoe odocxoBa- 
xxe TaKOMy axajrxsy.

KoMMyxxKaTXBxxe eÄHHMim co sxaxexxeM CTaTmaocTH, 
no CMHCJiy x CTpyKType, nojmasajiHCB cjrejiynnefl rpynnxposKe.

K b saaneaxe Hajixaxx npejiMeTa, x b anaxenxe npxsHaxa 
npexweTa bxoxxjix 14 cxhohmmxhhhx phjjob wojiejieÄ.

BxyTpx SHaxeHxn A/ HajixaM pasjniwixcB:
I. axaxeHxe dHTxa, c TxnxsxpOBaxHoü orpyKTynnoÄ (”9Mofl 

3T0 _ecTL ¿rae£ c HesaxxToÄ nosxpxefl jroxaTELi .ro 
KOMnoxeHTa xjix des axueHTa na höm. CrpyKrypHo-cMwcjioBH» 
KOMnoHexTH? xajrxxecTByniiHft upe^MeT x BxpaxexxaH 
SK3XO t exijxajibxo c ti .

I.I.CodcTBexxo xajixxxe, xanpHMep:

I.I.EasajiBTU ecTL_xa nxocKoropte _b Jixjpax...

CysecTByeT_HeoKo^BKo_npxeMOB_ np£HBapxTejii>Hojo_xanpsKG~ 
hxh b _dajmax._

Bxpaxexxe sxaxexiM dtms o ottqxkom ^asxcxocTx, xaysa- 
uxx, aBTOKaysaxxx, asTopxaaiw BCTpexaeTox b npoaxajrEaxpo- 
BaHHOM KOpnyce C ä0B0JIBH0 BHCOKOÄ XaCTOTHOCTBD.

I.2. npxcyTCTBxe-0TCjTTCTBxe npexweTa, Bwrajieaxe KBaHTHTaTHB- 
xoro xjix ÄOMXHxpynnero xawixH:

Cx^eT_K£MeTcx_xeBecoM:gM_ noroMy^ jto OTcyrcTB^rr jc^Kxn 
rpaxx

I.3. 0TTexoK ^asxoxocTH, xpoxojixxTejiBhoro cyinecT<jüBani£K:
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PyccKKñ inn £,epej^HO0_iuioTiiHH_j^ Hanna ppeiL

1.4. Kaysaima HajmnnH b pesyjiBTaTe Haynno-TexHinecKofl 
«eHTejiLHocTn:

Çoa^aHM 3aBoaH_c_nj2OH3BO^T  ̂ 200 thç.
m3_ b rofi.

1.5. BocnpHHTne n oŐHapyxeHHe Hajiaman:

Hadjno^aeTCH Henpepuanoe _nepeMemgBaHHe_BO3gyxa_B_ 
HanpaMehkx, jnonepenHOM jjçHOBHOMyjignKeHino.

1.6. ABTOKaysaTHBHoe - aßTopnsoßaHHoe Hajmmie:

OjXHOBpeMeHHQ C OCaflKOfl BHHBJIHCTCfl h CBH3HOCTB deTOH- 
HO0 CMecn.

2. IIpocTpaHCTBeHHoe najuraie npe^MeTa, TMHK3HpoBaHHaH CTpyK— 
Typnaa cxewa: hto _/êcïlZ _rSe

2.I. 0ömee MecTHonaxosmenne:
nonepenHHe_CTeHu_pa3MegeHH_MeKgy_ocaMn_mKp2Hp0_3_M_s_

2.2.IIpejiMeT npoBOÄHT Kaxyjo—jihőo ,neHTejii>H0CTi>, ho npn 3Tom 
npeoÓjiajxaeT 3HaneHne najnraiH, a SHa^eane jieáCTBHH ot- 
CTynaeT Ha sa^nnii mían:
B pecny02nKe_j\eñcTByTOT_I2 paüoHHMX_MexKOJDco3HKX_CTpoMTe£i>- 
HHX opraHM3aipi0.

2.3. 0TT6HOK SHaneHMH Kaysanra npocTpancTBeHHoro HajmnHH:

Ha_oi^ajiëHHOM ynacTKe cooperotonehh b xo3H0ctb6Hhom 
ÚHOKe BCe âAMMHKÇTpaTHBHHe_H_X03HÎtÇTBeHHHe_n0MeiHeH2Hi

2.4. 0őo3HaneHne Toro, KaK npeKMeT pacnojiaraeTCH cbohm oőíömom 
b npocTpaHCTBe:

B ¿ana£HO0_nacTz_KpeMjiH CT0HT_nepeBe3ëHHaH ciqga_K3 cejia_ 
Dio Tosa ^epe BHHHaHjiHKOJiiCKaH pepKosp I766_ro^p.

2.5. Kan npesHHH Morant, ho c ottbhkom snaneHiM Kayaarpm: 
IfojioHHp nocTaBJieHH_ Ha_ypoBHe BToppro pTaxa,_a_BecB hhmhö_ 
3TaX_TpaKTOBaH_KaK_pOKpJIB.
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3. HoceccaBHo-KBajia^auapyMmee Hajiaaae npeaMeia, Tanasapo- 
BaHHax CTpyKTypnaa cxewa KOToporo: hto /ecT^j ko ro Aero

3.I. a/Hajornie npejiweTa y cydteKTa-noceocopa:

AedHuR TeaTp aweeT j3paTejii>HH0 saji Ha 500 Mecí.

3.1. d/Ha jniaae npaaaaKa y cydteKTa:

y Hero_/£e£eSaZ b^çokkK Koa^injaeHi TeiuioëMKooTH

MHorne_H3 mracTwacc nwe»T _MaJiyro_npBepxHocTHyK_TBëp^ocTt.
3.2. Hajiaaae npasaana y cydieKTa o ottchkow sHaaeHM aBTo—~

Kaysaaaa:
naHe^0_BHnoJiwnoT_O£HOBpeMeHHo Hecygne a orpa^aragae ^yniopa

3.3. Hajnrene npimaKa y cydiéKTa c offeHKOM 3HaneHHH Kaysanra:

BepxHHH nacTt ÄagesodeTOHHoro CTBo^a_BHnojiHeHa_B B^e

BoKpyr THUOBoro snaneHKH B/ npnaHaxa npeaMera rpynnnpo- 
BajiMCB cjiejjyKujne nadopa Mosejieä.

4. IIpe^eT h ero jmeHTH$HKauKH, TnmisHpoBaHHaH CTpyKTypHaa 
cxewa KOToporo: hto ZecT¿/_HTo_

4.1. SHanenxe ToawecTBa, OTHoineHHH bhhobhx hoehthä k poäobhm 
ejmHHHHoro K odnjeMy:

0praHH3ecKoe_cTeKno np^TäB^eT_codoÄ_decijBeTHHä npospan- 
HH0 MaTepaaju

4.2. SHaneHae BHHBJieHHH coaepsaHaa hohhthö:

Çnocod_apMapoBaHHH_odmçHpBeHHoft .seJiesodeTOHHoÄ KOHCTpyK- 
ijag paKTOnaeTCH b XCE7ieH2H_cTaÆbHiMï_cTep®HHMH_pacT®iyTiâ 
3OH _öeTOHHOÄ KOHCTppapffl.

4.3. UpanaoHBaHae npasnaxa c ottghkom aBTOKayaaitaa:

MeTaJunriecKne OKpena_cocTaBJiHjm po^ opaaweHTp.
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4.4. ABTOKayaaraBHuß ottbhok 3HaneHHH npn3HaKa npejiMeTa, 
npiwëM na nepBHñ imán BmiBuraeTca ero $yHKiinH ra pojn>:

TpHÖyHH,_KppM.e_CBonx_iipHMHX 6yHKipö,_cjiyxaT cpeßcraoM 
ap2çnTeKTypHo-npoçTpaHcTBeHHoro_ conpraeHM_np>w£rojaHoit 
^opMH cnopTHBHoß_aj3eHHjcj<2yrjio^ sa^a^

4.5. SnaneHHe $yHKiinM, pora npe^eia c ottbhkom Kaysannn:

B KanecTBe Kpyimoro panojEnrejig ajm öe.TOHa_npwieHHeTpH 
rpa BnË_MHjne öent.

4.6. npn3HaK npe^MeTa onpejiejiaeTCH tohhhm k o«HO3HanHUM ohh- 
caHneM /jte^nHnuna/ hjm xe npejiMeT oueHHBaeTca, xapaKTepn- 
3yeTCH, c oTTeHKOM sHanennH aßTopH3amm:

PaccTOKHHe_M eKgy_onopaMn_ Ha 3ma eTÇH_npo Jie tom .

._b_texHHnecKoft_ ^HTepaType_CypaMCKgñ_TOHHejn>_cnpaBe^¿
JHBO_Ha3HBaiOT _naMHTHMKOM _BUCinerO^OCTIIKeHHH HCKyCCTB^ 
npo iiyio ro_B ena.

5. B 3HaneHne npejiMeTa h ero xapaKTepncTjœn, Tfflm3npoBaHHaa 
CTpyKTypnan cxewa koto poro - hto /ecTi>/ KaKoe, bxojiiüiz 
cjiejiyroume Haöopu Mosejieü.

5. I. IIpMiiHCHBaHJie npn3HaKa npejiweTaM pa3Hoü ceMaHTincn 
/cooppKeniie h nacTß ero, BenjecTBO, jieîtCTBne h T.n./ 
npejuncaTHBHHM conpaxeuaeM myx hmSh:

B CTpOMTCJILCTBe ra£poy3JIOB_ HaHÔOJiee_TpyaoëMKH_3eMJIHHHe 
H óeT0HHHe_paÖ0TH.

5. 2. OnpejiejieHKe BejiMHMHH npejyjeTa:

SaTpaTH ZPlAä «a_ CTpOHTWILHO-MOHTaXHue paÓ0TH_C0CTaa>IHIDT 
0.25- 0,32_ HeJioßeKaZn^-Ha o^kh_ KyóoMerpjsgaHHg.

5.3. npKimcHBaHHe npn3HaKa kocbohkhm cnocoőoM yfaen3oceMiriHHM
KMeHew/H c OTTeHKOM 3HaneHnä aBTopusaipw, aBTOKaysauMH 
mm Kaysauim:

PpraHHHeÇKoe_cTeKJio xapaKTepiisyeTCH _cnoçoÔHOCTLM _npo- 
nyçKaTL yjiBTpaçpiMojeTOBHe ay^nx
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5. 4. SHaneHne waTepxajia npejiMera:

B cMemaHHHx KOHC2PZrajMx_rojioBH Bano^Henu 03_deToHa, 
a KaMe£HH6_CTeHH_-_ 03_^epeB^.

5. 5. EaaHaweHHe npejiMera:

KoH$epeH¡j-3a^ Ha_I000 MecT_ npe^Hasnanen_jypi_ cobs^ 
^aH0#,_TOp®ecTBeHHHX_ 3acegaHi^,_ npoBe^eHnH_KOHgep- 
TOB 0 J^eMOHCTpai¡00 _X0HO$0JIBMOBX

5. 6. Snaneane cocTasa, CTpoeHna npejiMeTa:

B cocTaB_nopTJiaHfineMeHTa_MoxeT_ bxo^htb ao_5^ ranea, 
2o_I5^_aKT0BHoñ _MHHepajibHoü_JiioóaB^K_M_He doaee 10^ 
nHepTHOítja^óaBKaj,

5. 7. Snaaenne xapaxTepncTHXH c ott6Hxom asTopasanm; 
BocnpHKTHe 0^0 oÓHapyaceHHe np03Haxa:

BHCOTa_nHpaMM^H oxas^nac^ 2aBHoñ_o¿Hoñ_ MW7ja£nHoñ 
aojte^paccTOJfflKH ¿o_ coaaijax

5. 8. SHaneHue XBaji0$0impyuiien aBTopnaamm:

Ka^HiLa^eMeHT^ paccMaTpnBaeTca xax csodo^HMil xydinc..,

JUh conocTaBueHua Hajioxennoro o KOMwyHra;aTHBHHX ejm- 
Hnpax pyccKoro «3HKa c ejoiHJmaMH BenrepcKiix u HeMeuKmc 
Teneros nojiodHoro npo$0Jifl mh BHdpajm «Ba MeTo;ua: a/ me 
nepesejm odpasuoBue Mojiejni pyccKoro asurca Ha BeHrepcKirit 
h HeMemorii S3HK0; d/ mh nojiseprajui anajinay BearepcKHe 
0 HeMeiiraie TeKCTH npHMepno Taxoro xe odtéMa h nojiodHoro 
npo^HJiH, xax Kopnyc pyccKnx t6kctob /Kajia, 1980 n 1984; 

. । vailü ¿.ILííJ xj •.. ¿J xj ÓVC , U.tJ G 0*11^-11^ j ;J u L* jLd G t, .JIojiyaeHHHe aHa/nnots
KOMMyHHKaT0BHHe ejx0H0BLi odoHx K3HK0B mh crpynnHpoBajm no 
cMHCJiy 0 GTpyKType.

OxasajiocB, hto BeHrepcKHe h HewenKne CTpyKTypHo—omho— 
jioBue eR0H0ijH nojwaroTca Taxofi xe rpyninipoBHe, xax h eAKHjnp' 
pyeexoro a3Hxa; b axcjie BeHrepcxxx 0 HeMemcHX npewioxenax
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He óhjio TaKHX, KOTopue őh no cBoeMy SHanenroo ae bxojuuih 
b oäbh H3 naőopoB Nionejieß, nojiyneHHHX npa nocjienoBaHKH 
pyccKHX T6KCTOB, n HOHTH K BceM naőopaM Monejieß pyccnoro 
H3HKa npHcoejiHHiuiocb onpenejiëHHoe KomnecTBO npejuio- 
xeHMÄ BeHrepcKoro n HeMennoro hshkob, aKBnsajieHTHHX no 
3HaneHKK) n nacTnnHo no CTpyKType KOMfayHKKaTKBHHM enn- 
HnnaM pyccKoro asuKa.

OTHOCKTeJIBHO Ö O JIMIO e KOJKHeCTBO - HOJIOBMHa c jnnnHHM - 
nepeBoflHHX npejyioxennß cosnanaeT no cwucjiy n CTpyKType 
o nojiyneHHbiMK nyrëM anajuiaa npejyioxeHJiHMH BeHrepcKoro 
n HeMemcoro hskkob.

HHTepecHO, hto Tárate oTHoonTejiBHO MHoro rJiarojiOB 
Haranx MoneJiefl coBnanaeT c raarojiawn, nojiyneHHHMn aHaJinsoM 
Apyroro TnnafnpoBenëHHHM no TeKCTaw HeweuKoß HaynHo-TexHn- 
necKoß npo3H. Anajmsy nonneprajuici> npejuioaeniiH, coaepaamne 
nojtynpennKaTiiBHyro KOHCTpyKipno, oprannsoBaHHyro OTHMeHHHM 
cymecTBnTeabHHM / 1983/.

Ha caMOM neae, TaKoe coBnanenne nac ne nopaaaeT: 
npn MccjieaoBaHmi CMUcjia k CTpyKTypu oTnejitHUX KOwnoHeHTOB 
npejuoxenml hohth b KaxmoM naöope Monejieß, ocoöenHO co 
3HaneHneM npnsnaKa npn npenweTe, HajmaecTBOBaJin coneTaHM 
c neBepöajiBHBiMii nwenaMK.

Ho CBimeTejincTBy oiihti> jipyroro anaansa, npoBomiMoro 
Hara b HacTOHnee Bpewi, Tanne oTHMeHHue KOHCTpyKinm nacTO 
ÆBjiæoTCH KOMHOHeHTawn npejuioseHnß, cTpyKTypnaH cxewa koto- 
pux - HTO KMeeT HTo,_HTo_HBJineTCH 5eM,_HTO_3aiyao2aeTCfl_B_ 
3ëM,_HTo_/npe^Ha3HaHeHo/_ ¿yin nero_.

Tanoe cosnaneHne no3BojweT naw omiTaTL cmhcji aaőopoB 
npejuiOKennß, nojiyneHHHX ueTonoM CTaTMCTnnecKoro aHajinsa H 
MonejmpoBaHMH, ceMaHTnnecKnMn yHHBepcajiaaMn, npnMeHKTeJn.no 
k HaynHoß npose/cM.TaÖjnmy Jé I, naoőpaxaKmyro CTpyKTypHyu 
cxeMy Monejiefl Tpëx H3hkob/.

npnMeHKTeJn.no
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Dpa COnOCTaBJieHHM KOMMyaaaaTaBBaX eAKBap Tpëx H3MKOB 
noaynaeTca caeAyioman aapTnaa.

Iio aaaaasy TeacroB, b paMan sHaneHM A/ aaaanaa BXOAnaa 
80 MOAeaeö pyccaax npeiaoxesaä, 51 MOAea aeMepaax, 36 mo- 
RejieA Bearepcanx npeAaoaceaaä, a oaa crpynnapoBaea b 14 
HaöopoB MOAea eä /no« A/.

BsyTpa saaneaaa aaaanaa b BearepcaoM aaaae b II ns 
14 MoaeaeS npeAnoxeaafl moxbt őhtb ynoTpedaëa BKBasaaeaT 
3K3MCTeHimajn»Horo raaroaa dart A.e. ero caoBo$opua b 3-m 
aaue aacToamero Bpeweaa/.

3to nojwepHKBaeT caasaaaoe o tom, hto Bearepoana bksh^ 
CTeHimaJiBHHË raaroa - a no Mop$oaonnecKo—CTpyKTypaaM 
ocodeaaocTHM /oh cnparaeTca a ae nyamaeTCH npa BKHBaeann 
CMacaa 3K3HCTeHiiaaJiLH0CTa b ApyroM BcnoMoraTeaaaoM asaaoBOM 
cpeACTse, aaa aasncTeaKKaaBaafi raaroa b aeMepaoM asaae/, 
a no OBoeS cewaaraae /aoTopaa, BcaeacTsne BameynoMaayTax 
ocoőeaaocTeít, npoÆMHeTca őojiee cajitao, aescana cewaaraaa 
3K3acTeanaajn>aoro rjiaroaa b aewenaoM asaae/- moxbt őbtb 
ynoTpeôaëa b őoatniaHCTBe aaőopoB Mokane#, Bapaxaxmnx saa- 
aeaae aaaaaaa. Maae raaroaa 3neci> b aeaoTopax CTpyaTypao-CMao- 
aosax eaaaanax coBceM ae ynoTpeöaaioTca, b ocTaataax cayaaax 
ona aaaaaecTByDT nacTO Toatao b CTaaacTaaecaax neaax, aas 
caaTaa MoaoToaaocra penn.

B nepBOM aaőope /I.I/ apyrae BcnoMoraTeataae aasacTea- 
naaaiHae raaroaa Booöme ae Moryr öan» ynorpeöaeaa; ecaa oaa 

Bcë-raaa HaaanecTByKT, oaa BapaaauT ^asacaaä aaa Moaaataaä 
oTTeaoa saaneaaa aaaanaa.

B neTBëpTOM a nesaTOM aaőopax woaeaeä /I.4 a 2.3/ b 
Bearepcaax TeacTax jipyrax raaroaoB ae aaöaroaaeTca /xora ax 
ynoTpeőaeaae őiüio őa bosmombo/, b 1.6, 2.1, 2.2, 2,5, 3,1 
aadopax nacTOTaocTB Apyrax raaroaoB aőcoaioTHo aaaaaa.
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B 1.4. h 2.5 aadopax cnocod Bitpaaceaua pyccKHX Moaemeit 
KOHTpacTnpyeT c BearepcKHMM, b 3.1 aadope ynoTpedjieaiie 
BKSJiCTeHiinajiBHoro raarojia -3KBiiBajieaTa duTi>_ b BearepcKOM 
asióte adcojnoTHo npeodaiajiaeT, b npoTnBcnojiostaocTH c pyccKBM 
H3hkom, roe ynoTpedJieane KoacTpyKunn y nero-ax /ecTb/ 
hto-h. b aaaneaini noceccHBHO-KBa.nM$Hiinpymero najurnia 
b aaynaoM cTiuie cjuebho orpaniweHo.

Saaneane 3.1 - 3.3 aadopoB Moneaeñ b BearepcKOM asióte 
MomeT dwTB nepesano k aenocpeocTBeaaEN npejmKauiBHHM conpa- 
xeaweM nsyx rojea, des rjiarojia, Koma b cocTase npn3HaKa 
cjiOBoeoaeTaHMe c BMeneM peJiaTUBaoro mm KaTeropiiajn>Horo 
aaaneana. Hajmane npnsaaKa y cydteKTa BapautaeTca n ocoduM 
cy$$MKCOM TaKoro rojean: -ú/u .stnu. .1 .ni n T.n.,
aanojiodne saaneanü KaKoro-ax SBeTa,_$opMH_ n T.n. TaKaa 
CTpyKTypaaa cxewa ynoTpedjiaeTca b BearepcKOM asióte aatiaoro 
ñame, Hexejm b pyccKOM.

B aeMemtoM asióte, ksk oto oKasamoci. npn nepesojie pyccKnx 
npejuiOHeanil, b 9 aadopax Mojiejieñ Moryr daTt ynoTpedJieau aeMeii- 
Kne sKBiiBaaeHTH raaroaoB, HajmnecTBywix b KOtdfjyHintaTHBiíHX 
ejutanoax pyccKoro asiota /I.4, 2.1, 2.2, 2.3, 2.4, 2.5, 3.1, 
3.2, 3.3/. lio CBnneTejrbCTBy aaaJDisa tckctob aeMemtoñ Hayaaoft 
nposH onn n ynoTpedaaioTca npn Bapa'Keaim jiaHaux saaneaiiñ. 
B to ate Bpewa b aeMeiptoM asióte aeT tskoS umpoKoñ raMMH noay- 
BeuiecTBeaaax SKSiicTeamiaaLaMX rjiarojioa, Kan b pycccoM asióte, 
no nx Bcé eme aaNiaoro dojn>me, aescejni b BearepcKOM.

6 aadopos womejieü npejuioateanñ pyccKoro asiota: 1.4, 2.4, 
2,5, 3.1, 3.2, 3.3 aaajiorrooiH no CMHCJiy n CTpyKTypaoit opraan- 
3an¡m MojiemaM aeMeiptoro asiota; sto Kan paa Te aadopn wojiejieñ, 
KOTopue KoaTpacTnpyKxr co cnocodoM Bapaaceana b BearepcKOM asióte. 
B Tárate aadopa bxoott npeame acero Macea .neceMaaTnsnpoBaaaHX 
KpaTKHx CTpajiaTejiMHX npanacTnit n b pyccKOM, h b aeMemtoM 
asiotax; b BearepcKOM asióte b tskiix KOBCTpyKnaax ynoTpedjiaeTca 
ojuih tojibko SESKCTeannaJitaiiñ rJiaroji-SKBMBaJieoT rjiaroma dnTbx
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n, no CBiweTejiLCTBy anajmaa, b hckotophx cjiynanx, ocoőuft 
TJin npmacTM: ot rjiarojioB co ananenneM Kaysannn őhthh, 
c MonajEbHoS MOjjníMKamiefi, nanp.: létesíthető /snanenjie 
kőToporo: MoxeT ÓHTb_co32aHo/.

3 naőopa MOAenefi pyccKoro asmca co ananenneM KBajin- 
q^mnpyxmero HajmnnM /Hajmnne upnanaKa y cyőteKTa/ Tarace 
anajorawi a no CMHCjiy, n no CTpyKType moacjihm neMerpcoro 
H3HK3 /KpOMe HHTM K3 202 eAKHMH pyCCKOPO H3MK8 CO CTpyK— 
Typnofi cxömo3 y ^ero-n /ecTs/ hto-h., no^oónoö cxewe 
KOMMyHHKaTMBHHX enaHnn BeHrepcKoro H3mca, BKpaxannEK ash- 
noe sHanenne/.

Snanemie npasaaica npejwTa /ToamecTsa n xapaKTe- 
pncTMcn/ BupasaeTCH 69 moashotíh pyccKoro nsinca, 40 MonejriMn 
HeMenKoro, 57 MOAeJMMii senrepcKoro hshkob, m ohm crpynmipo- 
BanH Tarace b 14 Haöopos MOjiejieit /non E/. B btom hmcjiö 23 
Mojiejin pyccKoro namca, 12 Mojiejieñ HeweijKow Harnea, 14 Mo^ie 
jieü BeHrepcKoro Maura bxojimt b saanenne WHTn£iíKanMM 
npejiMeTa.

BnyTpn snaneHMM jmeHTM$MKaunii őes ottchkh sHaneHiiH 
aBTOKaysaunn, Kayaannn, aBTopnsamni b pyccKOM nauKe KOMMy- 
HMKaTMBHHe ejniHHnU CO CBHSOHHUM SJieMeHTOM B CBO6Ö CTpyKTyp- 
ho2 cxewe aőcojnoTHO npeoőnajiaroT. KoMMyHMKaTMBHue ejnnamu b 
BenrepcKOM H3UKe, HaoőopoT, BupaxaioT ananenne WHTH$KKanmr 
oneHi» náció Őe3 CBHaonHoro rjiarojia, c HenocpeacTBeHHuM 
npenMKaTMBHHM conpaacenneM jiByx mmöh, h nacTOTHOCTB cmsom- 
hhx rjiaroJioB b nepsoM n bo btopom Haöopax moa énén npejimo- 
»ceHnü, Bupaícawix MAeHTM$MKaiiMB, aőcojnoTHo HMaKan.

ÜHTepecHO, hto b BeHrepcKOM H3HKe HOT TaKoro Mapjoipo- 
BaHHoro cBHsoMHoro rjiarojia, kbk mbmhtbcm_b pyccKOM nawKe, 
XOTM CJIOBO&OpMa _ vaü _ /3 eAMHCTBeHHOPO MMCAa OT 3K- 
SMCTenunaJiBHoro rjiarojia le£ni _ / b aHaneHM npnsnaKa 
npesMera He ynoTpedjuieTCM.
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B BenrepcKOM asmce b BunonHenue 3Toñ rpammaTnnecnoñ 
ponn "BOBJieKaioTCH" nenoTopue npyme rniarojm, KOTopne, no 
CBoeü ceMaHTKKe, moryr óhtl nojiHO3Ha’fflHmn Kan KomnoneHTH 
KOMMyHHKaTUBHHX eHIIHKU, C HHHM TUnOBHM 3Ha*ieHKem. BMeOTe 
c rem, yacTOTHOGTB TaKKX CBH3onHHX miáronos b nepBOM 
m btopom Haóopax moneneit /4.I, 4.2/ 0TH0CKTem>H0 nasKaa.

Cbh3ohhh6 miarona b BenrepcKOM hshkb ynoTpeónaioTca 
rjiaBHHM oÓpasoM b CTpyKTypHux cxewax KOMMyHHKaniBHHX eOT- 
hmi, BupaMaioimix nneaTn^nKanmo npenweTa, o ottbhkom sHaueanñ 
Kaysaijjui, aBTOKaysaumi, asTopnsauun, sanee, npn supasenun 
SHaneaiia xapaKTepucTiiKii, b KommyHHKaTUBHax ennamiax co 
SHanenneM HasaaneaiM n cocTasa npenmera.

B ocTam>HLix aaóopax moneneü nacTOTHociB OTsentHHX cbhsoh- 
hhx miáronos Tarace HesncoKaa n cpejm hhx Tarace neT TaKnx 
MapKnpoBaHHUX csasouHMX rnaronoB, Kan b pycccoM H3MKe. YnoTpeó- 
nenne aeKOTopux KOHCTpyKimñ HenoprnaruBno b BenrepcKOM asmce, 
n onart-Taicn 3th ae KOHCTpyrajini pyccKoro asurca añanoraxHH o 
esnHimaMn HeweiiKoro usurea, HanpiiMep, CTpyKTypHae cxeMn 4.2 
Haóopa Moseneñ. B BenrepcKOM nsnKe Tasoe snanenne supasaeTCH, 
Kan npaBiuio, b pawiKax npiisaTOHHoro npejuiOHeHiiH.

Ananornii c HewenKiiM hshkom b KOMMyHHKaTUBHHX esnnimax, 
yTBepEcnaKmjix TMnoBoe SHa^enne npnsHaKa npesMeTa, no nonn- 
necTBy wenmie, Hexcenn npn BnpasceHini TnnoBoro snanemiH HammHH, 
n. Kan npaBiino, onn ne KacaioTcn Bcex Moneneñ ojmoro naóopa b 
uenoM.

B HeweijKOM H3tn<e Tarace neT hucto cbhbohhhx miáronos, 
Kan HBnaTbCH b pyccKow asmee; csasna sein cnparaeTca, n 
ee cnoBo$opMH Moryr óhtb ynoTpeónenif bo Bcex mnjax. BwecTe 
c TeM, b BHpaaeHHe 3HaaeHna npnanaKa npejiMeia b neMeiíKOM H3HKe 
Tárese BOBnenaioTCH pasnue rnaronn, "BemecTBennaa CTopona" 
KOTopnx cnaóaa, "rpaMMaTMnecKaH" uce - opraHH3yioiiiaH pom> - 
cnntHan: Kan BcnoworaTenBHHe asnKosue cpescTsa, om oprann- 
3yroT BHCKasMBaHiM, ocnoxHíia ncxojiHyio TnniisnpoBaHHyio OTpyrc- 
Typnyio cxewy. Ilpn stom, cxosctbo pyccKnx n HeMeuKnx KOHCTpyx- 
miü, supasaioimix ssaaenne upnsnaxa npn úpenmele, doñee Mapnn- 
poBano, nem cxoncTBO npn EupaMenioi TimoBoro sHaneimH HantumH,
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nőo aenoTopae kohctpykiíhh HeMeiiKoro H3HKa, opraansoBaHHae 
Takunk "nycTHMn" rjiarojiaMH, cosnajiaioT c pyccKHM hojkoctbd 
num nacTanno, a, KaK Ma roBopjorn Baine, oTjnmaDTCH ot seH- 
repcKHX KOMMyHHKSTHBHUx ejmHnn no crpyKType.

HeKoropae cxonnae no saaneaiw KOMMyanKaTHBHue ejunnma 
pyccKoro, HeMeiiKoro, BenrepcKoro hbhkob mb npoaHannsHpo- 
saHHoro Kopnyca iwunocTpHpyioT cxohctbo h pasjumne CTpyK- 
Typnax cxew rpëx hshkob: b pyccKOM n HeweijKOM hbhkbx Ha- 
JinnecTByioT pasnae, ho cxojHae Meawy coöoä neceMaHTiranpoBaH- 
Hae iviaroJiH. B BenrepoKOM HBHKe mh Haxojw ns 10 npnMepoB 
b 3 KOMMyHMKaTUBHax ejmHMiiax co sHanenneM HajurniH npenMera 
sKBMBajieHT rjiarojia óhtb¿ oäho npejuioxeane sapaxaeT ana- 
neane nocecczBHo-KBajin$niinpyí3mero najnnniH n Tpa npejuioxe- 
HM saaneane npnsaaKa npn npejiMSTe aenocpencTBeHHHM npe- 
ÄMKaTMBHHM COnpHXeHHeM ÂByX HMëH; TOÆbKO B 3 ejIHHimaX co 
BHaneHMeM npnsaaKa npH npeuMCTe HajumecTByer cbhbohhhü 
rjiaroji. B btom micjie b 2 ejmanaax BapaxaercH BHaneHiie npn3- 
Haica npa npenMeTe c ott6Hkom aBTOKaysaumi /cM.TaŐJinpy Ä 2 /.

Peay^LTaTB conocraBJieHiiH Tpgx hbhkob Moiyr őhti McnanMo- 
Bana ae tojebko b oőyneHUH pyocKOMy asaicy - bto yæ caMo 
coöoä. TaKoe conooTaBJieHHe cnoooőcTByeT h TOMy, htoőh TpaK— 
TosaTi pyccKHÉ hbhk BHyrpn cncTeMa asaKOBoro odpaBOBaana 
Booőme, ae pasáéban ero ot npyrax hbhkob. B Be arpan npjiHHTo 
rOBOpMTB O pyCCKOM H3HK6 OT^eJEBHO, K BM6CT6 O T.H. SanajIHHX 
H3HKax. TaKoe pasjmeHHe, no pasHHM cooôpaœeHMHM, woxeT őhtb, 
b OAHO speMH ŐHJio npaBazn>HHM, ho cefinac yxe CKopee npenar- 
CTByeT, neM noMoraeT TOMy, htoőh ynamnecn Bnnejm cbhbb 
pyccKoro H3HKa c npyniMn, M3ynaeMHMn b Bearpun nnocTpaH- 
HHMK H3HK3MM KHJIOeBponeäCKOä CeMBH, H npaBHJIBHO OIieHIMH 
Meció pyccKoro Hsaxa b hx oönjeä CHCTeMe k SHanenae ero 
HByneaiiH.
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I. ¡toeDTCS Taxxe Kpany c noBopoTHoü öamHeä.

... das Wasser ... mu3 ao lange zurückgehalten werden, daj 
wieder freie Vorflut vorhanden ist.

>
Vannak azonban mar olyan berendezések is, amelyek a jelenleginél 
5O-7O-szer nagyobb mértékben aknázzák ki az urán energiáját.

2. HaHŐoJiee pa3BUTH6 no bhootö KOHCTpyKTHBHue aneweHTH pacno.’ioFeHH 

BHe ocHOBHoro npocTpaHCTsa BHyrpeHHero oőséMa 3naHM.

Grundsätzlich werden in den Seitenschiffen die VerbindungB- 
gänge, Nebenräume und Unterrichteräume untergebracht.

A szerelvény első és utolsó kocsijában vannak a távvezérlésű 
haj tómotorok.

3: HaHejm oőhhho uwem aaKOHneHHy» oTnearny HapyxucS uoBepxKocTM.

Die Fu3böden werden auf Sperrholzformen gegossen und heben 
daher eine glatte Deckenseite ....

Szúró, döfő hatással szemben nagy a mechanikai szilárdsága.

4. OcHOBHyB pojn> b nosuineHini npowooTH npn Mániáé bhhojihmdt kaprot 

Hue noKpuTM.

Im Zuge der SUdautobehn ... nimmt die Überquerung des norl- 

südlich verlaufenen Gebirgszuges ... eine hervorragende 

Rolle ein.

A közúti balesetek előfordulásra és kimenetelére a három 
hatótényezőnek, az útpályának, a járműnek és az embernek 
egyaránt jelentős befolyása van.

5. OpraniraecKoe ctcjüio npeucraaJiHer coőoá őecijBeTHHÖ mxMpaqwft 
Marepwi.

Der vielfach benutzte Ausdruck Schwebstoffabtrag ist ab­
sichtlich vermieden worden, denn daS Abwasser- oder Algen­
anteil stellt keinen "Abtrag" dar.
A legfejlettebb számj egyvezérléeá, szerszámgép a e^kféK f..’;- 
ciót végző automata, amely egymást követően tud egyaz- 1 munka­

darabon különféle megmunkálást irányítani.
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•6. TaKoe npocenaHHe... npn yajiaxneHim HBJiHercH pesyjitTaTOM paspy- 

ineHiiH CTpyKTypu h nocjiesyMiuero ymioTHeHUH nopojm non neiiCTBEew 

coöcTßeHHoro Beca.

Die unter 45 Grad geneigten Glaslichten bilden ein entsprechendes 
Gestaltungselement.
A gépjármüvek időszakos műszaki vizsgáztatását végző üzemekben 
előfeltételek a pontosan üzemelő járműdiagnosztikai berendezések.

7. Sajiana onajiyöoK coctoet b tóm, htoőu npmiaTB őeTOHHOü CMeon onpe- 

«ejiéHHyD $opMy.
Das Prinzip dieser Methode besteht in der pausenlosen Erfüllung 
von Beton mit Hilfe aufwärtsgleitender Formen ...

A porlakkozás alapelve az, hogy a port a tárgyra juttatják ...

8. Hmshho TaKan CHCTewa Jierjia b ocnoBy KOHCTpyKTHBHoro pemenaH bhcot 

HOPO 3Ä8HMH C3B.
Das Schwergewicht liegt in der Herstellung der diesen Platz 
kreuzenden U-Bahn und U-bahn-Abschnitte...

A szennyvizek tisztítására használt eljárások vagy a kérniai 
lepárláson és az azt követő ülepítésen, vagy az ioncserén,vagy 
a bepárláson alapulnak.

9. Mcxoähhm waiepnajiOM jyia ex xaroTOBjieHUH /ueMeHTa h KSBecTM/ 
CJiySJIT E3BECTKX K3BEGTHXX M3B8CTHHK.

Als Dacheindeckung dienen wärmeisolierte Trapezbleche und 
darunter drei Lagen Pappe,

A nagy táperejü, fehérje- és vitamindűs alga ... a jövőben 
Ázsia mellett más világrészek lakosságának is táplálékául 
szolgálhat ...

10. CTcUIBHHe KOHCTpyKUHM OKasaOTCL Benyneíi KOHCTpyKTEBHOÜ áOpMOÜ 

MeTaJunnecKiix KOHCTpyKujrii.
Während am Südknoten zwei Fu3gängertunnel vorgesehen wurden, 
erwies sich am Nordknoten der Bau von zwei Fu3gängerbrücken 
als zweckmä3iege Lösung.
Ehhez azonban az AFIT jól időzített helyzetfelmérése nem bi­
zonyul elegendőnek.



- 245 -

JIUTEPATYPA
I . - AőpaMOB B.A., Henaesa B.M., Xapnesa M.A. PyccKuft 

H3HK JUIH CTpOHTe^efl. - M.J PyCCKHÜ H3HK, 1976.

2 . - Banpnesa H.C., BnnmaKOBa T.A., CnoőnoBa Ü.A.noooőne 
no pyccKOMy H3HKy juih CTyneHTOB—KHOCTpanneB Texmi- 
necKnx sy3OB. - M.: Bncmaa niKOJia, 1972.

3 .- BeHBenncT 3. Oőmaa jniHrBiicTHKa. - M.: IIporpecc,I974.

4 . - Bojma K., Hajúi 3., Ilann í. Kypc coBpeMeHHoro pyccKoro 
H3MKa. - Bn.: Tankönyvkiadó, 1968.

5 . - ByjiHnma P.B. K nooTpoenn» Tunojiornn npejmKaioB b 
pyccKOM asuKe. - Bropoft BapiiaHT miaccn$nKaiiH0HH0É 
ceTKn n oímcaHne neKOTopnx npennKaTHHX tkhob pyccKO- 
to HBMKa. - B kh.: CeMaHTHnecKne tjoth npemmaTOB. 
- M.: HayKa, 1982.

6 . - BnHorpajxoB B.B. Pyccicnfi hsuk. - M.: BacniaH niKOJia, 
1972.

7 . - PpaMMaTiiKa pyccnoro H3HKa, t. I /non pen. BunorpanoBa 
B.B., McTpjiHoft E.C., BapxynapoBa C.P., t. II /Hon pen. 
BHHorpanosa B.B., Mctpuhoü E.C. - M.: AnaneMna nayn, 
1952, 1954. - a. I, 2, 3.

8 . ~ PpaMMaTiiKa coBpeMeHHoro jiMTepaTypnoro asuKa /ITon pej;. 
IllBenoBoÉ H.K). - M.: HayKa, 1970.



- 246 -

9 . - 3ojioTOBa r.A. Onepn ^yHramoHajitHoro cuHTaKcuca 
pyccKoro namca. - M.: Hayna, 1973.

10 .- 3oJioTOBa r.A. KoMMyHHKaTBBHue acneKTH pyccKoro 
cMHTaKcnca. - M.: HayKa, 1982.

II .- Mirrpo$aHOBa O.H. flame HayiHO-TexHnnecKoií juiTepa- 
Typw. - M.: MW, 1973.

12 .- Itapo$aHOBa O.K. Haynnuil ctjuil penn: npodneiviH 
oőyneHim. - M.: PyccKnit h3hk, 1976.

13 .- Oőqee H3HKO3HaHwe. BnyTpeHHan CTpyKTypa nauna. 
/ Otb. pen. CepeőpeHHKKOB E.A. - M.: 1972.

14 .- nemKOBCKnü A.M. PyccKnit cuHTaKcuc a naynnoM 
oCBemeHMU. - M.: ynnenma, 1956.

15 .- noTeŐRH A.A. Ms aanncoK no pyccKofl rpawwaTHKe. - 
M.: ynnenrw3, 1958, 1968. JI.: 1941. - T. I-n.m.W.

16 .- Pyccnan rpaMManiKa. /lion pen. UlsenoBoií H.K)., 
ApynoHOBOÍ! H.H., EonnapKO A.B., MsanoBa B.B., 
JIonaTHHa B.B., ynyxanoBa M.C., 4>jvniHa $.n. - M.: 
Hayna, 1980.

17 .- CTenanoB K).C. Ochobh oömero H3HK03HaHHH. - M.: 
Ilporpecc, 1975.

18 .- yneÖHO pyccKoro namea. / SynoBCKaa E.E.,3ojioTOBa r.A. 
JleonoBa 3.H., MoTima E.M. - M.: PyccKiiit hshr, 1984.

19 .- UlaxMaTOB A.A. CuHTaKcnc pyccKoro namca. - JI.: 
ynnenma, 1941.



- 247 -

20. - lHepőa JI.B. MsöpaHHue padom no pyccKOMy 
H3HKy. - M.: y^neAma, 1957.

21. - Kajla Béla. Műszaki szöveggyűjtemény. -
Bp.: II, 1580, III, 1984.

22. _ Köhler Olaus. Supplementverben im Fachtext 
- Analyse verbalnominaler Fügungen in deutschen 
wissenschaftlich -technischen Fachtexten.
Dlss. B. - Dresden« 1983.

23» - Marsóy Lujza, Tóth Mihályné, Herter Györgyné. 
Orosz nyelvkönyv építészmérnök-hallgatóknak. - 
Bp.« Tankönyvkiadó, 1977.

24. - Német műszaki szakszöveggyüjtemény. / Deák Ágnes, 
Iván Mária,.Somos Edit, Tóth Mihályné,Villányi 
Márta. - Bp.« sajtó alatt.



- 248 -

ON COMPARISON OF COMMUNICATION UNITS_OE. STATIC MEANING IN 
RUSSIAN, GERMAN AND HUNGARIAN. ,

Klara Toth

Communication units denoting existence and qualification 
are characterised by static meaning} this is particularly 
true of scientific-descriptive prose.
By expressing the attribute we, at the same time, denote its 
permanency, by expressing the existence or localization of 
the subject, and, to a smaller extent, its changeability 
in time. In conveying these meanings the nominal sentence, 
which is a connection of two substantives having predicative 
relation and a copula, or the verb "to be" as an auxiliary,, 
is of great importance. Therefore, when analyzing meanings of . 
existence and qualification it is also necessary to examine 
some peculiarities of the substantive verb and its functions 
as well as the parts, structure, and meaning of the nominal 
sentence. This should be based on statements of classical 
and modern linguistics.
In the Russian, German and Hungarian languages both the verb 
denoting existence and the nominal sentence show similarities 
and dissimilarities. Similarities are found mainly in semantics 
while divergencies in language formation.
Communication units conveying the two meanings in all the 
three languages can be arranged in 14 model lines consisting 
of synonymous communication units. On the level of language 
formation in Russian and German partial analogy can very 
frequently be observed and full analogy can often be observed, 
too, whereas the structures of Hungarian are different. The 
reason for this, is partially the différencies in morfological 
structure and syntactic functions of the verbs sein,
lenni. Neither having incomplete paradigm, nor sein
with its sheer semantics are capable of fulfilling the function 
of an organizing unit in scientific-descriptive prose in 
Russian and German; a variety of other desemantized verbs 
and expressions are used in this function; these show 
similarities in the two languages in question (Russian and 
German).
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In communication units of static meaning the existance of 
desemantized organizing units in scientific-descriptive prose 
can be observed in all Indo-European languages.
Other verbs are used in Hungarian not of compulsion but mainly 
for stylistic purposes.
A study of the structure of communication units and organizing 
elements is an important means of both translation techniques 
and preparing for studies of the second foreign language.
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OROSZ, NÉMET, MAGYAR SZAKSZÖVEGEK STATIKUS JELENTÉSŰ KÖZLÉS­
EGYSÉGEI ÖSSZEVETÉSÉNEK NÉHÁNY KÉRDÉSE

A létezést és a minősítést kifejező közlésegységekre 
jellemző a statikus jelentés; különösen áll ez a tudományos­
leíró prózára. Az attribútum kifejezésekor egyúttal annak 
állandóságáról van szó, a létezés kifejezésekor a szubjektum 
meglétéről vagy helyhezkötöttségéről, kevésbé az időben való 
változásáról.

Ezeknek a jelentéseknek a megformálásában fontos szerepet 
játszik a nominális mondat: két névszó predikatív viszonyt 
tartalmazó kapcsolata, kopulával, ill. a létigével mint 
segédigével - vagy előbbiek nélkül.

Ezért a létezés és minősítés jelentésének elemzésekor 
meg kell vizsgálni a létigének néhány sajátosságát, ill. a 
nyelvben betöltött funkcióit és a nominális mondat részeit, 
szerkezetét, jelentését, a klasszikus és kortárs nyelvészet 
megállapításaira támaszkodva.

Az orosz, német, magyar nyelvben mind a létige, mind a 
nominális mondat egyezéseket és eltéréseket mutat; az egye­
zések főleg a jelentés síkján, az eltérések a nyelvi meg­
formálás síkján mutatkoznak meg.

A két jelentést kifejező közlésegységek mind a három 
nyelvben 14-14 modellsorrá rendeződnek; a modellsorok szinonim 
közlésegységekből állnak. A nyelvi megformálás szintjén az 
orosz és német nyelvben igen gyakran részleges, többször 
pedig teljes analógiát találunk, míg a magyar nyelv szerke­
zetei eltérőek. Ennek részben éppen a ____  ¿einx lenni igék
morfológiai képének és szintaktikai funkcióinak különböző­
sége az oka. Az orosz és német tudományos-leíró próza sok­
tagú, polipredikatív közlésegységeiben nem képes betölteni 
a szervezőelem szerepét sem a hiányos paradigmájú 
sem a puszta szemantikájú sein£ ebben a szintaktikai funk­
cióban más különböző deszemantizált igéket és szókapcsola­
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tokát találunk, melyek a vizsgált két nyelvben (oroszban 
és németben) egyezéseket mutatnak. A statikus jelentésű 
közlésegységekben a deszemantizált szervezőelemek jelenléte 
minden mai indoeurópai nyelvben megfigyelhető a tudományos­
leíró prózában. A magyar nyelv más igéket általában nem 
kénytelenségből, hanem stilisztikai meggondolásokból használ.

A közlésegységek felépítésének, a szervezőelemeknek a 
vizsgálata így mind a szövegértésnek, mind a fordítástechni­
kának, mind a második idegen nyelv előkészítésének fontos 
eszköze.
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Aradi András:

AZ AKTUÁLIS MONÜATTAGOLÁS VIZSGÁLATA MAGYaH MŰSZAKI 
SZÖVEGEKBEN

I.

A mondatok aktuális tagolódásának megvalósulásakor a 
kommunikáció céljai szerint különülnek el, rendeződnek s 
kapnak szerepet a mondatot alkotó szerkezetek. Ezt a tago­
lódást befolyásolja, alakítja a beszélő közlési szándéka, 
a szövegelőzmény, s nyelvenként igen változatos eszközök­
kel és formákban jelenik meg.

Azért használtam a "tagolódás" szót, hogy legalább ki­
indulásként ne a nyelvész elemző, osztályozó tevékenységé­
re gondoljunk az aktuális tagolással kapcsolatban, hanem 
a beszélőnek arra az erőfeszítésére vagy nyelvi automatiz­
musára, amellyel célszerűen és hatékonyan rendezi el köz­
lendője elemeit a mondatokban.

Most már az elemzés oldaláról nézve a jelenséget az 
aktuális tagolás vizsgálata során hagyományosan két fő 
részre bontjuk a mondatot: az előzményekből ismert közlést 
magába foglaló témaszakaszra (vagy topicra) és az új in­
formációt hozó rémaszakaszra (vagy commentre). Kialakult 
azonban a téma-réma szerkezet meghatározásának egy újabb 
változata is. E szerint a mondat témája a közlés kiinduló 
szakasza, a téma azt fogalmazza meg, amiről valamit mondani 
akarunk; tartalmazhat új mozzanatokat is, de csak előkészí­
tése valami még fontosabb közlésnek, amit a réma fejt majd 
ki. É. Kiss Katalin megfogalmazásában e definíció tömören 
így hangzik "... a téma az, amiről a mondat szól, a róma 
pedig az, amit a mondat a témáról áMít." (É. Kiss 1983, 
11; a téma-réma szerkezet definiálásának nehézségeiről 
vö. Kiefer 1983, 220. ) Az aktuális tagolás elemzésének 
általunk választott módszere is lényegében ez utóbbi fel­
fogást követi. Legfőbb előnye számunkra, hogy e felfogás 
alapján a mondatok kommunikatív tagolódását a bizonytala­
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nabb jelentéstani fogalmak helyett egyértelműbben megha­
tározott nyelvtani kategóriák segítségével írhatjuk le.

Az aktuális mondattagolással kapcsolatos vizsgálatok 
az elmúlt 15-20 évben igen lendületesen fejlődtek külföl­
dön és itthon egyaránt. A hazai kutatókra gondolva meg kell 
említeni Elekfi László munkásságát (Elekfi 1964, 1973, 1986), 
É. Kiss Katalinnak a generatív nyelvleírásra alapozott igen 
nagy hatású kutatásait (É. Kiss 1978, 1983, 1987), Dezső 
László és Szépe György tanulmányait (Dezső-Szépe 1967, 
Dezső 1972), Deme László szórenddel, szövegalkotással 
kapcsolatos munkáit (Deme 1974, 1987). Figyelmet érdemelnek 
továbbá a Nyelvtudományi Intézet strukturális nyelvészeti 
osztályán végzett mondattani, jelentéstani vizsgálatok 
(Szabolcsi 1980, Kálmán 1985, Kenesei 1986, Komlósy 1986).

1981-ben készült el e témakörben Klaudy Kinga nagy fi­
gyelmet keltő kandidátusi értekezése Fordítás és aktuális 
tagolás címmel (megjelent 1987-ben). E munka mindenekelőtt 
a fordításelméleti kutatásokhoz kíván hozzájárulni az 
oroszról magyarra történő fordítás bizonyos kérdéseinek 
kidolgozásával. Ugyanakkor számos igen értékes megfigyelést 
fogalmaz meg a magyar mondatok aktuális tagolásával kap­
csolatban, típusokat határoz meg mondataink téma-réma 
szerkezetére vonatkozóan, s gyakorisági mutatókkal is jellem­
zi e típusokat. Vizsgálataimban Klaudy munkájának módszerére, 
fogalmi rendszerére és kategóriáira támaszkodtam, ezeket 
alkalmaztam magyar műszaki szövegek mondatainak elemzésében.

Az elemzések részletesebb bemutatása előtt szükségesnek 
látszik felidézni Klaudy munkájának lényeges vonásait, az 
alkalmazott fő kategóriákat. Klaudy három, egyenként 200 
mondategészt tartalmaz^ szövegcsoportban vizsgálta a mon­
datok aktuális tagolását: orosz nyelvű társadalomtudományi, 
oroszból magyarra fordított társadalomtudományi és eredeti 
magyar nyelvű társadalomtudományi szövegekben (a mondat­
egész , majd a mondategység terminust a Deme László által 
meghatározott értelemben használom, Deme 1971).
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Én egyetlen szövegcsoportot vizsgáltam, 200 mondat- 
egésznyi műszaki szöveget. Tehát nem végeztem összehason­
lítást más korpusszal, kínálkozott azonban a lehetőség 
Klaudy egyik adatcsoportjával való összevetésre, azaz a 
magyar társadalomtudományi és a magyar műszaki szövegek 
bizonyos adatainak összehasonlítására. (Ha a későbbiekben 
a társadalomtudományi szövegek mutatóira hivatkozom, min­
dig Klaudy adatait idézem. )

Azért választottam a Klaudy által alkalmazott elemzési 
módot, mert - az aktuális tagolás kutatásában elért korábbi 
eredményeket is felhasználva - olyan kategóriarendszert 
alakított ki, amelyre statisztikai vizsgálat is alapozható, 
s amely a mondatszerkesztési és szövegalkotási sajátosságok 
mélyebb megismerését segítő elemzéseket, összehasonlításokat 
tesz lehetővé. Másrészt a kategóriákat oly módon adja meg, 
hogy azok típusai mondatkeretben meghatározhatók,noha lénye­
gében szövegszerkesztési sajátosságokat elemzünk az aktuális 
tagolás vizsgálata során. Választásunkban ugyanakkor,döniő 
ok volt az is, hogy az alkalmazott fogalmakkal a szövegek 
mondatainak olyan lényeges tulajdonságai ragadhatok meg, 
amelyek a külföldiek magyar nyelvi oktatásában is figyelmet 
érdemelnek. (De hozzáteszem: nem volt célom normatív nyelv­
tani szabályok megfogalmazása, tehát a "kész mondatok" 
jellegzetességei érdekeltek elsősorban.)

A következőkben bemutatom az elemzésben Klaudy munkája 
alapján használt fő kategóriákat és az ezekre épülő osz­
tályozás, csoportosítás legfontosabb elemeit. A kommunika­
tív szakaszhatár kijelölésében, vagyis a téma- és réma- 
szakasz elkülönítésében az alapelv a következő: a téma­
szakasz lényegi ismérve - a mondatkezdő helyzet, a fogalom 
ismertsége és bizonyos formai jegyek mellett (vö. É. Kies 
1983, 16) - az, hogy a téma "valamilyen módon el van hatá­
rolva a rémától" (Klaudy 1987, 27). Fontos megállapítás 
továbbá a rémaszakaszok típusainak meghatározását tekintve 
is: "A tematikus és a Tematikus szakasz határa a rámában 
jelölődik ki, mégpedig a Tematikus szakasz igéjének szín­
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taktikai formája vagy szemantikai tartalma révén." (Klaudy 
1981, 6).

A magyarra vonatkozóan a rémaazakaazok kétféle fő típu- , 
sát különbözteti meg Klaudy: az egyenletes rémét és az 
ereszkedő rémét.

Az egyenletes réma olyan rémaszakasz, amelynek ólén 
úgynevezett erős igei állítmány van, s ez nagyjából egyen­
letes kommunikatív töltést, azonos értelmi nyomatékot ad 
a rémaszakasz további részeinek (vö. Klaudy 1987, 28, 103). 
Miről ismerjük fel az erős igei állítmányokat? Erős igei 
állítmányokhoz azok az igei szerkezetek tartoznak, amelyek­
ben az igemódosító (pl. az igekötő vagy a névelőtlen főnév, 
tárgy, határozó) az ige előtt áll; de ide tartoznak azok a 
módosító nélküli igealakok is, amelyeknek erős szemantikai 
töltésük van (ezek gyakran negatív jelentésű igék: pl. 
tilt, akadályoz).

Nézzünk példát a Melléklet anyagából (27Q. oldal) az 
egyenletes rémaszakaszra. Ilyen a G./ szövegrészlet minden 
egyes tagmondaténak rémaszakasza, kivéve a legutolsó mon­
dategységet. (Egyébként egészen kivételes, hogy ilyen mér­
tékben "túltengjenek" az egyenletes némák egy szövegben, 
akár egy nagyobb szöveg ekkora részletében is.)

A G./ szövegrész 1. mondatában pl. az igekötő az ige 
előtt áll, és így jelöli az egyenletes rémaszakasz kezdetét: 
[_T Az aknák telepítését] megelőzi az ásványkincsek 
felderítése, kutatása. ■ 
A szövegrészlet 3« mondatában -

A kutatása] tisztázza a hasznosítható ásványok térbeli 
helyzetét,..7] 
- módosító nélküli ige vezeti be az egyenletes rémaszakaszt, 
tehát erős igének tekintjük, vagy azt mondjuk: erős igeként 
viselkedik az adott mondatban. A 4. mondatban
CT Ezzel] alapot ad az ásványelőfordulás feltárásának 
megtervezésére^]
az igemódosító névelőtlen főnév, amely állandósult kifejezést 
alkot az igével. Számos ilyen felépítésű szerkezetünk van
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(engedményt teaz, fejlődésnek indul, dühbe gurul, stb.); 
ezek a névelőtlen névszói elemek ugyanolyan szerepet ját­
szanak a mondatbeli hangsúlyviszonyok alakításában, ill. 
jelölésében, mint az igekötők. Gondoljunk pl. a tagadott 
formákra: nem ad alapot, nem tesz engedményt (vö. É. Kiss 
1933, 29).

Lényeges tulajdonsága az erős igei állítmányoknak, hogy 
ezek mind egyformán viselkednek a tőlük balra álló névszói 
csoportokkal szemben: "bal felé zártak, a tőlük balra álló 
főnévi csoport vagy csoportok egyetlen elemére sem terjed 
ki rematizáló hatásuk" (Klaudy 1987, 29), tehát e névszói cso­
portok a tematikus szakaszba kerülnek. Ugyancsak erős igei 

állítmányt képviselnek a pozitív értelmű határozószók és az 
éppen, nemcsak, csak módosítószók után - közvetlenül - álló 
igék, mivel ezek után is egyenes marad a szórend. Pl. Az 
alkatrészhiány nagymértékben megnehezítette a terv végre­
hajtását! rémaszakasz: nagymértékben megnehezítette a terv 
végrehajtását. Az egyenletes rémaszakasz élén tehát az ige 
áll módosító elemmel vagy anélkül, ill. az igét megelőzhetik 
még az egyenletes rémaszakaszra jellemző, annak kezdetét 
jelző határozószók, módosítószók.

A másik rémaszakasz típus az ereszkedő réma. Ereszkedő 
rémák az olyan rémaszakaszok, amelyekben úgynevezett gyenge 
igei állítmány van. Gyenge állítmánynak nevezünk "minden 
olyan módosított igealakot, amelyben a módosító az ige után 
áll, és minden olyan módosító nélküli igealakot, melynek 
gyenge szemantikai töltése van (pl. okoz, vezet stb.) 
(Klaudy 1987, 29). Ilyen ereszkedő rémaszakasz van a mellék­
let A./ szövegrészének 1. mondatában, ahol az igekötő az 
ige mögé kerül:

A négyütemű Otto-motorokná]J £R (Rc a következő ütemeket 
különböztetjük meg) a motor működése soránT] .
De ugyanígy gyenge állítmány (gyenge szemantikai töltésű 
igeként viselkedik) az A./3. mondat mindkét tagmondatának 
igekötő nélküli igéje:

A karburátor - már a hengerbe jutás előt£j (Rc tüzelő-
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anyag permetet) kever a beömlő levegőhöz 7] •••
Még egy fogalmat kell tisztázni az ereszkedő Témával 

kapcsolatban: a Tematikus csúcs terminust. Ez Klaudy rend­
szerének egyik kulcsfogalma: "A rémán, illetve Tematikus 
szakaszon belül megkülönböztetünk egy leghangsúlyosabb, 
legnagyobb kommunikatív fontosságú részt (ha van benne 
ilyen), és ezt Tematikus csúcsnak nevezzük" (Klaudy 
1987, 27). A gyenge igei állítmány a tőle közvetlenül 
halra álló főnévi szerkezetet a rámába vonja, ezt a főnévi 
szerkezetet nevezzük rémacsúcsnak. A rémacsúcs a rémasza- 
kasz és persze az egész mondategység értelmileg, logikailag 
leghangsúlyosabb része; emlékeztet a más kutatók által 
használt fókusz-fogalomra, de nem azonos vele (az É. Kiss 
fókusz-fogalmával való egybevetéshez lásd Klaudy 1987, 
28-29). Rémacsúcs van (Rc-vel jelölve) a melléklet A./ szö­
vegrészének említett példáiban, vagy az A./6. mondategész 
mindkét tagmondatában.

Minden ereszkedő rámában találunk rémacsúcsot, illetve 
a rémacsúcsot tartalmazó rémaszakaszok ereszkedőek. Az 
ereszkedő rámában az ige után álló bővítmények hangsúlyta­
lanok, az ereszkedő rámának ezt a szakaszát leszálló ág­
nak, semleges zónának nevezik.

A téma- és a rémaszakasz elhatárolásáról szólva Klaudy 
hangsúlyozza, hogy a rémaszakasz szintaktikai megformálása 
mindkét rématípus esetén kijelöli a mondatban a témaszakasz 
határát. Az egyenletes réma elején álló erős igei állítmány 
úgy jelöli ki a tematikus szakasz határát, hogy mindazt, 
ami tőle balra állj teljes egészében témaként kell értel­
meznünk; az ereszkedő rámában található gyenge igei állít­
mány pedig úgy, hogy a bővítmények közül a tőle közvetle­
nül balra állót rémacsúccsá teszi, míg a többi (balra álló) 
bővítményt a témába utalja.

Mint láttuk, a rémaszakasz típusát mindenkelőtt az ige­
módosítók szórendi helye, az ige szemantikai töltése hatá­
rozza meg, ezen túl még olyan elemek mint a pozitív vagy 
negatív értelmű határozószók, bizonyos módosítószók. Emii- 
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tettük az éppen, nemcsak, csak határozószók ige előtti 
szerepét az egyenletes rámával kapcsolatban; ugyanezek a 
szavak főnévi szerkezet előtt állva rémacsúcsot jelölnek 
az ereszkedő réma élén:

£3,, A műgyantákat] £ (Rű nemcsak fémek ragasztására) hasz­
nálják fel 7]
Maguk az igemódosítók és a határozószók nem képviselnek 
rémacsúcsot. Szerepük a kommunikatív szakaszhatár, illetve 
a rematikus csúcs jelzésében van. Ezt a két funkciót együtte­
sen rémajelölésnek, és az e funkciót betöltő elemeket réma- 
jelölőknek nevezzük (Klaudy 1987, 31).

Felmerülhet a kérdés: hogyan alakul a mondat aktuális 
tagolása, ha a mondategység igei szerkezettel kezdődik? 
A rémaszakasz típusait illusztráló eddigi példákban téma­
szakaszt és rémaszakaszt egyaránt megkülönböztettünk. Az 
aktuális tagolás típusait tekintve azonban számon kell tar­
tanunk olyan mondategységeket is, amelyek nem tartalmaznak 
témaszakaszt, teljes egészében némák. Az ilyen kommunikatív 
egységeket komplex rámának nevezzük. Mind az egyenletes, 
mind az ereszkedő rémaszakasz lehet komplex réma. Ilyenkor 
a mondatok, tagmondatok vagy erős igei állítmánnyal kezdőd­
nek, vagy rámacsúccsal. Ez utóbbira példa az A./ szövegrész 
6. mondatában a 2. tagmondat, az egyenletes komplex rémára 
pedig a következő mondat:

Átadták a forgalomnak a 3-as metróvonal új szakaszát-? ívja
A mondatok tagolását összetett mondatok esetén is mon­

dategységenként végeztem el, lényegében követve ebben is 
Klaudy Kinga módszerét. így a kommunikatív egységek és a 
mondategységek száma egybe esett (vö. Klaudy 1987, 39-40).
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II.

A következőkben az elemzés során kapott adatok egy ré­
szét ismertetem (A vizsgálat adatai:272.oldal)^s ahol mód 
van rá a műszaki szövegek adatait összevetem a társadalom­
tudományi szövegekre vonatkozó, Klaudy által közölt adatok­
kal.

Az elemzést 15, egyenként 10-20 mondategészből álló szö­
vegen végeztem, összesen 200 mondategészt elemeztem. Az 
elemzett szövegek jellegükben kevésbé elméletiek, inkább 
technológiai leírások, és különböző műszaki szakterületeket 
képviselnek. (A szövegek forrásául szolgáló egyetemi jegy­
zet: Kígyóssy Edit: Műszaki szövegek és magyar nyelvi gyakor­
latok II. éves külföldi hallgatók számára, Tankönyvkiadó, 
Budapest 1985.)

Ha az alapadatokat hasonlítjuk össze feltűnő, hogy a 
műszaki szövegek mondategészeiben igen alacsony a mondat­
egységek, a tagmondatok száma. Mint az összefoglaló táblázat 
mutatja átlagban két mondategységet sem tartalmaznak a műszaki 
szövegek mondategészei, egy mondategészre 1,71 mondategység 
jut. Ezzel szemben a társadalomtudományi szakszövegekben ez 
az arány 2,67. A mondategészek átlagos tagoltságában meglevő 
különbség - mint látni fogjuk - befolyásolja a fő aktuális 
tagolási típusok megoszlását is a két szövegcsoportban. Meg­
jegyzem, hogy a műszaki szövegekről közölt adat nem az én 
vizsgálataimat jellemző esetlegesség, nagyobb műszaki korpu­
szon végzett elemzés során Fodor Katalin hasonló eredményt 
kapott (tanulmányát a jelen kötet tartalmazza).

A továbbiakban az adatok három csoportját mutatom be, s 
igyekszem értelmezni: az aktuális tagolás típusaira, a réma- 
szakaszok fajtáira és a rémajelölőkre vonatkozó adatokat.

Az aktuális tagolás típusai

1. Az adatok táblázatában I. alatt láthatók az aktuális 
tagolás fő típusainak megoszlását bemutató adatok: TR a 
téma- és a rémaszakaszra tagolódó mondategységeket jelöli,
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KR a témaszakasz nélkül álló komplex némákat, KT az új köz­
lési elemet nem tartalmazó komplex témákra utal. A társadalom­
tudományi szövegcsoportban réma-téma (RT) tagolású mondatokat 
is számon tart Klaudy, a kérdőszóval kezdődő kérdőmondatok 
tartoznak ide.

2. A fő aktuális tagolási típusok megoszlásában feltűnő, 
hogy a téma-réma tagolású mondatok százalékos aránya elég 
lényegesen nagyobb a műszaki szövegekben - a társadalomtu­
dományi szövegekkel összehasonlítva - a komplex némák rová- 
sára. A TR tagolású egységek aránya a műszaki szövegekben 
majdnem 87 %, a társadalomtudományi szövegekben pedig csak 
71 %. Számszerűen ez a legnagyobb eltérés a két szövegfajta 
összehasonlítható adatokkal is jellemzett sajátosságai között.

2.1. Úgy gondoltuk, hogy a TR tagolású egységek nagy ará­
nyára a magyarázatot a műszaki szövegek precizitásra való 
törekvésében találhatjuk meg. Szinte kötelező a szövegek 
mondataiban valamilyen előzményt témaként megismételni, igen 
gyakran nominalizált formában, még akkor is, ha mód lenne 
igei személyraggal vagy birtokos személyraggal a rémából 
visszautalni az előzményre. Valószínűnek tartottuk, hogy a 
tagolási típusoknak a két szövegfajta közötti eltérő arányá­
ban szövegtípusok különbségei jelennek meg, s a kommunikatív 
egységek tagolási különbségei mint következmények a szöveg­
típusok eltéréseiből eredeztethetők.

2.2. Ha részben fenn is tartjuk ezt az érvelést, a tago­
lási típusok eltéréseinek közvetlen magyarázataként "föld­
hözragadtabb" és grammatikához tapadtabb okokat említhetünk« 
a mondatszerkezeti sajátságok eltéréseit, a mondategészekre 
jutó mondategységek említett alacsony arányát a műszaki szöve­
gekben.

Klaudy az orosz és magyar társadalomtudományi szövegek 
összehasonlításakor a magyar komplex rémák viszonylag nagy 
számával kapcsolatban utal arra, hogy a magyar összetett 
mondatok 2., 3«» 4. mondategységei gyakran tagolatlanok, 
komplex rémét, vagyis csak új információt tartalmaznak, témá­
juk az előző mondatok témájával (vagy rémájával) azonos, 
ezért nincs kitéve. A műszaki szövegekben azonban 3.» 4.
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tagmondatok igen csekély számban fordulnak elő, az elemzett 
200 mondat közül 32 tartalmaz kettőnél több tagmondatot. 
Tehát a tagmondatok alacsonyabb száma - az előbbi magyarázat­
tal összhangban - szükségszerűen a komplex, rámák kisebb 
arányú előfordulását eredményezi a műszaki szövegekben.

2.3« Külön figyelmet érdemelnek a mondategészek első 
tagmondatai. Várható, hogy közöttük valamivel nagyobb a TR 
tagolású egységek aránya, mint a további tagmondatokban. 
Az adatok igazolják ezt. A műszaki szövegek 200 első mondat- 
egyaégéből 177 TR tagolású, vagyis az első tagmondatok 
88,5 %-a. A társadalomtudományi szövegekben - Klaudy adatai 
szerint - a 200 első tagmondat közül 159 TR tagolású, azaz 
79,5 %, tehát itt is kisebb a TR tagolású egységek aránya a 
műszaki korpuszhoz viszonyítva. Megjegyzem azonban, hogy az 
első tagmondatok tagolási típusainak megoszlásában nem kü­
lönbözik lényegesen egymástól a műszaki és a társadalomtudo­
mányi szövegcsoport, ha feltételezzük, hogy a Klaudy által 
számon tartott komplex témák és RT tagolású kérdőmondatok 
többségükben első mondategységekben jelennek meg. Ez a fel­
tételezés, úgy gondolom megalapozott, s így valószínűsíthe­
tő, hogy a komplex rámák aránya a társadalomtudományi szöve­
gek első tagmondataiban 7-8 ,» körül van, vagyis közelít a 
műszaki szövegek első tagmondataira megállapított 9,5 %-os 
arányukhoz. Tehát valóban a további mondategységekkel magya­
rázható a tagolási típusok megoszlásának különbsége a két 
szövegcsoportban, ahogy az előzőekben feltételeztük.

3. A témaszakaszok vizsgálhatók abból a szempontból is, 
hogy a témák milyen mondatrész! szerepben állnak. Kiindulá­
sunk az lehet, hogy a magyar mondatokban bármely mondatrész 
állhat témaként,egyszen?e több mondatrész - természetesen szer­
kezetes formában is - megjelenhet a témaszakaszban. Mégis 
elmondható, hogy a téma szerepbe az alany látszik a legalkal- 
mazhatóbbnak (vö. Klaudy 1987 46, 60), az alanyi témaként 
megjelenő dolgok, információk egyértelműen, szinte kiemelten 
adják a közlés kiinduló szakaszát. Azonban vannak a magyar 
nyelvnek olyan tipológiai sajátosságai, amelyek az alanyok
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megjelenését, kitételét korlátozzák, általában is és termé­
szetesen a témaszakaszban is.'A magyarban nincs az alanyt 
kötelezően tartalmazó szenvedő szerkezet, másrészt a 2., 3. 
tagmondatokban gyakran nem kell kitenni az alanyt (de sok 
esetben az 1. tagmondatban sem), mivel a ragozott igealak 
utal rá. Ugyanígy nem jelenik meg az alany az általános 
alanyé mondatok többségében.

3.1. A téma mondatrész! szerepére vonatkozóan a következő 
adatokat kaptuk (adatok: I.b./): a műszaki szövegek első 
200 mondategységéből, mint láttuk 177 volt TR tagolású; közü­
lük 83-ban alkotta az alany egyedül vagy más mondatrésszel 
együtt a témaszakaszt, vagyis a témáknak 47 %-a alanyi téma, 
volt. A fennmaradó 53 %-ban tárgy vagy határozó jelent meg 
témaként, többször tárgy és határozó együtt alkotta a téma­
szakaszt. (Ezek az arányok nagyjából hasonlóak a társadalom­
tudományi szövegek első mondategységeiben is.)

3.2. Az előző szempontok szerint megnéztem a műszaki szö­
vegek mondatainak 2. mondategységeit is. Éppen 100 olyan 
mondat szerepel a vizsgált anyagban, amelynek van legalább 
2. tagmondata (kisebb részüknek 3., 4. tagmondata is). 
A 2. tagmondatokban nem csökken jelentősen a TR tagolási! 
egységek aránya (85 %), viszont az alanyi témák mennyisége 
38 %-ra esik az 1. tagmondatok 47 %-os alanyi témáival szem­
ben.

A komplex rémák aránya az 1. tagmondatokban 9,5 %, a 
2. tagmondatokban 15 %, és a további előforduló 3.» 4., 5. 
tagmondatokban összesen 21 % (adatok: I.c./). Az adatok 
ismét csak azt támasztják alá, hogy valóban a mondategészek 
csekély tagoltsága, a 3«» 4. tagmondatok hiánya magyarázza 
a komplex, rémák alacsonyabb arányát a TR tagolású egységek­
hez képest a műszaki szövegekben.

3.3. Még egy - részben korrigáló - megjegyzést kell ten­
nünk a komplex némákkal kapcsolatban. Korábban azt mondtuk, 
hogy ezek a téma nélküli tagolatlan mondategységek mindenek­
előtt új információt foglalnak magukba. Az elemzés -’unban 
azt mutatja, hogy a komplex rémák, különösen azok, amelyek 
rémacsúccsal kezdődő ereszkedő rémák, ismeri; információt is 
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tartalmazhatnak, s éppen rémacsúcsként hangsúlyos helyzetbe 
hozhatnak valamilyen korábbi közlésrészletet. Pl. a követ­
kező mondatpár második mondatában:
A mechanikai munkát a mágneses tereket létrehozó elektromos 
energia rovására nyerjük. Ckr^rc az energiaátalakítási) 
haj tj ák végre a villamosgépekT]
A rémacsúcsként álló tárgyi szerkezet nyilván visszautalás 
az előző mondatra, de az értelmi kiemelés olyan mondatbeli 
helyzetbe juttatja, ahol a kommunikatív dinamizmus foka 
magas, s így a szerkezet közlési súlya nagy. Visszagondolva 
az aktuális tagolás mibenlétéről, a téma és réma szerepéről 
mondottakra, azt a kiegészítést tehetjük, hogy míg a közlés 
kiindulásaként a témaszakasz tartalmazhat új információt is, 
esetenként a réma magába foglalhat valami már ismertet, ha 
ezt új összefüggésbe állítja a mondat.

4. Mint korábban említettük, a választott elemzési mód­
szernek megfelelően vizsgálatainkban minden mondategységet 
önálló kommunikatív egységnek tekintettünk, amely vagy ta­
golt, tehát téma- és rémaszakaszra oszlik, vagy tagolatlan, 
tehát csak komplex rémát tartalmaz (esetleg komplex, témát). 
E megoldási mód következetes alkalmazása nem zárja ki azon­
ban annak az állításnak az elfogadását, hogy egy összetett 
mondatban a mondategységek kommunikatív súlya az egész mon­
datot tekintve nem egyforma: vannak a közlés szempontjából 
fontosabb és vannak mellékesebb információkat tartalmazó 
egységek, s így indokolt lehet az (alárendelő) összetett 
mondatokat egy közlési egységnek tekinteni (vö. Huszár 
1983, 93).

Figyeljük meg ebből a szempontból a melléklet B./ részé­
ben közölt három tagmondatból álló összetett mondatot, mely­
ben a 2. tagmondatot megszakítja a harmadik. Minden tagmon­
datnak megvan a saját TR tagolása, tehát megalapozottan 
különítünk el három közlési egységet ebben az összetett mon­
datban, ez a felosztás statisztikánk alapja is. Ugyanakkor 
az egész közlés kibontakoztatása szempontjából elég világosan 
két egységre tagolható a mondat. Van egy hosszabb előkészítő 
rész, amelyet az egész mondat témájának tekinthetünk, ez a
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közbeékeléssel megszakított 2. tagmondat rémaszakaszáig 
tart. Ezután következik a rémacaúccsal bevezetett ráma- 
szakasz, melyet az egász mondat szempontjából is a leghang­
súlyosabb résznek, az egész mondat rámájának tarthatunk. 
Ezek szerint a mondat tagolása, ha csak egy közlési egység­
nek tekintjük, így alakul:

A legkiválóbb építészek világszerte arra törekednek, hogy 
azokat a körülményeket, amelyek a szabadban álló kertes 
családi házakat olyan vonzókká teszik?! FT a koncentráltan 
épített lakótelepeken is megteremtsék?]

A rémaszakasz típusai

A II. adatcsoport a rémaszakasz típusainak megoszlását 
mutatja be. Úgy látszik, hogy a rémaszakasz típusainak 
arányában nincs igazán kiugró eltérés a két szövegfajta 
között. Feltűnhet viszont, hogy a korábban bemutatott két 
rématípus - az egyenletes és ereszkedő - mellett három 
további, kisebb arányban előforduló is szerepel. Klaudy 
meghatározásai alapján ezeket a következőképpen jellemez­
hetjük.

1. Állítmányinak nevezem azt a rématípust, amelynek réma- 
szakaszában egyetlen mondatszintű elem van: az igei vagy 
névszói állítmány. Ilyen a melléklet A./ szövegrészében a 
4. mondat 2. tagmondatának vagy az 5» mondategésznek a rá­
mája. Ezek tulajdonképpen az egyenletes rémák sajátos esetei. 
Sajátosságuk az, hogy az erős igei állítmány után nincsenek 
bővítmények, tehát nincs egyenletes szakasz. Névszói állít­
mány esetén az állítmány mondatszint alatti bővítménye kép­
viselhet rémacsúcsot is: pl. A hőkezelés az acél megfelelő 
szerkezetének kialakítására alkalmas művelet. Az ilyen 
rémacsúcsot jelölheti utalószó is: A hőkezelés olyan művelet, 
amellyel... Igei állítmány esetén ez a lehetőség, a réma- 
csúcs jelenléte nem merült fel, mivel mondatszintű bővítmény 
nélkül eleve csak erős ige alkothat rémaszakaszt.

2. A következő - korábban nem, említett - rématípusban is 
egyetlen mondatszintű elem van, de nem az állítmány, hanem 
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az alany, tárgy vagy a határozó. Ab állítmány - lehet igei 
állítmány is - ilyenkor a témaszakaszban van. A tematikus 
szakasebán levő igék rendszerint visszautaló jelentésűek. 
Példa egy várostervezési szövegből: Gondolunk itt például 
a szüntelen zajártalmakra: a mondat első fele képviseli a 
témát. Vagy lehet névszói állítmány a témaszakaszban: 
Ugyanilyen elrendezésűek a vezérlő elektródok. Ezt a réma- 
típust a statisztikában bővítményl rámaként jelöltem meg.

3. Végül Klaudy Kinga számon tart egy további rématípust, 
amelynek az a lényege, hogy a rémaszakaszon belül is van, 
vagy csak ott van rémacsúcs (belső rémacsúcs). így a kell, 
lehet, akar, szeret stb. igékkel alkotott főnévi igeneves 
szerkezetekben a szerkezet igei alaptagja is kaphat nyoma­
tékos bővítményt és a gyenge igei származékként álló főnévi 
igenév is. Pl. Pontos és cserélhető alkatrészeket kellett 
nagy tömegben gyártani: a mondat tárgya és határozója 
egyaránt rémacsúcsot képvisel.

4. Az ereszkedő rémájú mondatokkal kapcsolatban még egy, 
a nyelvtanítás során is figyelmet érdemlő Jelenséget emlí­
tünk. Mint láttuk az ereszkedő ráma gyenge igéje csak a tőle 
közvetlenül balra álló (főnévi) szerkezetet rematizálja, 
így - a TR tagolású mondatokban is- csak a tematikus csúcs 
helye meghatározott, a többi mondatrész szabadon mozoghat 
a mondatban, minek következtében a mondatnak több, lényegé­
ben egyenértékű ún. kontextuális változata hozható létre. 
Ez az Ismeret alapvetően hozzátartozik a magyarul tanuló 
külföldiek mondatszerkesztési ismereteihez is. A külföldiek­
nek szánt magyarnyelv-könyvek közül igen Jól, újszerűén 
feldolgozva mutatják be ezeknek a mondatszerkesztési lehe­
tőségeknek a fő szabályszerűségeit az Erdős - Kozma - Pri- 
leszky - Uhrman szerzői négyes tankönyveit Színes magyar 
nyelvkönyv I-II. Budapest, Tankönyvkiadó 1980j Hungárián 
in Words and Pictures Budapest, Tankönyvkiadó 1986.

Tehát az ereszkedő rémájú mondatban a bővítmények - ki­
véve a rémacsúosként álló seerkezetet - szabadon változtat­
hatják a helyüket a tematikus szakaszon belüli a semleges 
zónán belül, vagyis az ige utáni szakaszban (vö. É. Kiss:
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A helycsere szabálya 1983, 38)j sőt rendszerint a tematikus 
szakasz és a semleges zóna között (lásd Klaudy igen meggyőző 
példasorát, 1987, 9;)). A következő, műszaki szövegből vett 
példánk témaszakaszában három bővítmény zsúfolódik össze, 
lehetőséget kínálva a szerkezeti átrendezésre:

Hazánkban a villamosenergia-termelésben a legfontosabb 
helye^ a hőerőművek) foglalják elJJ

e
További mondatszerkezeti változatok pl.:
Hazánkban a villamosenergia-tormslésben a hőerőművek foglal- 
jrk el a legfontosabb helyet.
Hazánkban a hőerőművek . fqghlják el a légi'ontosabb helyet 
a villamosenergia-termolégben.

Érdemes lenne megvizsgálni a továbbiakban, hogy az egyenletes 
rémájú mondatokban milyen átrendezési lehetőségek vannak, 
milyen szórendi cserék engedhetők meg a hangsúlyviszonyok 
megváltozása nélkül.

A rémajelölök típusai és megoszlása

1. Végül nézzük e III. adatcsoportot: a rémajelölök cípu- 
sait és megoszlásukat. Ebben a csoportcsításbar a három utóbb 
említett rématípust (állítmái.yi, bővítmény!, belső rracsúcs) 
is besoroltam az ereszkedő vagy egyenletes rámák közé: ha volt 
bennük rémacsúcs a rémaszakasz elején, ereszkedő rémének 
tekintettem őket. Megfigyelhetjük, hogy a 200 ex^eszke ’ő 
réma száma csak kettővel nőtt az átcsoportosítás során, ez 
két, rémacsúosot tartalmazó névszói állítmány! némából adó ik.

2. Peltűnő ebben az adatsorban a gyenge igék nagy e*áma, 
s általában a módosító, vagyis igekötő vélkül álló lg<k 
magas aránya. Ezek a módosító né'.leüli it,ék a gyenge éa erős 
igék, együttes számuk az ereszkedő és gyenletes rémábnn 
120. Az igék jelentését vizsgálva az derült ki, hogy a g 
igének minősülők között sok az erősen redukált jelentésű, 
inkább a nyelvtani szerkesztést szolgáló lg«, pl. s ;exop- L, 
történik, szolgál, és vannak közöttük statikus Jelentésű,
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valami létezésére utaló igék ia. Mindenesetre az ereszkedő 
rámákban szereplő száz gyenge ige - ezek rémaosúcsot vesz­
nek fel - azt mutatja, hogy módosító nélküli igéink nem 
szeretnek hangsúlyos bővítmény nélkül állni.

3. A gyenge igék és erős igék jellemzése, meghatározása 
vitatott kérdéso Korábban azt mondtuk róluk, hogy gyenge 
vagy erős szemantikai töltésük révén válnak rémajelölőkké, 
ezáltal jelzik az ereszkedő vagy egyenletes téma határát.

Úgy látszik, hogy az erős ige fogalma viszonylagos kate­
gória. Az erős ige előtt álló bővítményt erős (kontrasztív) 
nyomatékkai rémacsúccsá tehetjük, vagyis az erős ige "el­
gyengíthető", s ilyenkor gyenge szemantikai töltésű ige 
módjára fog viselkedni a mondat tagolásának alakításában. 
Figyeljük meg a hangsúlyviszonyokat és az akadályoz ige 
szerepét a következő két mondatban:

Az alkatrészhiány] akadályozta a munka befejezésétT] 
Egyenletes rémájú mondat, a rémaszakaszt az erős igei 
állítmány kezdi.

b) CkrÍrc Az alkatrészhiány) akadályozta a munka befejezésétT^ 
nem a dolgozók lustasága.

Ereszkedő rémájú mondat, az akadályoz ige rémacsúccsal áll, 
ahogy a gyenge szemantikájú igék.

4. Az előbbi két mondatban láthattuk egy erősnek tekin­
tett ige kétféle viselkedését) más oldalról viszont igaz, 
hogy vannak igék, amelyek semmiképpen sem tudnak erős sze­
mantikai töltésű igeként viselkedni, valamelyik bővítményük 
kötelezően hangsúlyt kap. pl. vmi áll vmlből, vmi válik vmivé. 
A következő mondatokban vagy a vonzatként álló határozó, 
vagy az alany hangsúlyos, az ige azonban nem kaphat nyoma- 
tékot:

A hidrogénatom egy protonból és egy elektronból áll.
A hidrogénatom áll egy protonból és egy elektronból.

Viszont ható igeként ezek az igék is kaphatnak hangsúlyt:
A terv állhat öt részből is.

Úgy tűnik, hogy a gyenge igék vagy gyenge szemantikájú 
igei állítmányok körében több különböző igei csoportot
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lehetne, kellene számon tartani. Az igék jelentéstípusának/ 
vonzatszerkezetének és a hangsúlyviszonyoknak az össze­
függésével kapcsolatosan igen figyelemreméltóak Komlósy 
András megjelenés alatt álló kutatási eredményei. Úgy lát­
juk, hogy Klaudy gyenge szemantikájú igéi részben megegyez­
nek a Komlósy által hangsúlykerülőnek nevezett igei cso­
porttal.

Cikkemben nem foglalkoztam részletesen a témaszakasz­
ra vonatkozó adatok feldolgozásával, a téma grammatikai, je­
lentéstani sajátosságainak elemzésével. További feladat le­
het tehát a témaszakasz tulajdonságainak, szerkezetének, 
a visszautalás - formai, tartalmi - típusainak a bemutatása. 
Mindebből kiindulva a későbbiekben az aktuális tagolás vizs­
gálatának újabb területére léphetünk át a szöveg szintjén: 
a témakapcsolódási módok, témafejlődés (témaprogresszió) 
elemzésének területére.
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A./
Melléklet

l .£pA négyütemű Otto-motoroknáíJ^R(Rc a következő ütemeket) kü­
lönböztetjük meg a motor működése során?}

2 .gA szívó ütem alatt a dugattyújáig a fela5 holtponttól az
*—ERESZKEDŐ R

alsó felé) haladj ^Rés nyitva van a szívószel 
■ már a hengerbe jutás előtt] 

"anyag permetet) kever a beömlő levegőhöz]]
3.Q.A karburátor - _ tüzelő- itC

Q,amely a hengerben már] Q(Ro meglehetősen egyenlet 
lőanyag-levegő keverékké) válik]

es tüze-

4«|]^A sűrítéai ütem alatt a sze lepek]]]Rzárva vannak^
£^és az alsó holtponttól a felső felé mozgó dugattyú az 
előzőleg beszívott gázkeveréket] ["pkomprimálja 7]

5 .£,pA kompresszió-arány növelésével a motor teljesítményét
és hatásfokát] ^javíthatjuk?]

6 .|mAz égés] a felső holtpont közelében) zajlik lej
X1 J LK Ke —*
J-n(n és villamos szikra hatására) indul meg. é-KOMPLEX R KK ICC —L '

í • “XpclI1U.clJLO gtlZjUtkJ Haa^uvö iuu.in.au/ v

8 . “T A kipufogóéi ütem alatt a dugattyú újból] |]R( 
holtpottól a felső felé) haladj

9 .Q,Ilyenkor] £Rnyitva van a kipufogó szelep^

„ az alsó Re

^melyen át a dugattyú az égéstermékeket] 
nyomjaj

IO.Raz égéstermékek kiömlésének zaját] Lr^rc 
rendezéssel) csillapítjuk?]

LRvRc a szabadba)

hangtompító be­

B./
Ti A legkiválóbb építészek világszerte] Ucrarra> 

törekednek]] |]^hogy azokat a körülményeket 7] [^amelyek 
a szabadban álló kertes családi házakat^] £R(Rc olyan 
vonzókká) teszik]] [R(Rc a koncentráltan épített lakó­
telepeken is) megteremtsék?]

megy azokat a körülményeket

iuu.in.au/
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1. £pAz aknák telepítését]

P megelőzi az ásványkincsek felderítése, kutatasa l— K —
2. felderítés első lépéseként]

^kijelölik azokat a területeket]"] ^-EGYENLETES l.<
[Tjíahol használható ásványolT] ^előfordulnak])
Qmajd ezt a felderítési] [^követi egy szélesebb körű 

kutatás?]
3. £tA kutatás] [^tisztázza a hasznosítható ásványok térbeli 

helyzetét, valamint a kísérő kőzetek mechanikai

4. £pEzzeí] falapot ad az ásványelőfordulás feltárásának 
megtervezésére.!

5. £*Ha a felderítő mélyfúrások a földtani éa geofizikai 
kutatások eredményét] £Rigazolj ákT]

£|a felderítő fúrásokat] £R(Rc további előzetes és 
részleges mélyfúrások) követik?]

JELÖLÉSEK: T = téma R = néma KR = komplex réme
Re = rémacsúcs
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A vizsgálat adatai

Társadalomtudományi : Műszakit

Klaudy Kinga adatai: 
mondategészek száma: 2^0 mondategészek száma: 200
mondategységek száma:535 mondategységek száma:343
tagoltság: 2,67 tagoltság: 1,71

I. 
a.) Az AT típusai: 

(Társadalomtudományi) (Műszaki)

TR: 368 71% 298 86,9%
KR: 122 23,6 41 12
KT: 8 1,5 4 1,1
RT: 20 3,8 343

518

b.) Az első mondategységek adatai:
(200 mondategység)

(Társadalomtudományi) (Műszaki)
TR tagolású: 159 79% TR tagolású: 177 88%
Alanyi téma: 83 52% Alanyi téma: 83 47%

o.) A komplex rámák aránya műszaki szövegekben:

1. mondategység: 9,5%
2. mondategység: 15 %
3^4.,5. mondategység: 21%

II. A rémaszakasz típusai:
(Társadalomtudományi) (Műszaki)
Klaudy Kinga adatai:

Egyenletes: 178 36,3% 84 24,8%
Ereszkedő: 235 48 200 59
Állítmány!: 37 7,6 40 11,7
Bővítményt: 25 5,1 11 3,3
Belső rémacsúos

490
3

339
1,2
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III. A réme,jelölők típusai és megoszlását 
(műszaki szövegekben)

Ereszkedő: 202
gyenge ige: 100
ige +mó do sí tó: 61

főnévi igeneves azerk.: 18
csak/oaupán/nemosak: 10

sem: 1
névszói állítmány: 12

Egyenletes: 137 
módosító+ige: 44

erős igei állítmány: 20
igenév (-ni, -va, -ve): 14

nem+ige: 5
névszói állítmány: 42
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THE EXAMINATION OF THE TOPIC-COMMENT STRUCTURE

OF SENTENCES IN HUNGARIAN TECHNOLOGICAL 
TEXTS

Andrés Aradi

This article examinee the topic-comment /theme-rheme/ 
structure of sentences in Hungarian technological texts. It 
applies a system of categories in the analysis that was worked 
out by Kinga Klaudy in her dissertation. In the first part the 
paper gives the characterization of the main structural cate­
gories and the elements of the typology based on them.

In establishing the topic-comment contrast in a sentence 
it should be considered that there is a boundary between the 
topic and the comment. The distinction is determined by the 
syntactic form or the semantic content of the verb in the com­
ment. In Hungarian two main types of comments /rhematic parts/ 
can be distinguished: the level-prosody comment and the falling 
comment. In the level-prosody comment the verbal modifier stands 
before the verb, and the syntactic constructions in the comment 
bear equally strong stresses. In the falling comment the verbal 
modifier stands after the verb, and the complement before the 
verb represents the so called "rhematic peak" which is the 
focus of the sentence.

The corpus of this study is 200 sentences from different 
Hungarian technological textbooks. It gives statistics from 
three fields: the types of topic-comment articulation in the 
sentencies, the types of comments /rhematic parts/, and the dis­
tribution of the so called boundary markers. The data of the 
technological texts are contrasted to the statistics of Klaudy’s 
analysis of texts of social sciences.
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WccAeAOBaHBH axTyaAtnoro uAeneHMH npeAAOKeHHü TexHMuecxMX 
reKCTOB na BenrepcKOM H3uxe

AHApaui ApaAH

B HacTOHine« paßore paooMaTpwBaioTCH Bonpocw axryaABHoro 
uAeneHMH lexHHuecxHX rexcTOB na BenrepcKOM HSbixe. B ocuose 

AaHHbix KccJiesoBaHMü aokih TMnoAorMH axiyaAbnoro uAeneHMH 
iipeAAOKeHMü, paapaöOTaHHaa b I98I-om rosy liMHroü KAayA« b eë 
AMCcepTauMM "nepeBOA m axTyaABHoe qjieHeHMe".

B nepBoü qacTH HacroHiueü paöorbi onncbiBaiúTCH rAaBHbie xa- 
Teropwn anaAnaa m caMa xAaccM$Mxaunfl, cocraBAeHHan Ha mx oc- 
H0B6.

npw BhlAOAeHMM KOMMyHMKaiMBHblX 3A6MtHT0B npeAAOKeHMH OC- 
hobhhm npMHiinnoM HBJiaercfl paarpaHwqeHHOcrB reMaTwuecKOä m 
peMaumecKOit Hacieü. Taxoe paarpaHnaeHne, xax npaBWAO, Bbipa- 
jKaercH cMHiaxoimecKOü ^opwoú mam ceMaHTMxoü rAaroAa peMain- 
qecxoW 1130114.

ß BeHrepcxOM H3uxe mmoíütch ABa rjiaBHux Tuna peMarnuecxnx 
nacTeü npeAJioaeHMü: cymecTByiuT pewa c auiJiaTHHecxoM xoHcrpyx- 
UMeü m pewa c mohotohhoh xOHCTpyxunen. ZIjih nocJiesneií xapaxTcp- 
HO, uto MOAM$MxaTopbi TAaroAa /PAarojiiHaH npncTaBxa, aeonpeAe- 
jiëHHuü npHMOü oösexT - to eci’b BbipaÀeHHbiw üe3 onpeAeAënHoro 
aprnxAH - w oÖCTOHTeAbCTBa/ npeAuiecTByioT rAarojiy, m xaKAbiii 
3A6M6HT peuaiMHecxoK uacTM Mweei npnwepno uAHHaxoBMä AorMuecxMä 
axueHT. A peMa c 3M#aTMqecxoiÄ xoHcrpyxmieii OTAnqaeTca leM, mo 
b iieü MOAM$nxarop rAaroAa ctoht nocAe rAaroAa ham - no cBoeii 
ceaaHTHxe - rAaroA cunraeTOfl cAaötiM. B peae c aatpaTmiocxoA 
KOHcrpyxuM0ii AonuAHeHwe nepeA rAaroAOM npeAcraBAneT coöoti "pe- 
aaTMqecxHH nnx" m oh hbahotch HauMHaww SAeaeHTOM peaaiHqecxoü 
qacTH. "PeMaTHHecxMM nnx", Aorvmecxn BbiAOAeHHuii SAeueHT npeAAO- 
æenHH, Ha xoToptiiÄ naAaer cmhcaobom axueHT. IIo csőén xapaxiepncrM 
xe oh nanoMHHaei nonnine "$oxyc", ynorpeöAaauoe HexoïopuMM Apy- 
rMMW HCCAeAOBaTeAflMH. A
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HacTOHinnjí aHaJiMS öhji npoBeaëH na ocHOBe MarepnaJia, 
coaepaamero 200 npeaJioweHnü, cpeau Koropux ecii> m npocme 
n caoKHHe npeaaoMeHMH. CraiHCTMqecKne aanahie, Koropue cooő- 
maiQTCH b aaHHOü paöoie, othochtch k rpëu Bonpocau, a mmohho 
- k rnnau aKiyaJitHoro qjieneHHH npeaJioseanft, 
- k rnnaM peManmecKnx Macién npeaJiOHeanií n 
- K COOTHOUieHMJÜ 3JieM6HT0B, BbiaeJiHKmnx peuy.

HacroamaH paőoia conocraB^Hei xapaKTepncTWKy rexHMqecKnx 
reKCTOB c aaiiHbiun, noayyeHHbiMn Knaroü Kjiayan b peayjibiaie 
auaJiM3a HayuHO-oőmecTBeHHbix reKcroB.
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Dr. Estók Tivadarné:

MIKROSZÖVEGEK MONDATOK FELETTI STRUTŰRÁINAK 
VIZSGÁLATA

I. A BME-n a külföldi hallgatók magyarnyelv-tanífásának 
keretében végeztünk szövegértési-szövegfeldolgozás! kísérle­
tet 92 darab, egyenként minimum 3-4, maximum 10-12 mondat­
egységből álló, címmel ellátott újsághír alkotta mikroszöveg- 
korpusz alapján.

A szövegértési-szövegfeldolgozás! kísérlet alapját képező 
"elméleti" háttér lényegében tapasztalati vizsgálat: a nyelvi 
tények, szöveg nyelvi anyaga volt a kiindulási pontj a be­
fogadó, az olvasó szempontjából elemeztük a szövegeket azzal 
a céllal, hogy választ találjunk olyan kérdésekre, mint:

2 / miért "nehéz" egyik vagy másik szöveg, mi a szövegértés 
akadálya, melyek a szövegnek a megértés szempontjából kulos- 
helyzetben lévő részei stb. Munkánk két szakaszból állt: 
egyrészt szövegelemzéseket végeztünk, másrészt összeállítottunk 
néhány szöveghez - kísérletképpen - szövegfeldolgozási 
feladatsorokat.

1?<Szövegelemzési és szövegfeldolgozás! gyakorlatokkal végzett 
eddigi munkánk eredményeiről két cikkben számoltunk be: 
ESTÓK 1985. 1987.

o /
A szövegértés hallgatóink esetében (és általában az idegen­
nyel v-tanításban) a dolog természetéből adódóan nem jelenti 
a szöveg teljes - annak minden rétegére, jelentés-síkjára 
kiterjedő - megértését: az itt elégségesnek (minimálisnak) 
tekinthető szövegértési szint feltételezi a szöveg lényeges 
lexikai-szemantikai, valamint pragmatikai összefüggéseinek 
a grammatikai elemek közti kapcsolatok felismerésén alapuló 
felfogását. Tehát azt, hogy az olvasó a szöveg nyelvi ele­
meinek a segítségével felismeri a közlemény fő szemantikai 
és pragmatikai részeit, s ennek alapján több-kevesebb 
pontossággal következtetni tud a szöveg egyéb (kiegészítő, 
járulékos) információira.
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Megfigyeltük a szövegeket alkotó mondatok tematikai­
logikai kapcsolatait, állítmányaikat, a mondatok közötti 
grammatikai-logikai viszonyok nyelvi kifejezőeszközeit, a 
cím és a szöveg nyelvi eszközökkel jellemezhető kapcsolatát 
stb. (Az elemzéshez felhasználtuk az aktuális tagolás fogal­
mait is: a mondatokban tematikus és Tematikus részeket külö­
nítettünk el.) A kapott szövegsajátságokat elemezve megálla­
pítottuk, hogy

a) a vizsgált korpusz egészét tekintve eltérőek azok a 
tapasztalati elemzési szempontok, amelyek alapján egy- 
egy szöveg, ill. a szövegek kisebb-nagyobb csoportja 
megközelíthető, megérthető} úgy is mondhatjuk, hogy 
szövegenként, szövegcsoportonként más-más módon kapcsol­
hatók össze az elemzési szempontok (a szöveg témája, a 
szerző közlési szándéka, a felhasznált nyelvi kifejezési 
eszközök stb. különböző megközelítési módokat igényelnek 
a szövegértés sikeressége érdekében)}

b) következésképpen a szövegértést fejleszteni kívánó 
feladatsorok középpontjába szövegenként, ill. szöveg­
típusonként más-más megközelítési szempontnak (azaz az 
adekvát szempontnak) kell kerülnie} annak, amely meg­
világítja szövegszerkezeti sajátságaikat (tematikai 
összefüggéseiket, mondatkapcsolataikat stb.)} amely ki­
hangsúlyozza a közlemény fontos szemantikai-pragmatikai 
elemeit jelölő domináns nyelvi elemeket. Ezeket a 
szövegmegközelítési szempontokat neveztük el műveletnek. 
Ezekből a műveletekből szövegenként (szövegcsoporton­
ként) eltérő módon kapcsolódva áll össze a szövegértési 
stratégia. Az adott szöveg megközelítése szempontjából 
kulcsfontosságú művelet alapján állítottuk össze a 
szövegfeldolgozási feladatsorokat, a művelet szabta 
meg a szövegfeldolgozási lépések sorrendjét és célját. 
(A feladatok elvégzésekor a hallgatók a lineáris nyelvi 
elemeket meghatározott tartalmi szempontok szerint 
tördelik, s így a kifejezett gondolatok, valamint a
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kifejezőeszközök síkjának egy vagy több pontban történő 
összekapcsolásával próbáljuk elősegíteni a szöveg helyes 
értelmezését.)

A kísérlet második fázisa az elméleti hipotézisek ered­
ményeinek gyakorlati ellenőrzése, a szövegfeldolgozás! fela­
datok kipróbálása volt. Ennek során két, a további munkát 
meghatározó fontos megállapításhoz jutottunk»

a) Az idegennyelv-tanításban - haladó szinten - a szövegértés 
akadályait nem annyira a szöveg grammatikai nehézségei képe­
zik, mint inkább a lexikai elemek, pontosabban a lexikai 
elemek közötti referenciális azonosság, ill. nem azonosság 
különféle eseteinek a felismerése okozhat gondot a befogadó­
nak, valamint a szöveg tartalmi-logikai viszonyainak a nyelv 
eszközeivel történő nem pontos, nem egyértelmű, a redundancia 
elvének az adott nyelv szempontjából nem megfelelő kifejeződése, 
b) A gyakorlat igazolta a műveletek életképességét. A szövege­
ket az adott lépésekben, az adott szempontból megközelítve 
a hallgatók általában megértették. (A megértés itt azt jelenti, 
hogy vissza tudták adni a lényeges információkat torzítás­
mentesen, úgy hogy nem mondtak mást, mint amit az eredeti 
szöveg szerzője a tényekről közölt, csak másképpen, más nyel­
vi formákat alkalmazva, másképpen csoportosítva ismertették 
a hírek tartalmát. Minthogy ez így van, a mikroszövegeket az 
empirikus elemzés során meghatározott és a gyakorlat által 
igazolt egyedi szövegsajátosságok (vagy másképpen az ezeket 
megtestesítő, "előhívó" szövegfeldolgozási gyakorlatok, a 
műveletek) alapján csoportosítani, rendszerezni is lehet. 
És nemcsak a szövegfeldolgozási feladatsorokkal rendelkező 
újságszövegeket lehet ilymódon besorolni, hanem valamennyi 
mikroszöveget - természetesen a megfelelő, a közös (a hason­
ló) sajátságokat előtérbe állító, és az ezek alapján általá­
nosításokat levonni próbáló elemzés után.

Erről a munkáról számolunk be a következőkben.
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II. A vizsgálat 2. szakaszában is a szövegek nyelvi anyagát 
elemeztük empirikus módon. A szöveg mondatainak alkotórészeit 
olyan szempontból figyeltük meg, hogy melyek azok az elemek, amel 
az adott mondaton túlmutatnak, és mondatok közötti - szöveg- 
szintű - kapcsolatokat fejeznek ki.

Ez a módszer nemcsak szövegértési vizsgálataink első 
tapasztalatai alapján tűnik célravezetőnek. A szövegeket el­
méleti igénnyel elemző kutatók véleménye is ezt látszik iga­
zolni: "A valódi alárendeléstől, tehát az új mondatnak alá­
rendelt egy vagy több mondatos előzménytől a szövegbeli mellé­
rendelésig, ill. az eredeti mondatnak alárendelt szövegig 
terjedő széles átmeneti kategóriában a két önálló mondat 
kapcsolatát valamilyen közös szemantikai elem valósítja meg. 
Ennek az eredeti mondatban elvileg explicit módon jelen kell 
lennie, Illetve: "... a szemantikai elemek ismétlő­
dése nem lényege a kapcsolásnak, hanem kifejező eszköze a 
szöveg láncszerű, illetve párhuzamos építkezésének."

Bár nem az a célunk, hogy a mikroszövegeket a fenti idé­
zetek szellemében, tehát szövegszintaktikai szempontból, 
illetve a fenti mondatkapcsolások szerint osztályozzuk, e 
felosztási rendszerek ismerete elősegítette néhány kérdés 
tisztázását a mikroszöveg-korpusznak a befogadó szempont­
jából történő elemzésekor, illetve gyűjteménnyé rendezósekor.

Érdemes még kitérnünk néhány (a munkamódszerrel, valamint 
kiinduló feltételezésekkel kapcsolatos) kérdésre:

1. A szövegek nyelvi anyagában az utalási rendszer vizsgála­
takor elkülöníthetjük a lexikai utalások különféle eseteit, 
valamint a grammatikai eszközök - éppen referenoiális

■^Szőllősy-Sebestyén András 1976. 94-103» old. (Kiemelés 
tőlem E. T.)

^Lásd Békési Imre sfövegszerkezeti alapvizsgálatok c. munká­
jának bevezetőjét (37-39. o^d.), ahol hivatkozik többek között 
G.J. Szolganyik megállapításaira: "A lexikai ismétlés csak 
láthatóvá teszi, kifejezi a szintaktikai kapcsolatokat." 
In: Szintakszicseszkaja sztilisztika, Moszkva 1973» 56.old. 
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jelentésük kapcsán, funkcionális szempontból a lexikai utalá­
sokkal egyenrangúnak ítélhető csoportját, amelyet a magyarul 
beszélők az ismétlések elkerülésére alkalmaznak visszautalás!, 
anaforikus céllal (vö: a tárgyas igei személyragok, ill. a 
birtokos személyragok használata, valamint ide soroljuk az 
alany, a tárgy és a birtokos jelző "nulla" lexémával történő 
kifejezését is).

2. Külön figyelmet érdemelnek azok a mondatkapcsolatok a 
szövegben, amelyekben a fenti (l.pont) utalási eszközök hiá­
nyoznak, és egyedül a két mondat egymás mellé helyezése 
juttatja kifejezésre a bennük lévő nyelvi elemek által kife­
jezett "tartalmak", "jelentések" összefüggéseit.

3. Elemzésünk első lépéseként elkülönítettük az ún. egyszerűbb 
szerkezetű, azaz csak egyszerű bővített mondatokból álló 
mikroszövegeket azoktól, amelyek több mondategységet tartal­
mazó, összetett mondatokból állnak. Feltételeztük ugyanis, 
hogy az utalási rendszerben nyomon követhető szerkezeti sajá­
tosságokat az ilyen egyszerűbb szerkezetű mondatokból építkező 
szövegben könnyebben ki lehet mutatni, mivel e tagmondatok 
közötti grammatikai, szemantikai, logikai viszonyokra utaló 
elemeket ilymódon eleve kiküszöböljük. Ezért a vizsgálatnak 
ebben a szakaszában nőm vettük figyelembe az egymondatos, de 
több mondategységből álló mikroszövegeket.

4. Feltételeztük továbbá, hogy a rövid, 2-3 mondategység ter­
jedelmű mikroszövegekben potenciálisan "bennük lehetnek" azok 
a szövegszerveződési sajátságok, amelyeket a hosszabb, 4-12 
mondategység terjedelmű szövegek vizsgálata felfedhet. A 
hosszabb szövegeket pedig úgy foghatjuk fel, mintha azok 2-3 
mondatos mlkroszövegekből szerveződnének.

5/
A vizsgált korpusz némileg bővült az évek folyamán. Ezért 
beszélhetünk pl. többes számban az egymondatos mikroszöve- 
gekről: a kezdeti 1 darabbal szemben 3 található a gyűjte­
ményben.
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III. Ha a szövegfeldolgozás! feladatsorokkal rendelkező 
szövegeket egybevetjük, megállapíthatjuk, hogy azok a művele­
tek, amelyek alapján meghatároztuk a szövegértési stratégiát, 
kidolgoztuk a feladatokat, lényegében két nagy csoportra 
oszthatók: egy részük a szöveg nyelvi anyagában az azonos/nem 
azonos referenciális jelentésű elemekre irányítja a figyelmet, 
míg mások - ugyancsak tartalmi-gondolati aspektusból kiindul­
va - a szövegszerkezet nagyobb összefüggéseit "láttatják meg": 
mondatokat, mondatcsoportokat hoznak összefüggésbe egymással. 
(A műveletek jellege, természetesen, összefügg a szöveg 
hosszúságával is; az első csoport általában a rövidebb, 2-3 
mondatos, a második csoport viszont a 3 mondatnál hosszabb 
mikroszövegekre jellemző.)

E műveletfajták bemutatására, leírására legalkalmasabbnak 
a szövegfeldolgozási feladatsorok központi feladatai, az ún. 
olvasás közbeni feladatok látszanak. Utasítás részükben ugyanis 
a szöveg sajátosságainak alapján meghatározott szövegértési­
szövegolvasási stratégia tükröződik, nyer megfogalmazást. 
Példáinkat tehát az egyes szövegekhez készült feladatsorok 
olvasás közbeni feladatai közül válogattuk.

III.1. Azok a műveletek,amelyek a szöveg mondataiban az azonos 
referenciális jelentésű nyelvi elemeket különítik el

Például:

1. Vasúti kocsimosó gépsor (Id. Mellékletek 1.) 
Figyelje meg, hogy a címben szereplő berendezést 
hogyan jelölik a különböző mondatok! Húzza alá őket!

2. Óriás harcsák (Id. Mellékletek 2.) 
Húzza alá azokat a szavakat, amelyek a címben megneve­
zett óriás harcsákat jelölik!

Ezen feladatoknak az a céljuk, hogy a nyelvi elemek line­
áris sorát "megtörjék": közöttük bizonyos kapcsolódási pontokat 
kerestetnek meg a szöveg olvasójával a befogadás, a szöveg­
értés megkönnyítése érdekében, ezzel segítve elő a szöveg tar­
talmi-nyelvi síkjából egyes részeknek egyszerre történő 
precipiálását.
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így pl. a Vasúti kocsimosó gépsor c. szöveg esetében az 
olvasó - a Miről van szó a szövegben? kérdésre adott infor­
mációk kiemelésével - egyben elkülöníti a szöveg nyelvi anya­
gában a Mit mond róla a szöveg? kérdésre adható választ ki­
fejtő részeket is.

Ha tovább vizsgáljuk az azonos referenclális jelentésű 
elemeket a Vasúti kocsimosó gépsor c. szövegben, azt látjuk, 
hogy 
- azok minden mondatban (és a címben is) előfordulnak, egyaránt 

mondatrész-szinten, tehát sem névmásítással, sem a mondat 
alanyának, tárgyának a kifejezésre jellemző "nulla" lexémás 
formával nem találkozunk;

- a második mondattól kezdve mondatelejl, tematikus helyzete 
ben vannak;

- a mondatokban az új információt az állítmányok, illetve 
(miként példánk 2. mondatában az alany jelzős szerkezete) 
az ismétlődő témaelemet kifejező mondatrészek jelzős szer­
kezetei fejezik ki.

Ettől a példától eltér az Óriás harcsák c. szöveg szer­
kezeti felépítése. Itt az aláhúzással kiemelhető mondatrészek 
külön-külön nem azonos referenciális jelentésinek. A 2. és 3» 
mondat kiemelt részei együttesen jelölik a címben, valamint 
az első mondatban található (aláhúzott) szavak kifejezte 
denotátumot. Ezt a 2. és 3« mondat szerkezetében elfoglalt 
azonos mondatrészi helyük még jobban hangsúlyozza.

Összevetve a többi, szövegfeldolgozás! feladatsorral nem 
rendelkező szöveggel megállapítható, hogy mind a Vasúti kocsi­
mosó gépsor, mind pedig az Óriás harcsák c. szöveg egy-egy 
újságszöveg-típust, jellegzetes sajtó-szövegszerkezetet 
képvisel.

A Vasúti kocsimosó gépsor, valamint a hozzá hasonló 
típusú szövegek szerkezetére jellemző, hogy a szövegkoheren­
ciát biztosító témaelem minden mondatban kifejezésre jut, s 
ezek a szinonim szerkezetek mondateleji, tematikus helyzetben 
vannak. Sajátos szerepet kapnak az információközlésben jelzős
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szerkezeteik, melyek a mondatok állítmányaihoz hasonlóan új 
információt hordoznak.6/ a témaelemet kifejező nyelvi eszkö­

zökre jellemző, hogy váltakozva tölthetnek be alanyi, tárgyi, 
határozói, valamint birtokos jelzői szerepet.?/

Ez a forma olyan jellegű leírásoknak felel meg általá­
ban, amelyek fokozatosan "adagolják" a központi témaelem 
jellemzésére, bemutatására szolgáló információikat. Az első 
mondathoz (pontosabban a címhez) képest a domináns témaelem 
egyre ismertebbé (konkrétabbá) válik a mondatok jelzői és 
állítmányi szerkezeteivel kifejezett "tartalmak" révén. Ezzel 
magyarázható többek között, hogy a szövegek utolsó mondatában 
többnyire megnő (legalábbis az előző mondatok arányához 
képest) az új információ terjedelme, "testesebb", sok bővít­
ménnyel ellátott állítmányokkal találkozhatunk bennük.®/

Ilyen szerkezetű a korpusznak 16 darabja, 14.72 %-a.
Az Óriás harcsák c. szöveggel bemutatott újságszöveg­

típus utalási rendszerére (a szövegkohéziót kifejező nyelvi

További megfontolásra vár annak a kérdésnek az eldöntése, 
hogy a jelzős szerkezetek valóban új információt hordozó 
szerepe csak az újságnyelvre jellemző-e, vagy pedig más 
stílusokra, nyelvhasználati szférákra is. (Vö: "Tudott 
dolog pl., hogj egy már nevezett dologra nem utalhatunk 
vissza olyan főnévvel, amely új jelzőt tartalmaz. Például 
’Anna egy szép könyvet olvas’, ’Az új könvvet tegnap vásá­
rolta’ mondat sor nem koherens (összefüggő)". Az idézet Kiefer 
Ferenc Szövegelmélet - szöveggrammatika - szövegnyelvészet c. 
cikkéből való.(Int Magyar Nyelvőr 103-2.szám 219. old.)

7 /'Korpuszunkban a témaelem túlnyomórészt tárgyi mondatrésszel 
volt kifejezve az első mondatban, míg a továbbiakban alanyi, 
határozói és birtokos jelzői (ez utóbbi bármely mondatrész 
mellett!) szerepet egyaránt betöltött.

O /
'N.D. Zarubina az újságszövegekben található kompozíciós(ún. 
mondatfölötti) egységet (szveitfrazovoje egyinsztvo 
elemezve hasonló megállapításra jut: "A mondatfölötti egy­
ségben az utolsó mondat hossza rendszerint meghaladja ezen 
egység nem önálló (azaz nem kezdő - megjegyzés tőlem E.T. -) 
mondatának átlagos hosszúságát (az esetek 87»3 %-ában), 
valamint maximális hosszúságát (az esetek 71 %-ában)." 
In: Zarubina 1973- 88. old.
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elemekre jellemző, hogy a témát meghatározó egyetlen nyelvi 
elem (elemcsoport) a címben és az első mondatban több külön­
böző mondatban található nyelvi elemmel (elemcsoporttal) 
együttesen_ azonos_r£ferenciális_jelent.é^ű^ Tehát az első 
mondatban összefoglalóan megnevezett dolgoknak, tárgyaknak, 
eseményeknek külön-külön (mondatonként, mondatcsoportonként) 
történő ismertetése következik a második mondattól kezdődően. 
Itt nem beszélhetünk a szinonímiának arról az esetéről, mint 
amelyikről a másik (a Vasúti kocsimosó gépsor-ral jellemzett) 
csoportban szó volt.

Az Óriás harcsák c. szöveg olyan mondatkapcsolatokat mutató 
szövegszerkezetre példa, amelyekre (a nyelvi kifejezőeszközök 
rendszerében nyomon követhetően) az jellemző, hogy az első 
mondatban megnevezett témaelemmel azonos referenciáiis jelen­
tésű nyelvi eszközök nem egy, hanem több mondatban, mintegy 
"feldaraboltan" jelennek meg, következésképpen az új információ 
sem az első mondat kifejezte témaelemhez, hanem az annak 
logikailag, fogalmilag alárendelt témaelemrőszekhez kapcsolódva 
jut kifejezésre. Az Óriás harcsák c. szövegben az 1. mondat 
tárgyának jelzői részét (és alanyát) taglalja a következő 
két mondat. Ennek a sémának markánsabb megnyilvánulására 
példa a Szántódpuszta új nevezetességei c. szöveg. (Id. Mellék­
letek 3.). Itt az első mondat határozóval kifejezett szerkezete 
("több újdonsággal"), valamint az igei állítmány ("gyarapodoti”) 
által jelölt téma részletezésére kerül sor a további mondatok­
ban. Ebben, ill. a hasonló típusú szövegekben a 2. mondattól 
kezdve tulajdonképpen nem beszélhetünk olyan nyelvi elemekről, 
amelyek "ismert" tartalmakat fejeznének kis a szemantikai 
(pragmatikai) mező behatárolható ugyan, de annak elemei előre 
nem azonosíthatók. (A szántódpusztai leírásban például egy 
múzeum újabb kiállítási tárgyairól van szó, de hogy mik azok, 
az első mondatból nem tudjuk meg.)

Tehát az Óriás harcsák, ill. a Szántódpuszta új nevezetes­
ségei c. szöveggel bemutatott szövegszerkesztési mód olyan 
hírek kifejezési formája, ahol több különböző dolcsi.
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tárgyról, eseményről először összefoglaló jelleggel tesz 
említést a szerző, majd külön-külön részletezi azokat. 
Korpuszunkban ugyan csak 4 db (3,68 %) olyan szöveg talál­
ható, amelynek hasonló szerkesztési jellegzetességei vannak, 
mégis érdemes figyelmet szentelni erre a szövegstruktúrára 
is, hiszen hasonló témaelrendezésű szövegek más nyelvhasz­
nálati körben is gyakran találhatók.

III.2. Vannak szövegek, amelyek másfajta műveletekkel köze­
líthetők meg. Ezek a műveletek nagyobb szövegszerkezeti össze­
függésekre irányítják az olvasó figyelmét. Az ebbe a csoport­
ba sorolható szövegek megközelítési módjára is az jellemző, 
hogy az olvasó gondolati-tartalmi szempontból "tördeli" a 
nyelvi anyagot, és itt is az ismétlődő szemantikai elemek 
alapján különít el bizonyos részeket egymástól. Azonban - 
lévén hosszabb, több mondatos, több mondategésznyi terjedel­
műek - a szövegrészek elkülönítése nem mondatrész-, ponto­
sabban nem elsősorban mondatrész-szinten, hanem mondatkap- 
csolat-szinten valósul meg.

Például:
1. Bernáth Aurél-emlékműzeum Marcaliban (Id. Mellékletek 4. 

Húzza alá más-más jelöléssel azokat a mondatokat 
(mondatrészeket ), amelyek Bernáth Aurélról, illetve 
az_eml£kmú^eumró1 szóInak!

2. Kozmikus mentőszolgálat (Id. Mellékletek 5.) 
Állapítsa meg, hogy mit/kit kellett megmenteni, illetve 
hogy ki/mi végezte a mentést! (Húzza alá azokat a 
szövegrészeket, amelyekből ezt megtudta!)

3. Víztorony épült Csepelen (Id. Mellékletek 6.) 
Keresse meg a II. bekezdésben az I. bekezdés aláhúzott 
kifejezéseit magyarázó, részletező szerkezeteket!
Az egymásnak megfelelő részeket azonos típusú aláhú­
zással jelölje!

A hosszabb, 2-3 mondategésznél több mondatból álló mikro- 
szövegekben aszerint, hogy a szerző a közölni kívánt infor­
mációkat milyen csoportosításban, elrendezésben sorakoztatja
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följ a téma fő- éa melléktémákra tagolódik, éa ez az elága­
zás jól követhető a nyelvi kifejezőeszközök rendjében. Az 
egyes mondatok szorosabban, ill. lazábban kapcsolódnak a 
szomszédos, ill. a távolabbi mondatokhoz, a szöveg mondatai 
tömbösödnek.9/

Példáinkhoz visszatérve, a Bernáth Aurél-emlékmúzeum 
Marcaliban c. szövegben az első mondatnak három részlete 
is visszatérő témaelemet jelöli az emlékmúzeum, a Marcaliban 
szó, valamint a festő, Bernáth Aurél neve. És azért, mert 
Marcaliról csak az 1- és 2., az emlékmúzeumról az 1., 2., 3. 
mondatban van szó, míg a festőre valamennyi mondatban tör­
ténik utalás, és mert egyedül az első két mondatban szerepel 
együtt e három témaelem, ez a kettő szorosabban kapcsolódik 
egymáshoz, illetve aj«, 4. és 5. mondat jobban elkülönül 
tőlük. Ha összevetjük az 1. és 2. mondatot abból a szempont­
ból, hogy milyen a köztük lévő kapcsolat, azt látjuk, hogy 
az 1. mondatban több az újdonság, mint a másodikban» a 2. 
mondat az, amelynek határozott névelős főnévi szerkezetei 
ismétlődő témaelemet jelölnek. Ez a különbség megtalálható 
az első mondatnak az összes többivel való összehasonlítása­
kor, azaz az első mondathoz a másodikhoz hasonló módon kap­
csolódik a harmadik, valamint a 4. és 5. mondat alkotta 
csoport is. (Tartalmilag: az 1. mondat fejezi ki a hír­
értékű, a fontos eseményt /rendeztek be/, s ennek részlete­
zésére szolgál a 2-3», valamint a 4-5. mondat tömbje.

9/
Deme László 1971.

10/
Ez az elemzés felhasználja a Békési Imre idézett könyvé­

ben (Id. 5. jegyzet) ismertetett munkamódszert (tehát a 
mondategészek közti logikai viszony különféle nyelvi esz­
közökkel történő kifejeződéseit is vizsgálja), azonban el­
tér a Szövegszerkezeti alapvizsgálatok c. könyv elemzési 
módjától annyiban, hogy a mondatokat nem lezárt egységnek 
tekinti, hanem elemekre bontja fel őket, s az ezen elemek 
közti összefüggések; a szemantikai ismétlések különböző 
eseteinek az alapján figyeli s különbözteti meg a mondat­
kapcsolatokat.
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Ha megfigyeljük ennek a szövegnek a tematikus utalásait, 
itt is láthatjuk a jelzős szerkezetek információsűrítő'1'1/ 
szerepét: az ismert témaelem előtt ezek a jelzős szerkezetek 
képesek arra, hogy - ha a mondat Tematikus állítmányi részé­
vel nem is egyenlő súlyú, de - új ismeretet közöljenek. A 
tematikus utalások tekintetében azonban eltérést is találunk 
az eddig elemzett (Id. a műveletek I. csoportja ) szövegek­
hez képest: nevezetesen a témaelem birtokos jelzői formában 
történő kifejezése helyett a 3. mondatban csupán a határo­
zott névelő utal az előző mondatokkal való kapcsolatra: 
a kertben. A felsorolás teljessége kedvéért említjük még 
meg, hogy az utolsó, az 5« mondatban viszont a "festő" téma­
elem, az alany, nem explikálódik, az állítmánnyal történik 
rá az utalás, a magyar nyelv szabályainak megfelelően.

Azokban a mikroszövegekben, amelyekben - a Bernáth 
Aurél-emlékmúzeum Marcaliban c. szöveghez hasonlóan - az 
első mondatban megnevezett témaelemek közül több visszatér 
a szöveg további mondataiban,tartalmi-formai szempontból 
egyaránt változatos kapcsolódási esetekkel találkozhatunk.

Mindenképpen tipikusnak tekinthető azonban az első mon­
datban a közlés szempontjából lényeges (hangsúlyos, Tema­
tikus) mondatrészhez kapcsolódó jelzővel kifejezett téma­
elem domináns volta. A Bernáth Aurélról szóló szövegben az 
első mondat tárgya és jelzője jelöli a legfontosabb - a 
szöveg koherenciáját biztosító - szemantikai elemeket.

S végül egy statisztikai adat: a korpusz 20 darabjában 
(18,4 %) mutathatók ki hasonló szerkezeti jellegzetességek.

Eddigi példáinkat úgy válogattuk, hogy a jellemző szö- 
vegsajátosságokat viszonylag egyszerű, tiszta formában 
mutathassuk be segítségükkel. A további példaszövegekben 
az ismétlődő témaelem elhelyezése, elrendeződése következ-

ü/podor Katalin: Mondatértékű szerkezetek a magyar műszaki 
nyelvben (In: Polia Practico-Llnguistica BME XV./I. 
127-136.
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tében formálódó mondattömbök kapcsolási formái igencsak 
változatos, tarka képet mutatnak. Statisztikai adatokat 
ezekhez (a többnyire hosszabb, "testesebb") szövegekhez 
már nem adunk, ismertetésükkel az egyszerűbb szerkezetű 
szövegekkel való strukturális hasonlóság feltárása a 
célunk.

Példáinkban nem térünk ki a mikroszövegekkel bemutatható 
összes mondatkapcsolatra, csupán két jellegzetesét vizsgálunk. 
A kiválasztott szövegekkel az a célunk, hogy bemutassuk 
szövegelemzési módszerünket, illetve munkánk egy-két meg­
állapítását Ismertessük.

A Kozmikus mentőszolgálat c. szöveg (Mellékletek 5.) 
szerkezetére tartalmi szempontból az jellemző, hogy az 1. 
mondatban kifejezett információt ("A nemzetközi kozmikus 
figyelő- és mentőszolgálat segítségével újabb hajótörött 
életét mentették meg.") részletezi a 2. és 3« mondat.

A szöveg első három mondatának struktúrája - ha nem is 
pontos megfelelése az Óriás harcsák c. szöveg mondatkaposo- 
latainak -, sokban emlékeztet rá. Itt is az első mondatban 
kifejezett tartalom pontosítása a 2. és 3» mondatban közölt 
híranyag. Az első mondat határozójának birtokos jelzője - 
egyfelől -, s a második mondat első tagmondatának, illetve 
a harmadik mondatnak az alanya- másfelől -, wzonos refa- 
renciájú nyelvi eleme*. Hasonlóképpen "felelnek meg" egymás­
nak az első mondat állítmánya és tárgya, illetve a 2. és 3« 
mondat többi (tehát az alanyt kivéve minden ) mondatrésze.

A Kozmikus mentőszolgálat c. szöveg 2. részében, azaz 
a 4« mondattól kezdve, a nemzetközi kozmikus figyelő- és 
mentőszolgálatról tudunk meg újabb adatokat, általában. 
Ezt fejezi ki a nyelvi elemek elrendeződése: a rendszert 
jelölő szavak, kifejezések tematikus, mondateleji helyzet" 
ben vannak. Ebben a szövegben is az ismétlődő témaelem 
jelzői mondatrésze "hordozza" az új információ egy részét 
(ld. a 4. mondat alanya és jelzői bővítménye). Az 5. mondat­
ban az alanyra nem történik verbális utalás, ugyarcsak zéró
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lexémával jut kifejezésre az utolsó, a 6. mondat alanyának 
a birtokos jelzője, illetve a 6. mondat 2. és 3. tagmonda­
tának az alanya. A Kozmikus mentőszolgálat c. szöveg máso­
dik részének a felépítése tehát a Vasúti kocsimosó gépsor 
c. szöveg szerkezetéhez hasonló.

A Víztorony épült Csepelen o. szöveg elemzésekor azt 
tapasztalhatjuk, hogy ebben a szövegben is egymással össze­
fonódik két mondatkapcsolási (kohéziós) típus. Ugyanis a 
csepeli víztorony, mint az egész szövegen végighúzódó téma­
elem mellett rejt ez a szöveg másfajta (a nyelvi elemekkel 
kimutatható) összefüggést is: az első két mondatban - a 
példában aláhúzással jelölt - szerkezetekkel kifejezett 
szemantikai elemek megtalálhatók a szöveg második részében 
is (3-6. mondat). Tehát a szöveg mondatai kétféleképpen is 
kapcsolódnak egymással: 
- egyrészt a víztorony, ill. szinonim szerkezetei képezik a 

mondatok közötti kapcsolódás nyelvi jeleit (vö. Vasúti 
kocsimosó gépsor)।

- másrészt az 1., valamint a 3. és 4. mondatban, illetve a 
2. és az 5-6. mondatban vannak egyéb visszatérő szemantikai 
elemek is (az ivóvízellátás biztonsága, ill. az új techno­
lógia alkalmazása), amelyeknek a nyelvi kifejezőeszközei 
másfajta mondatkapcsolási jelleget mutatnak, olyat, amely 
az Óriás harcsák c. szövegére emlékeztet (bár sokban el­
tér attól).

Vagyis a Víztorony épült Csepelen c. szövegben is 
"mikroszövegek" mutathatók ki "egymás mellett", de a mondat­
kapcsolási formák eltérnek attól, mint amit a Kozmikus men­
tőszolgálat c. szöveg példázott.

Tehát a szövegek elemzésekor tapasztalati úton szerzett 
eredmények, a megállapított szövegjellegzetességek egyediek, 
azonban tartalmaznak olyan vonásokat is, amelyek alapján 
általánosítani lehet, egymással összevetni, csoportosítani 
a szövegeket.

Ha összehasonlítjuk a rövidébb (Id. 1. műveletcsoport), 
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valamint a hosszabb (2. műveletcsoport) mikroszövegek szer­
kezetét, kölcsönösen gazdagodik a kép: a jellegzetességek 
egymást erősítik, feltűnnek a jelenségek variációi stb.

IV. Összefoglalva a mikroszövegkorpuszon végzett szöveg­
szerkezeti vizsgálatokat a következőket mondhatjuk: 
1. A vizsgált szövegek utalási rendszerében a tematikus 

ismétlődések alapján a szöveg szerkezetére vonatkozóan 
általános jellegzetességeket lehet kimutatni.

2. Ezek a szövegszerkezeti jellegzetességek rövidébb (2-3 
mondatos), illetve hosszabb (3 mondatnál nagyobb terje­
delmű) szövegekben egyaránt megtalálhatók, s ez hasonló 
témaelrendezést, kommunikációs szándékot stb. feltételez.

3« A korpusz szövegeire túlnyomórészt lexikai elemekkel 
nyomon követhető mondatkaposolási (kohéziós) jellegzetes­
ségek a tipikusak. Két gyakori mondatkapcsolási fajtát 
rövidebb és hosszabb mikroszövegen egyaránt bemutattuk.

S végül: tapasztalati vizsgálatunk két gyakorlati eredmény­
hez vezetett:

Egyrészt megfigyeléseink eredményei képezik a mikro- 
szöveg-korpusz gyűjteménnyé rendezésének az alapját.

Másrészt módszertani szempontból hasznosnak bizonyulhat 
a szövegek szerkezetében való eligazodás. A struktúra isme­
retében ugyanis "kitapinthatók" a szövegek várható lexikai 
és megértési nehézségei. (Például a Vasúti kocsimosó gépsor 
c. szöveghez hasonló felépítésű szövegek megértését elő­
segíthetjük, ha szerkezeti helyük /tematikus, móndateleji 
helyzet/ alapján azonosíthatunk a hallgatókkal /az olvasó­
val/ szinonim jelentésben használt, új, ismeretben lexikai 
elemeket.)
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Mellékletek

1. Vasúti kocsimosó gépsor

Automata kocsimosó gépsort fejlesztettek ki a soproni Auto- 
felszerelési Vállalat szakemberei. Az egyedi gyártású 
berendezés a vasúti kocsik külső szennyeződéseit vegyszeres 
tisztítással, mosással, öblítéssel távolítja el. A beren­
dezés kísérleti egységeit a pécsi és a szombathelyi pálya­
udvarokon már korábban sikeresen kipróbálták.

2. Óriás harcsák

Egy hét alatt két óriás harcsát fogtak a Kaposvár határában 
fekvő töröcskel horgásztóban. Az elsőt, egy 165 cm hosszú 
és 85 cm átmérőjű ragadozó halat Horváth Lajos kaposvári 
horgász emelte szárazra több mint félórás fárasztás után. 
A másikat néhány nap múlva Pamuki István fogta: a zsákmány 
190 cm hosszú és 50 kilós volt.

3. Szántódpuszta új nevezetességei

Több újdonsággal gyarapodott a Balaton dőli partjának neve­
zetessége, a szántódpuszta! szabadtéri mezőgazdasági múzeum. 
Elkészült a puszta negyedik, egykori cselédlakásból át­
alakított vendégfogadója, s így már 15 lakosztályt vehetnek 
birtokukba a túristák. A százhalombattai temperáltvlzű 
halszaporító gazdaság hatalmas akváriumokat állít félj 
ezek a tó élővilágáról adnak majd képet a látogatóknak. 
Rövidesen elkészül a lábas pajta, a kovácsműhely előtti 
szín, ahol a nyáron már lovakat patkóinak.

4. Bernáth Aurél-pmlékmúzeum Marcaliban

Bernáth Aurél-emlékmúzeumot rendeztek be a közelmúltban 
Marcaliban. A XX. századi festészetünk kimagasló alakjának 
szülővárosában a kétszintes házban kialakított múzeumban 
mintegy 31 festményt mutatnak be. A kertben a festő mell­
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szobrát ia láthatjuk. A kétszeres Kossuth- és Munkácsy- 
díjas festő, kiváló művész a nagybányai iskolában tanult, 
majd Bécsben és Berlinben folytatta tanulmányait. Haza­
térve a fővárosban telepedett le, és stílusának, felfogásá­
nak hatása ma is érvényesül képzőművészetünkben.

5. Kozmikus mentőszolgálat

A nemzetközi kozmikus figyelő- és mentőszolgálat segítségé­
vel újabb hajótörött életét mentették meg. A rendszer egyik 
műholdja fogta fel egy jacht vészjeleit, am,ely az Egyesült 
Államok nyugati partjaitól 750 tengeri mérföldre került 
veszélybe. Röviddel ezután a földi repülőgépes mentők fedél­
zetükre vették a hajó tulajdonosát. A szovjet-amerikai 
együttműködéssel létrehozott rendszer még kiépítés alatt áll. 
Egyelőre csak két szovjet és egy amerikai műholddal működik. 
Célja, hogy nagy területről észlelje a hajók és repülőgépek 
vészjeleit, s ily módon meggyorsítsa a mentést.

6. Víztorony épült Csepelen

A csepeli ivóvízellátás biztonságát szolgálja a kerület­
ben elkészült 3000 köbméteres víztorony. A csaknem 70 méter 
magasságú tornyot új technológia alkalmazásával építették.

A HÉV csepeli végállomása mellett lévő víztorony fel­
állítását a környező lakótelepek kiegyensúlyozott ivóvíz­
ellátásának megteremtése tette szükségessé. A tároló és 
egyúttal nyomáskiegyenlítő szerepet is betöltő létesítmény 
egy országos víztoronyépítési program részeként valósult 
meg. A fővárosban ez a második új technológiával készült 
torony: az elsőt a XVIII. kerületi Lakatos utcai lakótelepen 
adták át tavaly augusztusban. Régebben ilyen nagyságú objek­
tumokat nem tudtak építeni vasbetonból.
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THE ANALYSIS OP MICRO-TEXTS 
(passages)

Dr. Estók Tivadamé

The artiole makes the reader acquainted with the results 
of an analysis of so called micro-texts, not longer than 
10-15 predicative units.

The aim of the analysis was to compile a collection of 
micro-texts, together with exercises for working with them.

The empirical study was directed towards the various approaohei 
to the corpus of texts. Such approaches are segmentation, 
relations between sentences in a sequence series of predications 
in a text, the relationship between the title and the text, etc.

On the basis of the above mentioned analyses, the volume 
has been compiled so that the texts having exercises for 
working with them should serve as patterns for the other texts 
to be analysed. The exercises have been worked out according 
to well defined principles of text approach.

AaaAMS MMKporeKCTQB /TeKCTOB OOfréMQM B aŐ3°lj/ 
H—d Búitok TnB«AanH?»

R craibe M3AaraioTca peayABiaiH MccAeAOBaaMÜ rax aaausaeMux 
MMKDOT0KCTOB, 00^0»« KOTOPHX H0 nD0BHUia0I 10-15 npeAMKaiMBMUX 
KOHcrpyKuMW. flaaaoe MccAeAOBaaMe Öhao nposeA^ao t©m, wtoöm 
OOmaBMTB CÖOpHMK TeKCTOB 14 CMCT0M ynpaXH0HMÍÍ AAH H0KOTODHX 
M3 hmx. YnpaxHeHMH npeApiaBARioT coöoB cMcreuy 3aAaaMit c uoabd 
paaoaŐoiKM rexcia b ucaom.

^unupMqecKoe accAOAOBaHMe reKcro* Kacaerca pasAaqaax acnearoB 
noAxoAa k TeKcry: b tom umca« aKTyaAtaoro qAeaeaMH, noueiaHH« 
CAOKMblX npeAAOMCeMMÜ, npa^MKaiMBHblX KOHCTpyKUMil TOKCTa, OTHOIU0HMH 
HaSBaHWH K TOKCTy M TA.

Ha ocaoBe BbimeynouHHyTbix MCCAeAOBaHMü Öha cocraBAea cŐopaMK 
rax, mo TOKCTbi, k KOTopbiM npnAŐseati ynpaaaeaM0, CAyacai oöpaapoM 
aar paapaöoTKM m Apymx tckctob, ae MMeioiUKX Taanx ynpa»aeaMii. 
CauM ynpaataeaMH cAeAaaw aa ochobo npHauana nocreneaaoro nepexoAa 
ot rAoÖaABKoro noaMMaaaR TOKcra k noaMuaaMJO ©ro oaMhix «haux 
bambmu.
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Szőllősy-Sebestyén András:

A SZAKNYELVKUTATÁSTÓL A SZAKMAI KOMMUNIKÁCIÓ 
ÉS NYELVHASZNÁLAT KUTATÁSÁIG

Szempontok a magyar műszaki szövegek vizsgálatához

1. Műszaki nyelv és nyelvhasználat
A Budapesti Műszaki Egyetem Nyelvi Intézetének Magyar 

Nyelvi Csoportjában a hetvenes évek vége óta foglalkozunk 
programszerűen a magyar műszaki nyelv kutatásával. A Fo­
lia Practico-Linguisticának ebben a számában a kutatócso­
port azokat a tanulmányokat adja közre, amelyeket tagjai a 
műszaki egyetemek és főiskolák magyar nyelvtanárainak 1937. 
augusztus 31-én tartott XI. országos módszertani konferenciá­
jára készítettek, A műszaki szövegek szerveződésének gramma­
tikai szintjei összefoglaló címen.

Ez az irás mintegy elméleti bevezetőül szolgál ezekhez 
a tanulmányokhoz, amelyek remélhetőleg pontos képet nyújtanak 
a kutatás jelenlegi állásáról az egyes résztex-űle+ekenj föla­
data tehát á közöttük lévő összefüggések föltárás« és kieme­
lése, az egész kutatás gondolatmenetének raoionál.a rekon­
strukciója. Tanulságát előrebocsátva, ez a történet ’’élemé- fi 
nyűnk szerint arról szól, hogy még a leggyakorlatibb célzata 
alkalmazott nyelvészeti kutatás tárgyát sem lehet előre körül 
határolni, hanem az a kutatás során mintegy önmagát defini­
álja, a gyakorlati eredmények elméleti általánosítása révén 
válik tudományosan meghatározhatóvá.

A konkrét előzmények többé-kevésbé ismeretesek az ér­
deklődők előtt. A kutatás első eredményeit a műszaki egye­
temek és főiskolák magyar nyelvtanárainak IV. országos mód­
szertani konferenciáján ismertettük 1980-ban, majd 1983-ban 
tettük közzé a Folia Practico-Lingüistica XIII. évfolyamá­
nak 2. számaként megjelent A magyar műszaki nyel’ mcn hatér­
tékű szerkezetei c. tanulmánykötetben /a~erk Kigycnry Elit 
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és Szőllősy-Sebestyén András/. A további eredményekről 
különböző konferenciákon és kiadványokban az itt és ott 
is szereplő szerzők előadásai és önálló publikációi tá“ 
jékoztr'tak, és folyamatosan alkalmaztuk őket a magyar 
mint idegennyelv oktatásában a műszaki egyetemeken és 
főiskolákon, a már elkészült és a még készülő új tan­
anyagokban.

Az egész kutatási programot ez a gyakorlati szük­
ség hívta életre. A műszaki egyetemi és főiskolai mag/ar 
nyelvoktatás két meghatározó vonása, hogy a tanárok anya­
nyelvűket idegennyelvként tanítják, de non általános kom­
munikációs célzattal, hiszen tanítványaik jövendő szakmá­
jukat tanulják ezen a nyelven. A didaktikai feladat tehát 
úgy fogalmazódik meg, hogy olyan idegen anyanyelvű hall­
gatókat kell nyelvileg felkészíteni magyar nyelvű mérnöki 
tanulmányok folytatására, akik már rendelkeznek az általá­
nos, mindennapi kommunikációhoz szükséges kielégítő magyar 
nyelvtudással, de tanulók és tanárok közös tapasztalata 
tanúsítja, hogy ez a szakmai tanulmányok folytatásához 
nem elegendő.

lúi teliát a műszaki egyetemi és főiskolai magyar mint 
idegennyelv oktatás többé-kevésbbé ismert kiinduló felté­
telei és jól definiált célja által meghatározott tartalmát 
tekintettük kutatásaink tárgyának, és ezt neveztük /némi­
leg önkényesen/ magyar műszaki nyelvnek.

Az idegennyelv-oktatáshan épp úgy, mint a nyelvválto­
zatok kutatásában akkoriban a természetes nyelveknek egy 
olyan idealizált koncepciója uralkodott, amely azokat a 
formális nyelvek mintájára képzeli el. Eszerint a nyelvi 
kifejezések a lexikonban található véges mennyiségű jel­
készlet lelietséges, illetve rekurzív grammatikai szabá­
lyok által megengedett ismétlődő komoinádóiként állnak 
elő. A külföldi egyetemi, főiskolai hallgatók magyar nyel­
vi előkészítése is abból az előföltevésből indul ki, hogy 
a nyelvtanulók valamely nyelven, ti. az anyanyelvükön már 
megszerezték a nyelvhasználat - a beszéd meg az írás-olva­
sás - általános készségeit; a nyelvoktatásnak tehát első­
sorban a magyar nyelv használatához szükséges sajátos nyel­
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vi formákat, a magyar kiejtést, helyesírást, szókincset 
és nyelvtant kell a tanulók elé tárnia és velük elsajá­
títtatnia.

Kézenfekvő, hogy ez az előföltevés éppen a szakmai 
nyelvhasználat vonatkozásáoan, amelyet a hallgatók anya- 
nyelvükön is a szakmájukkal együtt sajátítanak el, tart­
hatatlan; mégis első módszertani konferenciáink anyaga, 
és kutatásainknak kb. 1982—ig tartó első szakasza nagy­
jából ezt a szemléletet tükrözi. Egy fontos vonatkozás­
ban azonban már meghaladja: miközben műszaki nyelvről 
beszélünk, egyre inkább szakmai tudományos nyelvhaszná­
latra gondolunk, amelynek jellemzésére később a kommu­
nikáció általános fogalma részben túl szűknek, részben 
túl tágnak bizonyul.

Leíró nyelvtani szempontból ugyanis a szaknyelvek 
szintaxisa nem különbözik az őket magába foglaló termé­
szetes nyelv szintaxisától. Eszerint a szaknyelveket a 
megfelelő szakkifejezésekkel kellene azonosítanunk, a- 
mivel szemben azonban közvetlen tapasztalataink és jó­
zan megfontolások alapján súlyos ellenvetéseink merül­
tek feli

Mindenek előtt az, hogy egy tárgyról szakkifeje­
zésekkel és szakkifejezések használata nélkül is lehet 
szakszerűen vagy szakszerűtlenül beszélni. Elképzelhe­
tetlen, hogy egy nyelvet az határozzon meg, hogy miről 
beszélünk rajta, vagy a szókincse, vagy akár e kettő 
együtt, olyan szintaktikai és szemantikai szabályok 
nélkül, amelyek szerint e szókincset alkalmazni kell. 
A speciális szakkifejezéseket az anyanyelvi beszélő 
is a szakmájával együtt tanulja meg az anyanyelvén; 
a nyelvtanulónak a szakmai nyelvhasználathoz tehát 
nem közvetlenül a szakkifejezések, hanem a szakmai 
fogalmak megértésére, a megfelelő szakkifejezések 
megtanulására, ill. rekonstrukciójára szolgáló nyelvi 
eszközök és nyelvhasználati készségek hiányoznak.

Az, amit szaknyelvnek szoktunk nevezni, eszerint 
a természetes nyelv használatának egy olyan speciális 
módja, amely tudományos fog-^ak megalkotására, és
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szakkifejezések bevezetésére szolgál. Ma már úgy látjuk 
- mint azt e sorok Írója először Leuvenben, az V. Európai 
Szaknyelvi Szimpóziumon tartott előadásában 1985-ben ki­
fejtette - , hogy egy magasabb szinten, ha a nyelvet nem 
előre rögzített elemek és a kombinálásukra szolgáló szabá­
lyok, hanem speciális viselkedési szabályok együttesének te­
kintjük, a szakmai nyelvhasználat szakmák szerint tagolt fo­
galmáról vissza lehet majd térni a szaknyelv egységes fogal­
mához; akkor azonban ezt már nem szakmák, hanem cselekvési 
funkciók szerint kell tagolnunk. Ez a gondolatmenet azonban 
egyelőre kivezet a műszaki egyetemi és főiskolai magyar nyelv­
oktatás közvetlen gyakorlatának köréből.

2. Mondatértékü szerkezetek a magyar műszaki nyelvben
A műszaki egyetemi és a főiskolai magyar mint idegen 

nyelv oktatásban ma is használatos Kigyóssy Edit-féle tanköny­
vek /Magyar nyelv I-II. műszaki egyetemek és főiskolák külföl­
di hallgatói számára. Egységes jegyzet. Tankönyvkiadó, Buda­
pest/ kellő kutatási háttér hiányában tapasztalati alapon, de 
lényegében máig érvényes módon határozták meg a magyar nyelv­
nek azt a redukált nyelvnek nevezett töredékét /vő. Szőllősy- 
Sebestyén András: Magyar nyelvi rendszer és redukált nyelvtan. 
Folia Practico-Lingüistica IX. 1. 1979: 33-61./, amelyre a Ma­
gyarországon tanuló külföldi mérnökhallgatóknak a szakmai is­
meretek megszerzéséhez szükségük lehet. Ennek az anyagnak 
szembetűnő, s a maga idejében - a hetvenes évek legelején - 
tudományos szempontból is egyedülálló sajátossága, hogy a 
szaknyelvet nem azonosítja a szakkifejezésekkel, sőt elvsze- 
rüen nem is ezek megtanítására helyezi a hangsúlyt, hanem a 
műszaki terminusalkotásban is széleskörűen használt nyelvi, 
nyelvtani eszközök, valamint az ezek produktív használatához 
szükséges készségek képezik a gerincét.

Felesleges volna tagadni, hogy a magyar műszaki nyelv 
kutatása részünkről kezdetben ennek a koncepciónak, a ta­
pasztalati alapon összeállított tananyag relevanciájának 
ellenőrzésére irányult; s csak miután vizsgálataink, majd 
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a más nyelvek műszaki-tudományos stílusrétegével való 
összehasonlítások is messzemenően igazolni látszottak 
azt, merült fel az empirikus kutatási eredmények elmé­
leti magyarázatának igénye. A vizsgálati corpust hama­
rosan kiterjesztettük a tankönyvi szövegekről más mű­
szaki tudományos szövegforrásokra is, de a kutatás e- 
redeti céljából következett, illetve a tananyagból a- 
dódott, hogy ezekben elsősorban a mondatértékü, azaz 
mondatból mondatrésszé transzformálható szerkezetek 
előfordulását vizsgáltuk. /Aradi András: A nyelvtani 
anyag bemutatása és rögzítése. Folia Practico-Lingüisti­
ca IX. 1. 1979:65-34./

így került előtérbe a nominalizáció problémaköre. 
Kutatásaink már az első fordulóban igazolták várakozá­
sainkat, miszerint a különböző nominalizált szerkezetek 
- a tananyagban egyenrangiian szereplő határozói igenevek 
kivételével - statisztikailag feltétlenül szijiifikáns 
szerepet játszanak a magyar /és nem csak a magyar/ mű­
szaki szövegekben.

Igaz, hogy a vizsgálatot viszonylag csekély terje­
delmű műszaki szövegcorpuson, és nem találomra, véletlen­
szerűen kiválasztott, hanem szándékosan szépirodalmi szö­
vegekkel összehasonlítva végeztük. Ennek egyrészt az az 
oka, hogy a norma meghatározását a stíluskutatásban, a- 
melynek tárgyai nem jól meghatározható nyelvi szerkeze­
tek vagy mondatok, hanem összefüggő szövegek, elvileg 
problematikusnak tartjuk /Szőllősy-Sebestyén András: 
Szempontok a szakszöveg meghatározásához. In Szaknyelv- 
kutatás - Szaknyelvoktatás. Szerkesztette: Gárdus János 
- Sipos Gábor - Dr. Sipőczy Győző. Felsőoktatási Pedagó­
giai Kutatóközpont, Budapest 193o:243-25o./ Ilyen nagy 
terjedelmű és ennyire variábilis egységek alapján gya­
korlatilag lehetetlennek látszik egy reprezentatív át­
lagot meghatározni, s éppen ezért teljesen önkényesnek 
a szövegek egy homályos funkcionális kritériumok alap­
ján meíiiatározott körét köznyelvinek tekinteni. Célsze­
rűbb lenne tehát fordított eljárást követni: azonos vagy 
normalizált terjedelmű szövegekben megállapítani egy-egy 
scílusjelenség statisztikai előfordulásának alsó és fel­
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ső határát, és ebből kiindulva meghatározni a nyelv­
használati normát. Ám ha a szövegeket e célból ■ vélet­
lenszerűen válogatjuk ki, visszajutunk a corpus repre­
zentativitásának nehezen ellenőrizhető problémájához: 
hány és milyen terjedelmi! szöveget kellene megvizsgál­
nunk ahhoz, hogy biztosak lehessünk benne, más szöve­
gekben sem kisebb, sem nagyobb előfordulási arányszá­
mokkal nem fogunk találkozni?

Ezt a problémát az adott kutatási program kereté­
ben úgy véltük megkerülhetőnek, ha a nyelviektől lehe­
tőség szerint független, tiszta funkcionális kritériu­
mok alapján várhatólag szélsőséges értékeket mutató 
szövegtípusokat határozunk meg, és ezek reprezentán­
sait hasonlítjuk össze egymással stilisztikai szem­
pontból. Ennek a módszernek az az előnye is megvan, 
hogy a funkcionálisan jól meghatározott, tiszta és 
egyértelmű szövegtípusok statisztikai adatai közötti 
szabályszerű eltérések elméleti magyarázatára is kí­
sérletet tehetünk; amire kezdettől fogva törekedtünk, 
mégpedig nem a stilisztikai tankönyvek triviális mód­
ján, amelyek olyasféle megállapításokat tesznek, mint 
hogy "a nominális stílus statikus és személytelen jel­
legű". A köznyelvi norma fogalma a stilisztikában funk­
cionálisan semleges, pontosabban funkció nélküli, abszt­
rakt szövegeket feltételez, mi pedig éppen a szöveg 
funkcióját szeretnénk kapcsolatba hozni annak nyelvi 
struktúrájával, amelynek kialakulására funkcionális 
magyarázatot keresünk, felfogásunk szerint nem csak 
a normálistól eltérő struktúrájú szövegeknek van funk­
ciójuk, de a szövegek funkcióját csak a legszélsősége­
sebb esetekben lehet struktúrájukból me^iatározni. El­
méleti megfontolásokból kiindulva jutottunk arra a kö­
vetkeztetésre /Szőllősy-Sebestyén András: i.m./, hogy 
egyfelől a művészi, másfelől a tudományos szövegek i- 
lyen szélsőségeket képviselnek, ahol a nyelvi funkciók 
- legalábbis a szöveg szintjén — közvetlenül kapcsolat­
ba hozhatók a szöveg struktúrájával..



- 305 -

A statisztikai vizsgálatok eredményeinek hitelessége 
természetesen a corpus mennyiségi kiterjesztésével is növelhe­
tő, aminek rendszerint nem elvi, hanem technikai akadályai van­
nak. Esetünkben ez az akadály is leküzdhető, mert a szóban for­
gó nominális szerkezeteknek van egy tulajdonságuk, amely a szá­
mítógép számára is viszonylag könnyen felismerhetővé teszi őket: 
nevezetesen, hogy amikor mondatból mondatrésszé transzformáljuk 
őket, alaptagjukon rendszerint bizonyos morfológiai jelölők, no- 
menképzők jelennek meg. Ezek révén a legfontosabb mondatértékü 
szerkezetek előfordulása a szövegmondatokban automatikusan szám­
iálhatóvá és statisztikailag feldolgozhatóvá válik.

A kutatócsoportban dolgozó Fodor Katalin korábbi publiká­
cióiból már értesülhettünk róla, hogy Kloknicer Imrével együtt 
készitett is egy ilyen programot, amely minimális kézi előkészí­
téssel /normalizálással/ és némi elkerülhetetlen utólagos, de 
szintén számítógéppel segített korrekcióval, csak a rendelkezésre 
álló időtől és pénztől korlátozott, elvileg korlátlan méretű szö­
vegcorpus számitógépes vizsgálatát teszi lehetővé. A korlátlan 
további felhasználás lehetőségén kívül ennek a programnak bizonyos 
metodológiai jelentősége is van, ami abban áll, hogy parser /a 
programba épített mondatelemző apparátus/ és a gépbe táplált le­
xikon alkalmazása nélkül, csupán néhány előre meghatározott 
morfológiai jegy alapján lehetővé válik, de legalábbis Jelentősen 
megkönnyithető közvetlenül a gépbe Írott szövegek bizonyos szin­
taktikai tulajdonságainak vizsgálata. Ilyen tekintetben egyébként 
a program szolgáltatásai tovább bővíthetők, s erre vonatkozólag 
is vannak terveink.

A nominalizált szerkezetekre visszatérve, ezek természetük­
nél fogva többnyire a mondatok névszói részében fordulnak elő, 
mondatrészkifejtő mellékmondatok alternatívájaként. Ebből kö­
vetkezik vizsgálatainknak az a figyelemre méltó fölfedezése, amit 
a kutatás azóta több oldalról is megerősített, hogy e szerkezetek 
messze átlagon felüli mennyisége a műszaki szövegekben azzal az 
eredménnyel jár, hogy e szövegek a szokásosnál kevesebb mondat­
egységből, azaz terjedelmesebb és bonyolultabb szerkezetű 
egyszerű mondatokból állnak más szövegeknél, és a laikus közhi-
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edelemmel ellentétben kevés összetett mondatot tartalmaz­
nak.

3. A lexikai vonzatszerkezettől az aktuális mondattagoláslg
A nominalizált szerkezetek előfordulásainak másik, sta­

tisztikailag talán kevésbé gyakori, de elvileg nem kevésbé 
fontos lehetősége, hogy mondatokkal nem egészen egyenértékű, 
hanem modális segédigékkel vagy más módon modálisan színezett, 
szükség- vagy szabályszerűséget, gyakoriságot, lehetőséget, 
szándékot, hajlamot vagy más tulajdonságot, stb-t kifejező, 
un. személytelen- azaz logikailag univerzális, de jól defi­
niált, tehát jellegzetesen absztrakt tudományos argumentu­
mokra vonatkozó - predikátumokat alkotnak./Vö. Fodor Katalin: 
A főnévi igenév és szerkezetei a mai magyar műszaki nyelvben. 
In: A magyar műszaki nyelv mondátértékü szerkezetei. Szerk.: 
Hársné Kigyóssy Edit és Szőllősy-Sebestyén András. Folia Prac­
tico-Lingüistica XIII.2. 1983:57-73./ Ezekben a mondatokban 
a tulajdonképpeni állítmánynak a modális jelentésen kívül csak 
mondat-, illetve szövegszervező funkciója van, enélkül azonban 
a szóban forgó kifejezések nem képesek önálló mondatot alkotni.

A kutatás következő szakaszában, amelyről most számolunk 
be először, ezért vettük fel a kutatási témák közé a legtipi­
kusabb állítmány, az ige szintaktikai és szemantikai mondat- 
szervező szerepét, amely- a magyar nyelv vonatkozásában még nei 
teljesen igazolt feltevésünk szerint - szintén a műszaki nyelv 
megkülönböztető grammatikai sajátosságai közé tartozik. Ez a 
kérdéskör a mondatok propozicionális szerkezetének vizsgála­
tában integrálódik, és három szinten próbáljuk megközelíteni.

a/ Lexikai szinten a műszaki szövegekben előforduló igék 
vonzatszerkezetével foglalkozunk. Az igék morfológiai alkata, 
jelentés- és vonzatszerkezete közötti szabályszerű összefüg­
géseket próbálunk földeriteni - amelyeket a nyelvtanuló mint 
grammatikai szabályokat tanulhatna meg, ahelyett, hogy az e- 
gyes igéket /és a hozzájuk tartozó tipikus szerkezeteket/ mint 
független lexikai egységeket kellene memorizálnia.
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Ezzel a kérdéssel az elmúlt évben Tinerné dr. So­
mogyi Magda kezdett foglalkozni, a képzett igék köré- ' 
ben. Egyelőre még csak a csoportosítás megfelelő szem­
pontjainak keresésénél tartunk, ezt követheti majd az 
igeképzéssel együtt járó szabályos jelentés- és mondat- 
szerkezet-változások meghatározása és annak vizsgálata» 
hogy a műszaki szövegekben leggyakrabban előforduló ige- 
csoportok esetében a feltárt szabályszerűségek közül me­
lyek és hogyan érvényesülnek.

b/ A második, szintaktikai szinten Győrffyné Magasi 
Márta vizsgálja két vagy három éve a műszaki szövegek 
mondataiban a predikatív szerkezetek tagolódását, belső 
felépítését, pontosabban a szemantikai és a szintaktikai 
funkciók megoszlását a mondatok állítmányi részének igei 
vagy névszói magja és nominális bővítményei között.

Ezen a szinten már látható, hogy nemcsak a csopor­
tosítás szempontjainak, henem a vizsgálat tárgyát képe­
ző kategóriáknak, sőt meghatározásuk szempontjainak meg­
határozása, azaz a grammatikai szintek elhatárolása is 
problémát okozhat. Ha a mondatszerkezet centrumában a- 
kár a logikai, akár a kommunikatív értelemben vett ál­
lítás /morfológiailag rendszerint el nem különíthető/ 
mozzanata áll, akkor problematikussá, sőt önkényessé 
válhat a mondat szintaktikai értelemben vett állítmá­
nyi részének elhatárolása. A szövegnondatok felszíni 
szerkezetének alanya ugyanis minden további nélkül az 
állítmányi részhez sorolható, sőt, a propozicionális 
szerkezet vizsgálatakor oda is sorolandó, ha a lexikai 
vonzatstruktúrában mint elmaradhatatlan bővítmény, il­
letve ha a mondat aktuális tagolásában mint a néma fó­
kuszban álló /a tulajdonképpeni állítmányt pozicioná- 
lisan közvetlenül megelőző/ része jelenik meg. Ilyen­
kor a téma pozíciójába került egyéb bővítmény nyilván­
valóan nem tekinthető az állítmány részének, de persze 
orra is nővén akad példa, hogy valamely kötelező vonzat.
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vagy maga a grammatikai állítmány kerül a téma pozíció­
jába.

A legproblematikusabbak, egyszersmind szempontunk­
ból nyilvánvalóan a legérdekesebbek azok a vonzatszer- 
kezetek, amelyek egy transzformációval közvetlenül ver- 
balizáIhatók: pl. Ezt az esetet a következő ábra mutat­
ja —Ezt az esetet a következőképpen ábrázolhatjuk. 
E két mondat, illetve megfelelő részeik kontextuális 
egyenértékűségéből kiindulva az első mondat Tematikus 
.alanyát az ige kötelező vonzatúnak, s így az állítmány 
részének tekinthetjük, míg a második mondatét az elem­
zésben minden további nélkül negligálhatjuk, /legfeljebb 
a szöveg szintjén lehet jelentősége/. Ezt tanúsítja a 
mondat további, köntexbuólisan egyenértékű transzformá­
ciójának lehetősége is: Ez az eset a kövatkozőkéinen 
ábrázolható; Ez a transzformáció viszont azt is mutat­
ja, hogy az előbbi két változat tematikus tárgya csak 
annyiban tekinthető az egyébként tranzitív igei állít­
mány kötelező vonzatúnak, amennyiben az alany általában 
vonzata minden állítmánynak, ti. hogy nélküle nem jöhet 
létre állítás; Eszerint azonban a tárgy ezekben a monda­
tokban nem az állítmány része;

Ezen a szinten tehát a vizsgálat tárgyát képező 
szintaktikai kategóriát, az állítmány! részt nem tud­
juk más szintektől függetlenül meghatározni.

c/ A következő, harmadik szinten ezért a műszaki 
szövegek mondatainak aktuális tagolását kell vizsgál­
nunk. Kutató csoportunkban ezzel a témával Aradi András 
foglalkozik, Egyelőre a szó hagyományos értelmében is 
grammatikailag, a nondatszerkézet keretei között marad­
va, tényszerűen vizsgálja különböző tagolású. mondattí­
pusok előfordulását műszaki szövegekben, azaz a kontex­
tust, amelybe az aktuális mondatok beágyazódnak, továb­
bi magyarázatra nem szoruló adottságnak tekinti a mon­
dattagolási típus előfordulása szempontjából.
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4. A statisztikai stiluskutatás lehetőségei és 
korlátái

Az ilyen természetű statisztikai vizasalatokat 
mindig egy taxonómiának kell megelőznie, amely elő­
ször is e gyért elmlien meghatározza azt a jelenségkört, 
amelynek előfordulásait vizsgáljuk: pl. hogy mit te­
kintünk és mit nem tekintünk mondatértékű szerkezet­
nek az adott vizsgálatban; másodszor pedig a kisze­
melt nyelvi formákat egymást kizáró típuskategóriák­
ba sorolja.

Érdemes megemlíteni, bog./ eddigi kutatásaink so­
rán szinte soha nem fordult elő, hogy más elméleti 
vagy alkalmazott nyelvészeti kutatásokból valamely 
jelenségkörre vonatkozó taxonómiát minden változta­
tás nélkül átvehettünk volna. Elő fordult, hogy ilyen 
egyáltalában nem, vagy csak olyan tökéletlen formá­
ban állt rendelkezésünkre, hogy magunk kényszerültünk 
bizonyos alapkutatási feladatok ellátására az alkal­
mazott nyelvészeti kutatás érdekében. Más esetekben 
- ilyen volt pl. a lexikai, szintaktikai és szeman­
tikai szóképzés elhatárolása - a szak irodalomból is­
mert és többé-kevégbbé kidolgozott kategorizálás nem 
egészen felelt meg a vizsgálat céljainak; de a legjobb 
esetben is bizonyos elméletileg indokolt kétértelműsé­
geket a statisztikai tárgyalt egyértelmű besorolása ér­
dekében - lehetőleg nem egészen önkényesen - explicite 
el kellett döntenünk.

Meg kell mondanunk, hogy mind a kategóriáé Iási 
szempontok elméleti megalapozottsága, mind egyértel­
műsége és célszerűsége tekintetében kutatásaink az 
előrehaladás különböző stádiumában vannak.

A képzett igék és a megfelelő jelentés- és von- 
zatszerkezetek csoportosításához még csak a kutatási 
coljainkat legjobban szolgáló szempontokat keressük, 
hiszen ezzel a témával csak a legutóbbi időben kezd­
tünk foglalkozni.

Ugyanakkor nz elméleti és alkalmazott kitatás 
viszonya szempontjából sem érdektelen, hogy Győrffyné
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Magasi Márta itt közölt tanulmányában a mondatok egyébként 
rosszul definiált állító részének már egy olyan csoportosí- 
tási kísérletét ismerteti, amely az intuitíve meghatározott 
szerkezettípusok előfordulásának statisztikai vizsgálatához 
megfelelő kiindulási al,apul szolgál; noha a mondatok propo- 
zicionális szerkezetének alapkategóriáit - azt, hogy tulaj­
donképpen minek a szerkezetét is vizsgáljuk, az ő alkalma­
zott kutatása alapján közös munkával, elméleti alapkutatás 
keretében ezután kell majd még tisztáznunk.

Éppen ellenkező értelmű érdekessége lehet annak a tény­
nek, hogy a mondatok .aktuális tagolása tekintetében, amely 
a hagyományos szintaktikai témákhoz képest jóval újabb ke­
letű kutatási terület, és amely dinamikus természeténél fog­
va sokkal kevésbbé lát szil: alkalmasnak a kategorikus felosz­
tásokra és a mondatok aktuális környezetétől független szer­
kezeti minősítésekre, Klaudy Kinga kandidátusi disszertáció­
jának érdeméből /megjelent a Nyelvtudományi Értekezések 123. 
számaként, Fordítás és aktuális tagolás címen, Akadémiai Ki­
adó, Budapest l'J8?./ egy olyan taxonómiára támaszkodhattunk, 
amely kevés módosítással a mi céljainkra is alkalmasnak lát­
szott. Persze, mivel Klaudy Kinga munkája eleve alkalmazott 
nyelvészeti jellegll, az e kutatást végző Aradi Andrásnak is 
jónéhány elméleti kérdést kellett önállóan tisztáznia az ak­
tuális mondattagolás elméletére vonatkozó szakirodaion alap­
ján és konkrétan a műszaki nyelv vonatkozásában, és elvileg 
állást kellett foglalnia néhány bizonytalan kategorizálás! 
kérdésben, mielőtt hozzáfoghatott volna ahhoz a statisztikai 
vizsgálathoz, amelynek eredményeiről itt beszámol.

E kutatás elméleti bázisát és a vizsgált kategóriákat 
szándékosan úgy választottuk meg, hogy kapcsolódási ponto­
kat találjunk a műszaki szövegeken eddig végzett szintakti­
kai vizsgálatainkkal, és a mondatformák gyakoriságára vonat­
kozó eredmények egyúttal kiindulási alapként szolgálhassanak 
a kutatás kiterjesztéséhez a szövegstruktúrák és -funkciók 
irányába.

A legelőrehaladottabb stádiumba eddig természetesen a 
mondatértékü szerkezetele gyakorisági vizsgálata jutott, hi­
szen kezdetben, a kutatás első szakaszában az egész csapat 
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ezzel a témával foglalkozott. A Polla Practico-Lingüistica 
bevezetőben idézett 1983-as 2. kötetében közölt tanulmánya­
ink már nemcsak a vizsgált grammatikai szerkezetek leírását, 
taxonómiáját, a nem vagy nem elsődlegesen műszaki tudományos 
szövegekben előforduló transzformációs alternatívák szerinti 
csoportosítását, és a szakmai tudományos nyelvhasználatban 
rendszeresen alkalmazott transzformációk funkciójára vonat­
kozó hipotéziseinket tartalmazzák, hanem korlátozott corpu- 
son kézi módszerekkel végzett előzetes számlálások és össze­
hasonlítások eredményeit is. Azóta, mint említettem, ezt a 
kutatást sikerült számítógépre vinnünk; de az ennek nyomán 
Fodor Katalin által itt közölt eredmények már sejtetik az 
ilyen típusú statisztikai, és a szorosan vett grammatikai 
jellegű vizsgálatok korlátalt is, elsősorban a kutatás táv­
lati céljaihoz képest.

A szövegcorpus kiválasztásában egyelőre nem tudtuk át­
lépni azt a hagyományos szemléletet, amely a szakszövegeket 
témájuk és nem funkciójuk alapján azonosítja. Ehhez ugyan­
is egy független pragmatikai elméletre volna szükség, amely 
meghatározza a szakszöveg fogalmát és a szakszövegtípusokat. 
Az első lépést ebbe az irányba a mi kutatásaink keretében az 
jelentheti, ha a műszaki szövegeket nem egységes kategória­
ként hasonlítjuk össze a szépirodalmi szövegekkel, hanem ezen 
belül legalább intuitív alapon különböző funkciójú, pl. szakmai 
tudományos, a termelés és a kereskedelem szervezeteiben a szak­
mai kommunikációt szolgáló, oktató célú, és egyéb szövegcsopor­
tokat különítünk el, és ezek stílusát egymással is összevetjük.

Másfelől egy funkcionális szempontból kellőképpen változa­
tos műszaki szövegcorpus grammatikai szerkezeteinek statiszti­
kai vizsgálata alapján is különböző szövegosztályokat állapít­
hatunk meg; s ha ezek valamilyen szempontból egybeesnek az in­
tuitív funkcionális szempontok alapján kijelölt szövegcsopor­
tokkal, akkor a pozitív eredmény tudományos magyarázatához ismét 
csak egy olyan pragmatikai elméletre van szükségünk, amely a 
nyelven belüli funkciókat képes összekapcsolni a szövegfunkció­
ban megtestesülő nyelvi funkciókkal. Enélkül olyan naív magya­
rázatokra kényszerülnénk, amelyek az egyes stíluselemek funkci­
óit közvetlenül azonosítják a szövegek pragmatikai funkciójával, 
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és teljesen értetlenül állnánk az olyan jelenségek előtt, mint 
amelyekkel kutatócsoportunkban dr. Sturcz Zoltán foglalkozik: 
hogy a modern irodalmi szövegekben eluralkodnak a müazaki stí­
lus elemei, miközben pl. az ismeretterjesztő műszaki szövegek 
stílusára ugyanezek a jellegzetességek alig érvényesek.

Ezeket a jelenségeket csak akkor lehet kielégítően meg­
magyarázni, ha feltételezzük, hogy a grammatikai szerkezetek 
- a mondatszerkezeteket is beleértve - nem közvetlenül, hanem 
egyedi szövegstruktúrákon keresztül gyakorolják tényleges funk­
cióikat: nőt, hogy maguk a szövegfunkciók Is csak mint lehető­
ségek adottak a szövegben, annak szerkezetében, de realizáló­
dásuk, tényleges működésűk a szöveg felhasználásától függ. A 
szaknyelvkutatást tehát további, mag’.sabb szintekre is ki kell 
terjeszteni: a szövegalkotás oldalán a szöveggrammatika, a szö­
vegfelhasználás oldalán pedig a szövegpragmatika szintjére.

Az eredeti műszaki szövegek vagy kisebb-nagyobb szöveg- 
darabok szépirodalmi, vagy éppen nyelvoktatási kontextusban 
való megjelenése lehet a leglátványosabb példa arra, hogy a 
szövegek nyelvi stílussajátságait a szövegalkotás, pragmatikai 
funkcióit viszont a szövegfelhasználás folyamatából lehet 
megmagyarázni; a nyelvi struktúra és a funkció viszonyát pedig 
a kettő bonyolult kölcsönhatása határozza meg. Már a nyolcva­
nas évek első felében, amikor új tananyag készítésével kezd­
tünk foglalkozni a műszaki egyetemi és főiskolai magyar mint 
idegennyelv-oktatás számára, szóba került, hogy a hiteles mű­
szaki szövegek felhasználása a nyelvoktatásban merő formalitás 
marad a szakmai nyelvhasználat tanítása szempontjából, ha nem 
tudjuk őket olyan - bárha mesterségesen imitált - szituációk­
ban alkalmazni, amelyek szándékolt funkcióiknak, azaz a szö­
vegalkotás eredeti céljának megfelelnek, vagy legalább azt az 
önmagukban viszonylag meghatározatlan funkciójú nyelvi formák 
bemutatásával együtt egyértelműen érzékeltetik.

Ehhez a célkitűzéshez képest a mondatszerkezetek kere­
tei között folytatott grammatikai kutatásoktól várható ered­
mények - bármekkora és bármennyire változatos szöveg- 
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corpus alapján szülessenek is ezek - szükségképpen 
korlátozottak. Ennek ellenére a szaknyelvkutatás e- 
gyelőre nemzetközileg is zönmel ebben a körben mo­
zog, és mi sem aknáztunk még; ki minden lehetőséget. 
Elsősorban a nyelvek közötti összehasonlítástól vár­
hatunk magasabb szinten is általánosítható eredménye­
ket, mivel ezek nem strukturális kategóriák, hanem 
különböző nyelvi rendszerekben azonos funkciót be­
töltő nyelvi fonnák előfordulására vonatkoznak. Kü­
lönböző nyelveken azonos típusi! szövegekben különbö­
ző grammatikai kategóriák hasonló arányban való elő­
fordulása érveket szolgáltathat e kategóriák funkci­
onális egyenértékűsége mellett. Másfelől viszont az 
elismerten azonos funkciójú nyelvi formák hasonló a- 
rányú előfordulása különböző nyelvek megfelelő stí­
lusrétegeiben megerősítheti a stílus és a prajsnati- 
kai szövegfunkció összefüggésére vonatkozó hipotézi­
seket;

Ezért mi is tervezünk ilyen összehasonlító vizs­
gálatokat a magyar és más nyelvek között. Mindez a- 
zonban nem változtat azon, hogy eredményeik legfel­
jebb adatbázisul szolgálhatnak a szaknyelvkutatás 
kiterjesztéséhez, de a grammatikai elméletek prag­
matikai kiterjesztése nélkül, magukban véve megma­
gyarázhatatlan ok maradnak. Statisztikai szempontból 
ugyanis a szöveg különféle szerkezetű mondatok ren­
dezetlen halmazaj ami nyilvánvalóan ellentmond a be­
szélők - szővégfelhasználók - nyelvi intuíciójának, 
akik a jól alkotott szövegeket meg tudják különböz­
tetni a rendezetlen mondathalmazoktól. Ha a grajnna- 
tikai szabályok valóban csupán elszigetelt mondato­
kat, és nem strukturálisan szervezett szövegeket hoz­
nának létre, akkor a szövegeket alkotó nondathalmazok 
közötti statisztikai eltérések vagy elvileg ki volná­
nak zárva, vagy teljesen véletlenszerűek volnának; a- 
ninek viszont ellentmond, hogy különféle típusú szöve­
gek mondat szerhez etei között sziynifi -áns statisztikai 
eltérősokét táp ászt alhatunk.
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Ezek az eltérések a legszembetűnőbben a művészi és 
a tudományos j>ólus között feszülő tengely mentén jelent­
keznek, mégpedig a szövegek műszaki vagy egyéb témájára 
való tekintet nélkül, és egyáltalában nem triviális mó­
don. Ugyanis nem egyszerűen arról van szó, hogy bizonyos 
stílusjelenségek a szépirodalmi vagy a tudományos szöve­
gekben feltűnő gyakorisággal fordulnak elő, s még kevés­
bé arról, hogy bármelyikben volnának a másikban tiltott 
nyelvi szerkezetek, még specifikusan művészi vagy tudo­
mányos mondatszerkezetekről is alig beszélhetünk; hanem 
arról, hogy a tudományos szövegek adatai müvek, források, 
szerzők szerint a művészi szövagakéinál jelentősön kisebb 
szóródást mutatnak. Egy-egy szépirodalmi szöveg bizonyos 
stílusjcllegzetosségai megközelíthetik a tudományos szö­
vegekéit, ezek azonban sókkal individuáüsabbak, mint a— 
zok.

A tudományos nyelvhasználat szabály ii ezek szerint, 
a művészi nyelvhasználat 3xabályaiv;tl ellentétben, sta­
tisztikai alapon is meghatározhatók. De hogy ez mégsem 
így van, az könnyen belátható az alábbi megfontolás a- 
lapjón; Tegyük fel, hogy P és Q alternatív nyelvi szer­
kezetek, amelyek együttes előfordulási valószínűsége egy 
bizonyos kontextusban p + q = ÍZ A nyelvhasználat gram­
matikai kategóriák alapján történő statisztikai vizsgá­
latának eredményeit általában a következő formában szok­
ták megadni: A típusú szövegben a P típusú szerkezet elő­
fordulásának gyakorisága k, a Q típusú szerkezeté 1; míg 
B típusú szövegben a P típusú szerkezet előfordulásán k 
gyakorisága m, a Q típusú szerkezetó pedig n. Józan ész­
szel azonban aligha fogadható el, és biztosan non tanít­
ható, hogy egy bizonyos típusú szöveg megszerkesztésének 
nyelvhasználati szabálya azt mondja ki, hogy különböző 
típusú nyelvi szerkezetek milyen valószínűséggel fordul­
janak benne elő; A fenti"szabályból” csak arra lehet kö­
vetkeztetni, hogy ha valaki A típnisú szöveget alkot, ak­
kor abban a P típusú szerkezet k, a Q típusú szerkezet 1 
valószínűséggel fog előfordulni; a B típusú szövegben pe- 
dig ugyanezeknek a szerkezeteknek az előfordulási valószí-
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nUség'e m és n lesz.
A követhető szabályok megállapításához, egyszersmind a 

statisztikai eredmények tudományos magyarázatához mindenek 
előtt a P és a Q szex'kezet viszonyát, alkalmazásuk kontex­
tust is feltételeit kell tisztázni; s ha ezek specifikumai 
a közvetlen kontextusban nem lelhetők fel, altkor a megfe­
lelő kontextusok, a naíáyobb léptélctl szerkezetek létrejöt­
tét kell megvizsgálni az A illetve a B típusú szövegekben, 
sőt, e szövegek létrejöttét és működését különböző szitu­
ációkban. Azaz tulajdonképpen nem a már létező P vagy Q 
szerkezet előfordulásának eseteit, hanem a szerkezettípu­
sok kialakulását kell megmagyarázni; szituációtípusokban 
megjelenő funkciókból kiindulva megjósolni, hogy milyen 
típusú struktúrák teljesíthetik ezeket a funkciókat, mert 
az ilyen jóslatok a szövegvizsgálatok során azután ellen­
őrizhetők is; míg magából a struktúrából kiindulva a funk­
ciót inkább csak találgatni lehet.

A mondat- és a mondaton belüli szerkezetek statiszti­
kai vizsgálata tehát az egyik lehetséges kiindulj pont egy 
strukturális szövegtipológiához, ezt a mennyiségi leírást 
azonban mindenekelőtt az ökot tartalmazó szövegek struk­
turális leírásának kell kiegészítenie, mivel ugyanazok a 
szerkezetek - bizonyos korlátok között - különbözőképpen 
szerveződhetnek szövegekké; sőt, ugyanazok a szövegek kü­
lönböző helyzetekben különbözőképpen működhetnek. üTemcsuk 
a szövegek, hanem a szöv -geken belüli kisebb-nagyobb ter­
jedelmű nyelvi szerkezetek is voltaképpen a szöveralkotás 
folyamatában jönnek létre, s az adott szerkezetek a válto­
zó kontextustól függően különbözőképpen működnek. A nyelv­
használati szabályok tehát a szövegalkotás és a szövegfel­
használás technikáira vonatkoznak, és azokat a külső fel­
tételeket is tartalmazniuk kell, amelyek mellett e techni­
kák alkalmazhatók'vagy alkalmazandók, mivel ezek kölcsönö­
sen határozzák meg egymást;

A műszaki egyetemi és Le iskolai magyar ny :lvtanárok 
X. országos módszertani konferenciáján tartott előadásom­
ban, /amely Az egységes magyá? mint idegennyelv-okt 
differenciáiévá és ' w-buk-jl :sztéso a műs"a:i egyeteme­
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ken ég főiskolákon címen megjelent a Fólia Practico- 
Linguistica XVT; 1. számában, 1936:97-149./, részle­
tesen is kifejtettem, hogy véleményünk szerint nem 
tartható az az előfeltevés, amely a nyelv funkcióit 
egytől egyig, tehát a szövegalkotás és szövegfelhasz­
nálás technikáinak és alkalmazásuk feltételeinek is­
meretét az első és esetleg más nyelvek tudása alapján 
a tanulók számára adottnak tekinti, és kizárólag a ma­
gyar nyelvnek ehhez szükséges formáit és szerkezeteit 
tekinti a tanítás anyagának; mivel a nyelvi funkciók 
némelyikét, elsősorban a tudományos nyelvhasználatot 
és a szakmai kommunikációt, az e formákat és szerke­
zeteket' már ismerő magyar -nyanyelvt! hallgatók is a 
szakmai felső oktatásban sajátítják el. Eboől a szem­
pontból elvileg mindegy, hogy a szakmai képzés a ta­
nulók anyanyelvén vagy egy másik, idegen nyelven fo­
lyik-e; az utóbbi esetben azonban az új nyelvi funk­
ciók elsajátítása őket elsődlegesen szolgáló nyel­
vi formák és szerkezetek elsajátításával pú rhu zároson 
történik, mint az anyanyelv esetében, ezért az adott 
nyelvet az adott funkciók vonatkozásában a hallgatók 
szakmai anyanyelvűnek lehet tekinteni.

Ebből azt a következtetést vonjuk le, hogy a tu­
dományos nyelvhasználat sajátos szabályait, és általá­
ban véve a szakmai kommunikáció eszközeit és techniká­
ját anyanyelven, ill; az oktatás nyelvén, voltaképpen 
a használt nyelvtől elvonatkoztatva, külön is érdemes 
tanítani a szakmai képzés keretében.

5. A műszaki szövegek pragmatikai megközelítése: szak­
mai nyelvhasználat és kommunikáció.

A szaknyelvkutatás mint nyelvészeti diszciplína 
minduntalan visszavezet ahhoz a paradoxonhoz, hogy az 
elméleti nyelvészet egyre sztikebben és egyre pontosab­
ban határozza meg tárgyát, a nyelvet, s így egyre job­
ban elhatárolja magát az alkalmazott nyelvészettől, a- 
mely a nyelv használatával foglalkozik^ Csakhogy a nyelv 
használat fogalma egy univerzális nyelvi kompetenciát 
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feltételez, amely mint az erű bari beszéd absztrakt modellje, 
előre meghatározza a beszédet, mint értelmes hang- ill. be­
tűsorokat, morfémákát és morfémaláncokat, végső soron monda­
tokat, esetleg szövegeket. Ebben az elgondolásban a gramma­
tikai szabályokon kíviil más típusú szabályoknak egyáltalá­
ban nincs helyük, vagy-ha igen, azok a beszédben a grammá- * 
tikai szabályoktól teljesen függetlenül, valóban mint nyelv­
használati szabályok működnek.

Csakhogy azok a szabályszerűségek, amelyeket a különbö­
ző típusú szövegek mondatainak és a különféle funkciójú szö­
vegeknek a szerkezetében fölfedezhetünk, arra utalnak, hogy 
maguk a grammatikai szabályok különböző funkcionális szabály­
rendszerek keretében működnek, így magát a nyelv fogalmát az 
alkalmazott nyelvészet számára lényegében újra kell definiál­
ni, mint különböző funkcionális rendszerek egy olyan metsze­
tét, amely szövegek különféle tevékenységek keretében törté­
nő előállítására és felhasználására alkalmas.

Alkalmazott nyelvészeti szempontból tehát a szöveg nem 
előre rögzített önkényes jelek alkalmi kombinációja, és nem 
meghatározott szabályok szerint ¿generált műn lat ok strukturá­
latlan halmaza, hanem egy gramm etikailag strukturálisan ta­
golt funkcionális egység valamely emberi tevékenység kere­
tében, ahol az egyes elemek funkciója az egészből. Illetőleg 
az egész tagolásának módjából vezethető le.

Ebben a szöveglingvisztikai keretben, amely i szöveg- 
struktúra nyelvi elemeinek nem közvetlenül, hanem csak a 
szöveg egészén keresztül, a szöveg témája és a beszédszi­
tuáció vonatkozásában tulajdonít szemantikai ill. pragma­
tikai funkciókat, egységes szövegszemantikul magyarázatot 
lehet adni a művészi ill. a tudományos tevékenység .kereté­
ben keletkező szövegek strukturális felépítésének eltérése­
ire, anélkül, hogy a szövegeknek a tevékenységben betöltött 
szerepére, esztétikai, poétikai, vagy retorikai, cognitív 
funkciójára kellene hivatkoznunk; Legalábbis a tipikus e- 
c.et ékben a szöveg szintaktikai és szemantikai felépítése 
meghatározza pragmatikai funkcióját - felhasználási lehe­
tőségeit.

Az irodalmi, nevezetesen i költői szöveg esetében a 
legegyszerűbb belátni, hogy az egy pragmatikai szituáció­
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bán megjelenő teljesen határozatlan vagy rosszul meghatáro­
zott, esetleg fiktív tárgyra vonatkozó egész, amelynek struk­
túrája nehezen, vagy közvetlenül egyáltalában nem hozható kap­
csolatba tárgyának természetes vagy racionális tagolódásával. 
A szöveg szegmentumai így szemantikailag többé-kevésbé önké­
nyesen, alkalmilag vonatkoznak a téma egyes szegnentumaira 
vagy momentumaira; bizonyos értelemben a szöveg csak a be­
fogadás folyamatában teremti meg a maga tárgyát, sőt, a prag- ' 
matikai helyzet hozza Létre magát a szöveget, mivel gyakran 
csak ez, vagy mindenesetre a nyelvhez képest külsődleges prag­
matikai eszközök /mint rím, ritmus, tipográfia, retorizúlt. ág, 
homogén képanyag, stílus, hangulat Vagy téma/ biztosítják a 
koherenciáját. Mindezek a vonások az egyes, vagy az egy szer­
zőtől származó, vagy az egy időben keletkezett stb, azonos műfajt 
szövegeknek olyannyira individuális jelleget kölcsönöznek, 
hogy az gyakorlatilag egy nyelvként írható les az adott szö­
vege orpus nyelveként.

A különböző szerzőktől származó egy tárgykörre vonatko­
zó tudományos szövegek ezzel szemben történetileg egyre homo- 
génabbnak mutatkoznak, mintha csak magának a tudománynak ala­
kulna ki saját nyelvei Az egyes szövegek kohézióját belülről, 
konvencionális grammatikai eszközök, mindenekelőtt precíz 
korreferencia viszonyok és explicit grammatikai alárendelé­
sek biztosítják, amelyek tárgyuk racionális, fogalmi /térbeli, 
időbeli vagy logikai/ tagolódását tükrözik; Ennek következté­
ben az egyes szövegszegmentumoknak a terminus technicus°kkal 
bezárólag, még ha azok önkényes jelele vagy alkalmi szimbólumok 
is, határozott objektív referenciájuk van; Sőt, grammatikai ko­
héziójuktól eltekintve az egyes szövegeket is ilyen határozott 
objektív referenciájú szegmentumoknak tekinthetjük egy szerző 
produkciójához, vagy akár az egész tudományág szövegeorpusához 
képest, mivel mindahány ugyanabban a pragmatikai szituációban, 
a tudományos tevékenység kontextusában jelenik meg, és tárgya, 
illetőleg értelmezése lehetőség szerint független a konkrét 
beszédhelyzettől: attól, hogy ki, mikor, milyen közelebbi cél­
ból írta;

A legutolsó kivételével hasonló megállapításokat tehetnén 
a műszaki szövegek túlnyomó többségéről is, itt azonban már ne: 
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tekinthetünk el attól, hogy kilyen célból hozzák létre, 
és milyen célra használják fel őket /vö; ozőllősy—Sebes­
tyén .'¡ndráss A tudományos és a szaknyelvek megkülönbözte“ 
tésc; In A magyar nyelv rétegződései Szerkesztette Kiss 
Jenő és Szíttá László; Akadémiai Kiadó, Budapest 1988. Ili 
949-963;/; xz említett strukturális jegyekből következ­
tetni lehetne ugyan a műszaki szövegek "tudományos" jel­
legére, ez azonban több szempontból is félrevezető volnál 
A műszaki tevékenység természetéből következik ugyanis, 
hogy a műszaki szövegek objektív referenciát kívánnak, 
ebből azonban nagyon elhamarkodott vplna a tevékenység 
tudományos /megismerő/ jellegére következtetni; másrészt 
pedig a referencia határozottsága nemcsak szemantikai, 
grammatikai, hanem más, pragnatikai eszközökkel is biz­
tosítható, tehát a szövegek struktúrájából elhamarkodott­
ság volna referenciájuk határozatlanságára következtetni;

A műszaki szöveget tehát nem lehet grammatikai szer­
kezetéből kiindulva szeman tikailag, a művészi ül. a tu­
dományos jelleg terminusaiban meghatározni, mert ebből a 
szempontból nem lehet megkülönböztetni más szövegektől. 
Funkcióját ugyanakkor helytelen volna feloldani a kommu­
nikáció hétköznapi fogalmában, mivel a szöveg a műszaki 
tevékenységnek nem csupán eszköze, h;inem forrása, közege 
és terméke is lehet; tehát végsősoron pragmatikailag, a 
különféle műszaki tevékenységek keretében kell meghatá­
rozni a funkcióját, és ebből kiindulva vizsgálni nyelvi, 
szemantikai és szintaktikai felépítését.

A jövőben ezért egy olyan kutatási programot terve­
zünk, amely a maíiFar nyelvű műszaki kommunikáció /non ki­
zárólag nyelvi/ sajátosságaival, és különféle tantárgyuk 
keretében való oktatásával foglalkozna. A kommunikáció u— 
gyanis egyfelől tágabb fogalom a nyelvhasználatnál, hi­
szen a szakmai kommunikáció sem csupán természetes nyel­
veken valósulhat meg; másfelől viszont szükebb, mert a 
nyelvhasználat nem csupán kifejezetten kommunikációs cé­
lokat szolgálhat.

Az emberi tevékenységek keretében a szövegek,mint 
nyelvi objektumok agy sorba kerülnek egyéb ember alkot­
ta tárgyakkal, le • rá'-.ozásuk folyamata, a beszéd pedig 
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más emberi cselekvésekkel, melyeknek egyrészt közvetlen 
funkciójuk van az adott tevékenység szerkezetében, más- <. 
részt pedig kommunikációs értékük egy kommunikáció a rend­
szerben a megfigyelő számárai A tudományos megismerő te­
vékenység keretében létrejövő szövegek esetében, amelyek 
a tudományos modellek egy sajátos osztályát képviselik, 
e két funkció többnyire elválaszthatatlan egymástól, mi­
vel nemcsak a kutatók közössége, hanem a kutatás és a ku­
tatás tárgya is kommunikációs rendszert alkot, amelyben 
a tudományos modell mint a tárgyra vonatkozó információ­
forrás működik, és közvetlen funkciója a megismerő tevé­
kenység keretében érvényesül. A művészi tevékenység ered­
ményeként létrejövő irodalmi szövegeket azonban nemcsak 
kommuniJrációs szempontból, mint a szerzőre, tárgyára, ko­
rára, stb-re vonatkozó információ forrást, hanem ugyanolyan 
elvont esztétikai kritériumok szerint lehet vizsgálni, mint 
bármely más természetes vagy műtárgyat: tájat, képet, szob­
rot vagy zeneművet; Snnek az elgondolásnak megfelelően a 
műszaki szöveget pragmatikai szempontból technikai objek­
tumnak tekinthetjük, amely lehet ipari termék, termelő­
eszköz, és ezek előállítását vagy használatát irányí­
tó modell, emellett, hogy a műszaki tevékenységet folytató 
szervezetben a kommunikáció eszköze;

Ad magát a ka'maniká ciót illeti, ezt rendszerint úgy 
szoktuk elgondolni, mint információ-áramlást, ill. -cserét 
két résztvevő fél, az adó és a vevő között; és nemigen vesz- 
szük figyelembe, hogy a kommunikációban résztvevő felel: min­
dig valamilyen többé-kevésbbé specifikus működésre szervező­
dött, vagy éppen a kommunikáció által szerveződő rendszeren 
belül helyezkednek el, ahol a kommunikáció irányítja és sza­
bályozza együttműködésüket, azj.z az egész rendszernek a kör­
nyezetéhez alkalmazkodó, normális működését. Pedig a kommu­
nikáció formája közvetlenül e rendszer belső adottságaitól és 
kommunikációnak az egész rendszer működésében betöltött sze­
repétől, funkciójától, és nem annak tartalmától függ. A ter­
mészetes nyelvi kommunikációt tehát úgy is lehet tekinteni, 
mint az általában vett kommüniké dónak a rendszer technikai 
feltételei által meghatározott speciális esetét. így a tér-
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mészetes nyelvi szövegek szerkezete bizonyos esetekben azo­
nos tartalmú ill. funkciójú, de más típusú, pl. mesterséges 
nyelvi jelek, elektronikus jelkombinációk, rajzok, ábrák, 
ideogrammok vagy szimbólumok szerkezetével is összevethető. 
A modern gazdasági, ipari, kereskedelmi, pénzügyi, stb. 
szervezetekben a szakmai tevékenység keretében folyó tulajdon­
képpeni szakmai kommunikáció nem feltétlenül vagy nem teljes 
egészében természetes nyelveken folyik, ami által a természe­
tes nyelvi kommunikáció valóban egy sorba kerül a kommuni­
káció más lehetséges formáival. Ez természetesen hatással 
van a természetes nyelvi kommunikáció formáira is, amely 
azonban egyre inkább kiszorul a tulajdonképpeni szakmai 
kommunikációból az emberek közötti közvetlen érintkezés 
területeire.

A szakmai nyelvhasználat fogalmát, problémakörét azon­
ban nem volna helyes a szakmai kommunikációra szűkíteni, 
miután szép számmal vannak olyan szakmai szervezetek, mint 
a politikai, jogi, közigazgatási, sőt bizonyos oktatási 
intézmények, amelyekben maga a szakmai tevékenység beszéd­
ben, részint írott szövegek (nyilatkozatok, törvények és 
egyéb jogszabályok, szerződések, különféle okiratok, stb.) 
létrehozásával valósul meg.

6. Szövegtipológiai vizsgálatok

Az általunk vizsgált műszaki szövegek a műszaki, tu­
dományos és gazdasági életből (kereskedelemből), valamint 
a szakmai képzés és ismeretterjesztés köréből kerülnek ki. 
Első feladatunk a fentiek értelmében az volna, hogy meg­
próbáljuk elkülöníteni egymástól az e területeken előfor­
duló tevékenységtípusok keretében használt szövegcsopor­
tokat.

Feltételezésünk szerint a következő fontosabb szöveg­
típusokkal kell számolnunk:

a/ Tudományos vagy egyéb modellek, amelyek a te­
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vékenység megtervezése, megszervezése és végrehajtása 
során elsősorban információforrásként szolgálnak.

b/ A szakmai szervezeten belüli kommunikáció 
során keletkező szövegek, amelyek mint szakszerű beszéd- 
aktusok műkőinek a szakmai tevékenység keretében.

c/ A szakmai tevékenység szövegszerű termékei, 
amelyek további szakmai vagy egyéb tevékenység forrásai 
lehetnek. Felhasználásuk az előbbi típusokénál erősebben 
függ a felhasználó céljaitól és szándékaitól.

d/ Oktató célú és ismeretterjesztő szövegek, 
amelyek az előző típusú szövegeihez képest metaszöve- 
geknek tekinthetők, mint ahogy maga az oktatás és is­
meretterjesztés is metatevékenységnek a tárgyát képező . 
tevékenységhez képest.

Eléggé kézenfekvő, hogy ezek az alapfunkciók, ameny— 
nyiben a szövegalkotó szem előtt tartja őket, befolyásol­
ják a szöveg szerkezeti felépítését, ez pedig ha nem is 
határozza meg egyértelműen, bizonyos mértékig korlátozza 
a. szöveg felhasználási lehetőségeit.

Mi azonban nem tudjuk, de nem is akarjuk átugrani az 
árnyékunkat. Kutatásunk a nyelv tudománytörténetileg kia­
lakult elméleti fogalmából indult ki, s innen próbálunk 
eljutni az alkalmazott nyelvészet funkcionális nyelv-fo- 
galmához, amelyet nem tekintünk azonosnak a funkcionális 
stilisztikából származó funkcionális nyelv fogalmával. A 
kettő között a döntő különbség az, hogy felfogásunk sze­
rint a nyelvi funkciókat aktuálisan nem a szó hagyományos 
értelmében vett nyelvek /vagy nyelvváltozatok/, hanem konk­
rét szövegstruktúrák valósítják meg, amelyoken belül u- 
gyanazok a nyelvi elemek is különböző funkciókat tölthet­
nek be, aszerint, hogy milyen funkciójú és milyen minősé­
gű struktúrákba rendeződnek el. Egy adott funkcióban meg­
jelenő struktúra bizonyos mértékig variábilis, ugyanakkor 
a funkció változása egy bizonyos határon túl a struktúra 
megváltozását teszi szükségessé, ili. azt eredményezi.

Ez a problémakör célszerűen egyedi szöveganalízis 
útján vizsgálható, ami azonban szerencsés esetben elve­
zethet egy a strukturális szövegtípusokkal szembeállít— 
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ható funkcionális szővég-tipológiához; A fenti meggondolások­
ra ég Békési Imre szövegnyelvészeti kutatásainak eredményei­
re támaszkodva dr. Bstók Tivadarnéval 80 db, legfeljebb egy­
két bekezdésnyi terjedelmi!, un. mikroszövegben kezdtük el 
vizsgálni az információk nyelvi struktúrákba rendeződését, 
és a strukturális átalakítások hatását a szöveg funkciójá­
ra. A választott szövegek kis terjedelmét egyebek között az 
indokolja, hogy lehetőség szerint tiszta, vagy csak kevéssé 
komplex struktúrájú szövegeken az elvégzett átalakítások funk­
cionális hatása világosan követhető legyen. Ugyanakkor külön 
figyelmet fordítottunk arra, hogy ne szövegrészletekkel, ha­
nem önmagukban teljes és autentikus szövegegészekkel dolgoz­
zunk, amelyek funkcionális szempontból megbízható egységek 
tekinthetők;

A kiválasztott szövegek rövid újsághírek, amelyeknek 
funkciója tehát pontosan meghatározható: valamilyen kiemelt 
információ közvetítése. Az adott szövegstruktúrát tehát eb­
ből kiindulva lehet megindokolni; de a szövegeket elsődlege­
sen nem strukturális szempontból csoportosítottuk, hanem egy 
olyan feladatsorokat tartalmazó nyelvi oktatási segédanyagot 
készítettünk belőlük, amelynek kipróbálása során jól ellenő­
rizhető, hogy a szöveg feldolgozásához a tanulónak

a/ milyen előzetes információkra, ill. nyelvi 
/lexikai vagy egyéb/ ismeretekre van szüksége,

b/ milyen nyelvi és gondolati műveleteket kell vég­
rehajtania,

c/ és a tanuló által végrehajtott strukturális vál­
toztatások hogyan hatnak a szöveg funkciójára, ill. egy módo­
sított funkcióban ugyanazt a szöveget milyen formában kell vagy 
lehet reprodukálni;

A mikroszövegeket a feldolgozásukra alkalmas lailcsmüveletek 
szerint csoportosítottuk, és azt keressük, hogy e műveletek a 
szövegek milyen strukturális mozzanataihoz kapcsolódnak; Azt 
reméljük, hogy a szövegvizsgálatnak erről a közvetlenül mondar 
tok feletti szintjéről még meg tudjuk találni a kapcsolatot a 
mond atkáét ben folyó gram a;ikai kutatások eredményeivel, mert 
e néhány mondat terjedelmű szövegekben a közlési szándék köz­
vetlenül determinálhatja az információ 1c elrendeződését, és az
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így létrejövő struktúra teremti meg az eddigi kutatásokban 
magyarázat nélkül hagyott aktuális kontextust a szöveg e- 
gyes mondatai számára.

A szövegét kohézióját tehát egyrészt az aktuális mondat­
határoktól függetlenül egy globális témára vonatkozó propo- 
zítumok sorozata biztosítja - itt kötődik ez a vizsgálat a 
mondatok állítás-szerkezetének a grammatikai tagolódástól 
független vizsgálatához; másrészt ezek a propozítumok gram- 
matikailag többé-kevésbé összefüggő mondatokban oszlanak 
el, amelyekben a szöveg globális témáját részben vagy egész­
ben korreferens al- és résztémák képviselik. A szöveg lineá­
ris szerkezetében előrehaladva ezek fokozatosan integrálód­
nak, kiegészülnek a következő mondatokban róluk tett állí­
tásokkal, - ezt a folyamatot nevezzük témaprogressziónak -, 
és kialakítják a befogadóban a szöveg elvont, cognitív struk­
túráját. Ezért a mondatok aktuális tagolásának kutatását a 
továbbiakban ki akarjuk terjeszteni, vagy inkább koncent­
rálni szeretnénk a mondatok közötti korreferncia-viszonyok 
és a szövegeken belüli tematikus hierarchia vizsgálatára.

A téma és réma jellegű részek közötti áthidalást éppen 
azoknak a nominalizált mondatszerkezeteknek a mondatrészként 
való használata biztosítja, amelyeknek vizsgálatából annak 
idején kiindultunk; hiszen e mondatértékű szerkezetek kézen­
fekvőén föltételezhető, s ilyen módon majd bizonyítható 
funkciója a mondatok rematikus részében reprezentált logikai 
állítások, absztrakciós műveletek tematizációja a következő 
mondatokban, hogy a továbbiakban ezekről tehessünk olyan 
explicit állításokat, amelyeknek lineáris grammatikai szer­
kezetében legalább szimbolikusan reprezentálva van teljes 
absztrakt cognitív struktúrájuk. Érdemes felhívnunk a figyel­
met arra, hogy ez nem más, mint a terminus-alkotás jellegze­
tes mechanizmusa:

a/ Kiindulunk egy mondatban kifejezhető logikai 
állításból, pl. egy definícióból,

b/ ezt valamilyen művelet segítségével nominalizál- 
juk, és a jelölésre bevezetünk egy terminust,
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c/ amelyről vagy amellyel - attól függően, hogy a 
mondat tematikus vagy rematikus részébe kerül - újabb állí­
tást vagy állításokat tehetünk.

Az információ terminusokba sűrítése révén ugyanaz az 
információtartalom kevesebb mondategységre tagolva, kohe- 
rensebb grammatikai szerkezetben fejezhető ki. A műszaki 
szövegek egy bizonyos körére, elsősorban az oktató célú 
szövegekre és a tudományos célú szövegek egy részére nézve 
már itt ismertetett kutatásaink igazolták ennek a tenden­
ciának az érvényességét; de a szó ilyen tág értelmében vett 
terminologizációnak egy másik lehetséges kihatásával a 
szövegek szerkezeti felépítésére eddig még nemigen számol­
tunk.

Arról van szó, hogy az ilyen szövegekben (a ténylegesen 
használt vagy bevezetett terminusok számától függetlenül) 
az egy terminus alá vonható állítások vagy állításhalmazok 
erős tömbösödése következtében az egyes szövegrészek, mon­
datnál akár kisebb, akár nagyobb terjedelmű szegmentumok 
között a kontextuális összefüggés annyira bonyolulttá válik 
vagy meglazul, hogy már nem lehet, vagy nem szükséges, vagy 
nem célszerű grammatikai eszközökkel kifejezni. így olyan 
szövegszerű, nyelvi elemeket (is) tartalmazó képződmények 
jöhetnek létre, amelyeknek koherenciáját nyelven kívüli, 
de a struktúrán belül megjelenő eszközök, pl. egyezményes 
jelek, a kifejezések sorrendje, térbeli elrendezése, tipog­
ráfiája stb. biztosítják.

Ezek mégis több szempontból érdemesek a nyelvészeti 
kutatás figyelmére. Egyrészt azért, mert a szépirodalmi, 
elsősorban a költői nyelvbon használt hasonló eszközökkel 
ellentétben ezek nem csupán egy szövegre vagy egy szerző 
szövegeire, hanem egy szakszövegtípusra, nevezetesen a 
műszaki szövegekre univerzálisan jellemzőek, és így ebben 
a körben grammatikai jellegű szövegalkotási szabályok meg­
nyilvánulásainak tekinthetők. Másrészt pedig nemcsak prag­
matikai, hanem kimondottan szemantikai vonatkozásuk is van: 
a grammatikai struktúra elemeitől eltérő, de ahhoz hason­
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lóan meghatározott módon a szöveg oognitív struktúráját 
reprezentálják, amelyet a szakképzett befogadó, aki rendel­
kezik a megfelelő nyelvi kompetenciával, a szöveg formája 
alapján képes rekonstruálni. Vonatkozik ez még a közlési 
szándékra is, amely a szöveg alapján szintén megállapítha­
tó, hogy az pl. egy ipari termékről szóló általános tájé­
koztatás, kereskedelmi ajánlat (reklám), adás-vétel tárgyát 
szolgáló leírás (amelynek alapján a termék nem reprodukál­
ható vagy alkalmazható), az előállításra vagy használatára 
vonatkozó műveleti utasítás, stb.

Ezeket a megállapításokat lehet a műszaki szövegekre 
vonatkozó kutatásaink alaphipotézisének tekinteni, amelyhez 
a szövegek szerveződésének különböző szintjein keressük a 
bizonyítékokat. Egyfelől a szakmai, másfelől a nyelvi képzés 
napjainkban formálódó igénye a teljes körű és teljes értékű 
szakmai kommunikációra való nevelés iránt megköveteli, hogy 
kutatásainkat a lexikai, grammatikai, nyelvi és nyelvhasz­
nálati szintről kiterjesszük a szakmai kommunikáció egészé­
re a műszaki tudományos és gazdasági életben. Ez a BME Nyel­
vi Intézetének Magyar Nyelvi Csoportjában megkezdett kutatás 
távlati perspektívája.

A természetes nyelvek, köztük a magyar nyelv használa­
táról is ebben a perspektívában kell gondolkodnunk} ugyanis 
a szakmai kommunikáció területei közül legerőteljesebben 
éppen a műszaki életben figyelhető meg a természetes nyel­
vek háttérbe vagy perifériára szorulása amiatt, hogy a 
közvetlen, emberek közötti kommunikáció hálózatába egyre 
több elektronikus kommunikációs, gépi adatfeldolgozó, sőt 
automatikus döntéshozó rendszer épül be. így a műszaki 
nyelvhasználat kutatásában is egyre inkább a természetes 
nyelvnek ezek működésében és működtetésében, a velük való 
emberi kommunikációban betöltött szerepe kell hogy előtér­
be kerüljön.

Eredeti funkcióit a természetes nyelv a műszaki tevé­
kenység során csak az emberi gondolkodásban, azaz az intra- 
perszonális és a hagyományos interperszonális kommunikáci­
óban őrzi meg. Ez utóbbi viszont egyre inkább a gazdasági 
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szervezetek és intézmények képviselői közötti érintkezésre, 
a kereskedelemre ős az Üzleti tevékenységre szorítkozik. 
Ezért valószínűnek látszik, hogy a műszaki nyelvi kutatá­
sokban a hangsúly a műszaki tudományos nyelvhasználatról 
a gazdasági és kereskedelmi nyelvhasználatra fog eltolód­
ni; hacsak más típusú - valószínűleg nem kifejezetten nyel­
vészeti - kutatásoknak nem sikerül a műszaki gondolkodás 
olyan specifikumaira rálelnie, amelyek mind a hétköznapi, 
mind az általában vett tudományos gondolkodástól megkülön­
böztetik. Ennél azonban a természetes nyelveknek a nem 
emberi kommunikációban való alkalmazása több reménnyel 
kecsegtet, és több érdekességet rejteget a nyelvészet 
számára is, mivel egyrészt kiterjeszti, másrészt segít 
meghatározni az emberi nyelvhasználat sajátosságait.
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conceiving texts as unordered, sets of sentences and 
attributing semantic and pragmatic functions immediately 
to their structures and elements. At the same time we had 
to realize that it was a false assumption that foreign 
students of engineering had acquired the functions of 
language in scientific and technological contexts with 
their native language, and so they missed only Hungarian 
vocabulary and syntax, to fulfil these functions in using 
the language for academic and technological purposes. In 
fact they acquire linguistic forms and structures together 
with their functions, more or less as native speakers of 
Hungarian, except that the Hungarian forms and structures 
bear only specific functions for them in professional 
communication.
Therefore in the course of research we had to redefine its 
object as a special mode of the use of natural languages 
for the formation of scientific concepts and the introduction 
and application of terminology. Further on we assume, that 
the functions of language are exercised by whole textual 
structures, but they are not directly determined by these 
functions. Therefore the contexts of discourse production 
and text-processing should be studied separately, except 
if they are components of one and the same social activity. 
Such an interpretation of our research findings is not 
problematic concerning scientific texts, because their 
pragmatic functions can be described in the terms of discourse 
semantics, and they determine most of their stylistic features. 
But the corpus of technological texts comes not only from 
science, but also from other fields of technological activity: 
construction, production, commerce, etc., where they can be 
the source, medium, tool or product of the activity, so they 
should be studied not only as means for communication, but 
also as any other object having function in a system.
Language in technology is not only used for communication, 
and technological communication does not only apply natural 
languages.
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The study of the non-communicative use of languages as well 
as that of non-linguistic communication in technological 
organizations is relevant for the linguistic research in 
technological discourse. They will lead to a generalized 
concept of terminologization, by which very different types 
of technological text-structures can be described and 
explained.

Ot HccjieflOBaHUH ashes no cnsimaABHOcru ao hccasaobshma 

BsaMMOOTHomennü npo^sccHOHSABHOtt KOMuyHMKamiH n ynoæpsë- 

ASHMH H3HKS HO CnSUMSABHOCTM

AcneKTH MccASAOBannA rexHnqecKMx tsectob na BonrspcEOM ashes 

Anupam CëAAëmM-UleÔsiuTBSH

HacTOAUiaA craTBA momst nocnyaiiTB bbsabhhsm m oPoÖihshmsm 

pssynbraTOB nsynenns rpaMuainnecEnx ypoBHsñ cTpyETypw tsxhm- 

necEHx tsectob na seHrepcEOM ashes, npoBSASHHoro HccASAOBa- 

tsabckoH rpynnofl b cseuhh npsnoAaBaTSAsH BSHrspcEoro ashes 

lÄHCTHiyTa MHOCl’paHHHX A3ME0B STY. PSSyABTaTH SSHHOrO HCCA6- 

AOBaHMA noApoÓHO HSAaraioTCH b HacTOAmsM cÖophmes, b paöoiax, 

HanMcaHHHX Kstsahh $OAop, MarAOü IHomoam, Mapioñ Maraiun, Ahaps- 

uism ApaAM M Ahmeo Suitoh. PssynBTaiH npsAHAymsro siana mccas- 

AOBaHMÜ ÓHAH 0Ó0Ó1H6HH B I980-OM POAy Ha M6T0AMH6CE0Ä K0H$6- 

psHunn npsnoAaBaisAsit BSHrspcEoro ashes BHP, s bscb usispHsn 

EOH$epSHIIO ÓHJI Ony ÖHHE0B3H B I983-6M TOAJ, B HOMSpS XIII/2 

scypHSAS Polia Practico-Lingüistica.
Hanano stum nccnsAOBaHMAM Onao hoaoksho 3aht Kmasuim h 

aBTOpOM HaCTOAIHSiÂ CTaiBH B 70-HS rOAH B USAAX OÖynSHMA B6H- 

repcEOMy ASKEy HHoerpaHHHX ciyASHTOB ETY, eotophs oPasasiot 
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yace HeoöxosMMbiMM HaBHKaMM æjih noBceflHeBHOü KOMMyHWKaanM. 

0ÓB6KTOM MCCJieÄOBaHMÜ ÖHJI BÖHrepCKMii TeXHMqeCKMÜ H3MK, K3K 

npesuer oÖyueHMH. nos hmm noHMMaJiact ’ladt hbhkoboü KOMne— 

reHHMM, HeoöxoÄMMaH /ma Haydnon KOMMyHMKayMM Ha TexHuwecKne 

T6MH. OflHaKO, B 0CH0B6 3T0B0 OnpefleJieHMfl JierJIO TpaflMUMOHHOe 

noHWMaHMe o H3biKe, no KOiopoMy öaaoü u $opMa;ibHHX m ecrecTBeH- 

HUX H3HK0B HBJIHeTCH rpatlMaiMKa, COCIOHinaH M3 JieKCHqeCKOrO M 

GMHTaKcnuecKoro KOMnOHßHTOB M cnocoóHan nopoacTiart npe^JioaceHMH.

B ueHrpe MccJiesoBaHMü ctohji oMHTaKCMC. BbiJin paccMOipeHH 

pasHbie TMnw rpawMaTMuecox m cMHTaKcnqecKnx KoncipyKiinü rex- 

HwqecKKx TGKCTOB c yqëTOM qacTOTHOcrn MX ynoipeÓJieHMH. Ho 

oÖMCHeHne /TOJiKOBaane/ cTarMcTMqecKMX aaHHMX, saxe caMbix 

MHiepeCHMX, ÓUJIO aÖCOJIIOTHO H6B03M0ÄH0 B p3MK8X TeOpeiMUeCKOil 

cTMJiMcrnqecKOü moä6Jim, npeAcraBJifliomeii reKCTbi KaK xaoTMuecKoe 

MHOacecTBO npeflJioaceHMü, m ojjHOBpeMeHHO npMAaiüiiieü crpyKTypaM 

m KOMnoneHiaM 3TMX ace npe^JiOKeHMü HenocpsÄcmeHHO cewaHin- 

qecKoe m nparMaTMqecKoe 3HaueHMH.Ü3HaK0, imaa ne 3aMeTMTi> 

OUIMÖOWHOCTB MCXOflHOrO nOJIOJKeHMH, COrJiaCHO KOTOpOMy CTyfleHTN- 

MHOcrpaHybi - BMecre c ycBoeaneu cBoero poporo asuKa - ycBO- 

HjiM a (JyHKunn H3HKa, HeoöxoÄMMMe äjih cneunajibHOii /npocJeccM- 

OHaJIBHOft/ KOMMyHMKaunn, TO eCTB, OHM HyoaiOTCH JIMIU1» B yOBO- 

6HMM BenrepcKoü jiôkcmkm m rpaMMaoqecKMX (popu, utoŰh npaBMJitHO 

ynoTpeöMiB BeHrepcKMií h3mk b uejinx MayueHMH öy^ymeM cneun- 

aJIBHOCTM. A B flenCTBMTeJIBHOCTM, HaOÖOpOT, BbllUeHaasaHHHe H3bl- 

KOBbie lOOpMbl H KOHCTpyKUMM yCBaMBaiOTCH MMM, K3K H BC6MM CTy- 

ÆeHTaMM, npoflojiKaioiuMMM yqeőy na cbocm poahDm H3biKe, BMecie 

C MX $yHKUMHMM, HeCMOTpH Ha TO, HTO B6HrepCKMe $OpMbIM H KOH—
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CTpyKijo «nn MHOcrpaHiieB bbihoskhiot tojibko orpaM’ieHHbie 

/cneanasbHue/ $yHKijo b npo$eccnoHaJiBHOd KOMiíyHMKaijo.

VliaK, nam oŐbokt nayneHUH sojiseH Őbiji Öutb CHOBa onpe- 

aeJiöH. TenepB npesweTOM Harnwx nccJiesoBaHMü hejihctch cne- 

ynaJiBHOe ynoipeÖJieHne ecTecTBeHHbix hsukob c peJibio cosaannH 

HaynHtix noHHTMü, BBeseHHH h ynorpeÖJieHHH hobux tcpmhhob. 

KpoMe aToro, npesnojiaraeTcn, nro b seüCTBMieJiBHOCTK H3u- 

KOBLie $yHKIjnM OCymeCTBJIHIOTCH KOHKpeTHblMH TeKCTOBHMM KOH- 

crpyKUMHMM, HenocpeAMBeHHO ne onpeseJieiiHUMM caoMn íyHKiiKHMM. 

noaiOMy npopeccu coasaniiH m ncnojibsoBaHMH leKCia sojdkhh Űlitb 

H3yqeHH OTsenBHO, 3a MCKJwqeHiieM cJiyqaH, Kórsa ohm npescraB- 

jiíiiot coöoii recHO cBH3annbie qaciM oahoü m toü se couiiasBHOÜ 

fleHieJIBHOCTU.

üosoőHoe TOSKOBanne pesyjibiaroB Hamnx MccJiesoBaHHfó ne 

BH3EiBae'f HKKaKwx npoÖJieM npw anaJiHae Hay^Htix tckciob, raK 

Kan hx nparuarimecKne íyHKaMii, onpeaeJiHWie cTiuiHCTimecKMü 

xapaKiep TeKCTa, uoryr öme hojihoctbio onKcaHw b pauicax ce- 

MaHTMKM reKcra. OsHaKO, b Kpyr TexHKqecKKX TeKcroB, bxosht 

ne tojibko Haynnue reKcru, ho m Jiioöbie Apyrwe, Koropue poKfla- 

iotch b caMüx pa3Hbix oőJiacTHx rexHHKM, iaK HanpMuep b c&epax 

KOHCTpyKTOpCKOii paÓOTbl, np0M3B0flCTBa, TOprOBJIH, OpraHM3aUHB 

npoH3BoscTBeHHbix npopeccoB m rs., rse tokot hbjih6Tch jimŐo 

MCTOnHKKOM, JIHŐa CpeSCTBOM, JIMÖO npOSyKIineÜ SeHTeSBHOCTM 

Jiioseü. CJiesoBaieJiBHO, rexHnnecKMü reKcr aoskch óhtb paccuorpeH 

He TOJIBKO KaK CpeSCTBO KOMMyHHKaíJMH, HO M K3K 0ŐB6KT, KMeiOIUnÜ 
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onpeaeJieuHbie $yHaunM b aaaOM-JiHÖo cucreMe. Ashk b rex- 

HMKe ynoipeOJiaeicH He lojisao ajih aoMMyHMaauo, m b rex- 

HHuecKoU KOMMyHHKamiH ynoipeÖJifliüTCH ne lojisao ecieciBeH- 

HH6 H3MKM.
lAccJieAOBamie HeaOMMyHHaaiMBHoro ynorpeöJieHMH h3hkob 

- aaa n n3yaeHne BHeH3HK0B0ä KOMi»yHHKaynn b rexHMaecKMX 

cwcreMax - Mweer 3HaaeHne m c to^jkh 3peHMH rpaMMaTHuecKoro 

anaJiMsa rexHHqecKMX reacios. BbiujeHasBaHHbie MccJieflOBaHwa 

Moryr npuBecm a oŐoÖmÖHHOMy ¡iohathki TepMMHOJiorM3aunM, npa 

noMomw aoTopoa onncanwe m oÓMCHenae iexHnqecanx reacios 

pa3JiMMHoro inna cianyr bosmoæhhmw.
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